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Voor KAMRYN,

mijn ‘zomervreugde’

 

 

en MAM,

in mij draag ik haar trots op haar

Duits-Mennonitische afkomst.







Beste lezer,

 

Het Duitse dialect in dit boek zal u wellicht een beetje vreemd of onbekend in de oren klinken. En dat is logisch, tenzij u van de Duitse Mennonieten afstamt die oorspronkelijk naar Rusland emigreerden om niet in militaire dienst te hoeven. Deze bijzondere groep mensen sprak een uniek dialect, dat Plautdietsch, of Laagduits wordt genoemd. Helaas dreigt deze taal uit te sterven nu er minder dan 100.000 mensen zijn die het nog vloeiend kunnen spreken.

Tijdens het schrijven van Wachten op de terugkeer van de zomer heb ik gebruik gemaakt van een handvol bronnen om de taal te reconstrueren in de gesprekken van de personen. Ik vond fragmenten van het Plautdietsch in onderzoeksmateriaal van de bibliotheek van het Tabor College in Hillsboro, in de staat Kansas. Sommige woorden zijn ontleend aan het boek Mennonite Foods and Folkways From South Russia van Norma Jost Voth. Mijn laatste bronnen waren twee dames uit Inman, in de staat Kansas, die de taal nog spraken. Sommige Duitse woorden in het boek zijn een combinatie van Hoogduits en Laagduits, maar ik heb mijn best gedaan om de lijn en het gevoel van het Mennonitische Plautdietsch zo goed mogelijk weer te geven.

Het was een genoegen om dit verhaal te schrijven door gebruik te maken van stukjes en beetjes van mijn eigen rijke Duits-Mennonitische achtergrond en ik hoop dat het verhaal u mee zal voeren naar een andere tijd en plaats.

Moge God u zegenen als u samen met Hem optrekt.

 

Kim Vogel Sawyer


'GEJUICH EN VREUGDE

 

TREKKEN DE STAD BINNEN,

 

GEJAMMER EN VERDRIET

 

VLUCHTEN ERUIT WEG.’

 

 

(Jesaja 35:10, NBV)
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Gaeddert, Kansas Oktober 1894

 

'O, wat een prachtige jas!’

Summer Steadman stond even stil voor de winkel van Nickels’, haar aandacht was getrokken door de aanblik van de etalage. De wind duwde in haar rug, blies haarstrengen in haar gezicht. Ze streek het haar achter haar oor en boog zich dichter naar het raam toe.

De jas, die op een houten standaard hing, had een gedrukt prijskaartje aan de boord. Aangezien de woorden geschreven waren in een soort buitenlands abacadabra, kon ze alleen wijs worden uit de prijs: zeven dollar en vijftig cent. Maar ze hoefde de woorden niet te lezen om te zien dat de kraag en de manchetten waren afgezet met echt bont van hermelijn en dat de jas was gemaakt van schitterend mohair.

Toen haar adem de ruit deed beslaan, en haar het zicht op de jas benam, veegde ze het vocht weg met haar hand. Wat zou Tillie er lief hebben uitgezien in dat jasje! Het model en de hoog aangezette mouwen gaven de jas een volwassen en gedistingeerde aanblik, ook al was hij ontworpen voor een peuter. Een bijpassende hoed hing met satijnen linten aan de standaard. Summer sloot haar ogen en stelde zich voor hoe Tillies donkere krullen en heldere ogen onder de hermelijnen hoedenrand uit zouden komen. Tillie zou het geweldig hebben gevonden om een jas als deze te dragen.

Summer opende haar ogen weer en drukte haar handpalmen tegen het glas, verlangend om nog dichterbij te kunnen komen. Even overwoog ze om de winkel binnen te gaan en het hoedje en jasje te kopen. Haar armen deden pijn van het verlangen haar dochtertje te knuffelen. Misschien zou het haar eenzaamheid doen verminderen als ze die jas kon knuffelen, die even groot was als Tillie.

De waarheid trof haar als een mokerslag. Nee ... als ze die lege jas zou knuffelen, zou het haar alleen maar herinneren aan haar verlies. ‘O, Tillie, mijn lieve baby’, fluisterde ze. Ze liet haar voorhoofd tegen het koude glas rusten en de tranen prikten achter haar ogen. Haar hart kneep zich samen tot ze vreesde dat het helemaal zou stoppen met kloppen.

Summer dwong zichzelf adem te halen, wendde zich af van het raam en strompelde naar de rand van de planken stoep die voor de winkel lag. Een ijzige wind sloeg in haar gezicht en ze huiverde. Ze moest terug naar het hotel. De gedachte aan die eenzame kamer was niet echt aantrekkelijk, maar wat moest ze anders? De lange middag op zoek naar werk had geen vruchten afgeworpen. Er was geen reden om nog langer buiten te blijven. Ze slaakte een diepe zucht en ze liep naar het grote houten gebouw aan de overkant van de straat.

De doordringende geuren die uit de eetkamer kwamen, deden een golf van misselijkheid in haar opkomen. Ze bedekte haar neus met haar sjaal en liep zo snel mogelijk door de lobby, waarbij ze de oudere receptionist aan de balie negeerde. Veilig opgesloten in haar kamer, zonk ze neer op de eenvoudige deken die het met veren gevulde tijk bedekte. Met stijve bewegingen deed ze haar jas uit en liet hem op het bed vallen. Ze ging zitten, starend naar de lege witte muur.

Wat kon ze nu doen? vroeg ze zich voor de honderdste keer af. Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze haar beperkte keuzemogelijkheden overwoog. Ze kon verder reizen naar Oklahoma om land te claimen, zoals Rodney en zij van plan waren geweest. Maar ze had geen zin om dat in haar eentje te doen, en hoe moest zij het land bewerken? In haar opleiding — die ze zelfs naar Bostons maatstaven met goede cijfers had afgerond - had ze geen vaardigheden geleerd die nodig waren om te zaaien en te ploegen.

Ze kon iemand inhuren om haar naar een van de grotere naburige steden te brengen, waar ze een treinkaartje terug naar Boston kon kopen. Maar wie zou haar daar verwelkomen? Rodneys ouders hadden hem onterfd op het moment dat hij had aangekondigd dat hij naar Oklahoma wilde gaan. Ze zouden niet op haar zitten te wachten nu Rodney en de kinderen er niet meer waren. Haar broer en zijn vrouw zouden haar ook niet in huis willen nemen. Ze waren maar wat blij geweest, toen ze met Rodney trouwde en hun huis verliet. Er was niemand in Boston die op haar wachtte.

Hier blijven was de enige optie. Maar dat bracht ook een heleboel andere problemen met zich mee.

Het meeste geld dat Rodney wilde gebruiken om hun boerderij op te starten, zat in een verborgen zakje in haar tasje. Het was een aanzienlijk bedrag, maar er zou ook een aanzienlijk bedrag opgaan, als het niet werd aangevuld. Mettertijd zou ze niet eens voldoende geld hebben om deze eenvoudige hotelkamer te betalen. Als ze wilde blijven, zou ze werk moeten zien te vinden. Maar daar leek hier weinig kans op te bestaan.

In gedachten weerklonk het antwoord dat overal werd gegeven — een krachtig ‘wij hebben niemand nodig’ vergezeld van een wantrouwende blik. Droeg ze soms de geur van de dood met zich mee? Plotseling zag ze in gedachten een rij grafstenen. In de eerste stond de naam van haar man gegraveerd en in de vier kleinere de namen van haar kinderen. Met een kreun liet Summer zich op het bed vallen. Haar neusgaten vulden zich met de muffe geur van het oude tijk. Ze boog haar elleboog en begroef haar gezicht erin, terwijl de tranen stroomden en de mouw van haar jurk nat maakten.

‘O God in de hemel’, smeekte ze hardop, ‘waarom hebt U mij ook niet weggenomen? Dit is zeker een straf. ... Een straf die ik verdiend heb, dat weet ik wel, maar ... laat me niet alleen. Laat me alstublieft bij mijn kinderen zijn ...’ De snikken putten haar lichaam uit tot uiteindelijk een gezegende slaap haar overmande.

Peter Ollenburger liep de lobby van het hotel binnen en nam zijn hoed af op het moment dat hij over de drempel stapte. Hij knoopte zijn jas met één hand los, blij dat hij uit de bijtende wind was. De heerlijke geur van zuurkool, worstjes en aardappels drong zijn neus binnen en de verleiding om in de eetkamer plaats te nemen en een maaltijd te bestellen was groot. Hij slikte en herinnerde zichzelf eraan dat Thomas en Grossmutter thuis op hem wachtten met bonen en gezouten varkensvlees op de warmhoudpit van het fornuis. Hij wendde zijn aandacht af van de kookkunsten van Martha Harm en richtte zich in plaats daarvan op de receptionist van het hotel. Zijn laarzen klosten over de houten vloer, terwijl hij naar de balie liep.

‘ Gut en tag, Bernard.’

Bernard Harms knipperde met zijn ogen achter zijn bril met ronde glazen. ‘Wel, Peter, wat brengt jou hier in het hotel? Je hebt nog een aantal uren dat het licht is om thuis te kunnen komen.’

Peter grinnikte. ‘Nein, ik ben hier niet om in te checken. Dat zou dom zijn, daar heb je gelijk in. Ik ben hier om ...’ Hij krabde op zijn hoofd. Zijn geplande voorstel zou de tongen van de mensen in de stad zeker in beroering brengen.

'Ja, ja, hier om ...?’

Peter voelde een blos in zijn nek opkomen. ‘Ik ben hier om met die frau te spreken van wie het gezin ten oosten van de stad begraven  is.

Bernards wenkbrauwen verdwenen bijna in zijn haargrens.

De blos in Peters nek werd nog heviger. 'Ach, Bernard, ik weet wat je denkt! Zet het maar uit je hoofd.’ Hij vouwde zijn vingers om zijn hoed. ‘Mijn zoon zit thuis sinds hij zijn ribben heeft gebroken. Hij loopt achter met zijn schoolwerk en dat vind ik niet prettig. Ik kan niet zoveel voor hem doen — ik ben maar een domme boer. Maar dominee Enns heeft me verteld dat deze vrouw spreekt alsof ze een goede opleiding heeft gehad. Misschien kan zij me helpen met mijn Thomas,?’

Bernard schudde zijn hoofd. Het licht weerspiegelde in zijn dikke glazen van zijn bril. ‘Hmph ... Ik zou het niet erg vinden als ze ergens anders heen ging in plaats van de hele dag in mijn hotelkamer te zitten.’

‘Is ze op dit moment hier?’ Peter wist niet zeker of hij wilde dat Bernard^ of nein zou zeggen.

‘Ze is er. Ze kwam zojuist binnen. Ze heeft kamer zeven.’

Peter draaide zijn hoed rond in zijn handen. Ondanks de ongebruikelijke kilte van eind oktober, begonnen zijn handpalmen te zweten. ‘Sieben. Ja, ik zal het haar dan maar gaan vragen.’

Bernard kwam achter de balie vandaan. ‘Ik zal met je meegaan. Het is niet gepast dat een alleenstaande man een alleenstaande vrouw bezoekt zonder chaperonne.’

Peter knikte naar aanleiding van Bernards woorden. Hij zou dit niet eens hebben voorgesteld als de grootmoeder van zijn vrouw niet bij hem in huis had gewoond. Hoewel Grossmutter beperkt was door de artritis, waardoor ze haar werk niet zo snel meer kon doen, was haar verstand nog scherp. Ze zou een goede chaperonne zijn.

Bernard leunde met zijn elleboog op de rand van de hoge balie. ‘Kom je haar hier iedere dag ophalen om Thomas onderwijs te geven?’

‘Nein. Nu het koude weer eraan komt, kan ik niet iedere dag heen en weer rijden van mijn huis naar de stad om haar op te halen.’ Trouwens, Peter had van de dominee gehoord dat deze vrouw een verblijfplaats zocht die geen geld kostte. Dominee Enns wist zeker dat ze naar het oosten terug zou gaan als ze weer op krachten was gekomen. Ze zou haar geld nodig hebben voor de reis, had de dominee gezegd. Kost en inwoning in ruil voor onderwijs zou een goede ruil zijn; de vrouw zou haar spaargeld dan niet hoeven uitgeven.

‘Dan woont ze dus ... bij jou?’ fluisterde Bernard bijna.

‘Ze zal in mijn huis wonen, als ze besluit te komen.’

‘In jouw huis?’ De woorden leken er schril uit te komen. ‘Peter, heb je hier wel goed over nagedacht?’

Peter keek kwaad. ‘Ja.' Natuurlijk had hij er goed over nagedacht, anders zou hij hier nu niet zijn.

‘Maar waar moet de vrouw dan slapen?’

‘Bij Elsa’s grootmoeder, in haar kamer.’ Hij had dit idee nog niet aan Grossmutter voorgelegd en even voelde hij zich schuldig dat hij haar hierin betrok zonder haar om toestemming te hebben gevraagd. Maar de oude vrouw was een goedaardige ziel. Ze zou er geen bezwaar tegen hebben.

Bernard schudde zijn hoofd, hij keek ernstig. ‘Peter, dat kan toch niet. Zelfs met de grootmoeder in huis, kan deze vrouw toch niet onder jouw dak wonen. De raad zal het nooit goedkeuren. Ze ... ze is niet getrouwd. En ze is niet van ons geloof.’

Peter beet op zijn onderlip, waardoor zijn baard naar voren wipte. Hij had er niet over nagedacht dat de raad het wellicht zou afkeuren. Hij krabde op zijn hoofd. ‘Ik ben een domoor. Ik had gedacht ... Maar nu weet ik het niet meer ...’ Hij beet opnieuw op zijn lip. Thomas had hulp nodig en hij had het gevoel gehad dat deze vrouw het antwoord op zijn gebeden was. Maar nu? Hij zuchtte. ‘Ik denk dat ik toch maar niet met haar ga praten. Ik heb alles toch niet zo goed overdacht.’ Hij keerde zich om en wilde vertrekken.

Maar Bernard greep zijn arm beet. ‘Peter, hoe zit het met de shariah!'

‘Shariah?

Bernard knikte. ‘Het is er warm en droog.’

Peter streek door zijn baard. ‘De shariah ...’ Hij gebruikte de shariah als opslagruimte, maar hij kon de dozen en vaten naar de schuur overbrengen. De vrouw zou dan haar eigen plekje hebben, wat zo dichtbij was dat ze iedere dag naar het huis kon lopen, maar toch voldoende ver weg om de roddeltantes geen aanleiding tot geklets te geven. Peter glimlachte. ‘Bernard, je bent een verstandig man.’

Bernard zwol op van trots en tikte met een vinger tegen zijn grijzende slaap. Zijn ogen twinkelden. ‘Kom, Peter. We gaan het haar vragen.’ Hij liep voorop door de schemerige gang naar kamer zeven en klopte ferm op de gesloten deur.

Peter hield zijn adem in. Wat zou de vrouw wel niet denken? Een eenzame vrouw, in een vreemde stad zonder man om haar te onderhouden, zou zich vast hulpeloos voelen. Ze zou ongetwijfeld treuren om alles wat ze verloren had. Vier liebchen en haar man, had de dominee gezegd. Peter begreep wat het was om te rouwen. Wat had hij gerouwd om zijn Elsa, nadat ze was opgenomen in heerlijkheid. Ze was al in zijn jeugd zijn kameraadje geweest, zijn beste vriendinnetje en zijn grote liefde. Toch waren hij, Thomas en Grossmutter erin geslaagd met Gods hulp de draad weer op te pakken.

En nu had God deze vrouw en haar lot op zijn hart gelegd. Hij hoopte dat ze het nut van zijn plan zou inzien. Thomas had iemand nodig en Peter wist zeker dat het de vrouw goed zou doen als ze iemand had om voor te zorgen. Het was een goed idee van Bernard om hem op de shariah te wijzen.

Er leek een lange tijd voorbij te gaan, nadat Bernard had aangeklopt. Er kwamen geen geluiden achter de deur vandaan. Peter keek naar Bernard en hij voelde de bezorgdheid aan zich knagen. ‘Weet je zeker dat ze binnen is?’

Bernard knikte, zijn voorhoofd rimpelde zich terwijl hij nadacht. ‘Ik heb haar zien binnenkomen. Ze keek verdrietig — verdrietiger dan in de afgelopen week dat ze hier heeft gelogeerd.’

Peters wenkbrauwen fronsten zich. ‘Je denkt toch niet dat ze iets ... doms zou doen?’

‘Denk je dat ze ...?’

Peter slikte moeizaam. ‘Als iemand veel verdriet heeft, kan hij domme dingen doen.’

Bernard hief zijn vuist en sloeg op de deur. ‘Frau Steadman! Frau Steadman!’ Zijn harde stem klonk door de gang.

Ze hoorden gestommel vanachter de deur, toen werd een sleutel omgedraaid. De deurknop draaide en de deur zwaaide open. Daarachter kwam een slonzige vrouw tevoorschijn met een wilde bos haar. Haar ogen waren donkere poelen; haar wangen zagen er ingevallen en bleek uit. Haar blauwe jurk hing als een zak om haar tengere figuur. Peters hart liep over van medelijden, maar tegelijkertijd vroeg hij zich af of de dominee het wel bij het juiste eind had gehad dat deze vrouw goed opgeleid was. Ze leek niet over een grote intelligentie te beschikken en staarde de mannen met grote, rooddoorlopen ogen aan.

‘Ja? W-wat is er?’

Peter deed een stap naar voren en maakte een lichte buiging. ‘Frau Steadman, mein name ist ...’ Hoofdschuddend bedacht hij dat hij Engels moest spreken. ‘Frau Steadman, ik ben Peter Ollenburger. Ik wilde vragen of u bij mij wilt komen wonen en ...’ Hij kon zijn zin niet verder afmaken. Tot zijn verbazing werd het gezicht van de vrouw plotseling lijkbleek en met een kreet zakte ze als een pudding aan zijn voeten neer.
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Ach, wat heb ik nu weer gezegd?’ Peter gooide zijn hoed aan de kant en boog zich over het ineengezakte lichaam van de vrouw. Ze was zo snel neergevallen dat er geen mogelijkheid was geweest om haar op te vangen. Maar hij kon haar daar niet laten liggen als een weggegooide lege zak graan. Hij tilde haar op ... ‘Ze is zo licht als een veertje!’ riep hij en droeg haar naar het bed. Hij legde haar zachtjes op het matras neer en ze bleef in dezelfde houding liggen als hij haar had neergelegd, alsof ze dood was.

‘Bernard, ga snel dokter Wiebe halen. Ik blijf wel bij Frau Steadman.’ Bernard verdween en liet de deur openstaan. Peter zag een kan en een kom op een kastje staan. Hij deed wat water in de kom, nam een schone zakdoek uit zijn zak en doopte die in het water. Uit de zakdoek drupte water op de vloer toen hij naar het bed liep. Hij probeerde zo veel mogelijk afstand te bewaren tussen hem en het bed, terwijl hij naar voren leunde en de ruwe, verfrommelde, druipende vierkante doek op het voorhoofd van de vrouw legde.

Ze bewoog niet en maakte ook geen geluid.

Peter dacht: Hast, Doktor. Bitte hast.

Hij bekeek het gezicht van de vrouw. Zo bleek en smal, met ingevallen wangen. Zijn armen voelden nog warm aan van het geringe gewicht van haar lichaam - wat was ze licht geweest. Hij schudde zijn hoofd, zijn hart stroomde over van medelijden. Natuurlijk waren zijn woorden niet de oorzaak geweest van haar flauwte. Had ze wel gegeten sinds de lichamen van haar gezinsleden waren begraven?

Hij herinnerde zich de verdoving van de eerste dagen na Elsa’s overlijden. Ook hij had geen zin in eten gehad. Alleen de wetenschap dat Thomas en Grossmutter van hem afhankelijk waren, had hem ertoe gebracht voedsel tot zich te nemen hoewel zijn maag daartegen in opstand kwam. Deze vrouw had niemand die van haar afhankelijk was, niemand die haar ertoe kon brengen iets te eten. Ze verkeerde in een slechte lichamelijke conditie, dat was zeker.

‘Hemelse Vader, raak het hart van Frau Steadman aan en laat het weer levend worden. Neem haar verdriet weg en geef haar vreugde’, bad Peter hardop in de stille kamer. ‘Laat haar sterk worden en laat haar de weg naar huis vinden.’ Zijn gebed werd onderbroken door het geluid van voetstappen in de gang. Hij liep naar de deur en keek om het hoekje. Hij haalde opgelucht adem toen hij de dokter zag, die Bernard op de voet volgde.

‘Ze is nog niet wakker geworden.’ Peter keek vanuit de deuropening toe hoe dokter Wiebe zijn zwarte tas opende en er een medicijnflesje uithaalde. De dokter ontkurkte het flesje en zwaaide het heen en weer onder de neus van de vrouw. Bij de tweede zwaai hoestte de vrouw plotseling en draaide haar hoofd weg. Ze probeerde overeind te komen. De dokter deed de kurk weer op het flesje en stopte het terug in zijn tas. Daarna legde hij zijn hand op de schouder van de vrouw.

‘Zo, Frau Steadman. Blijf alstublieft nog even liggen.’ De rustige stem van de dokter kalmeerde Peter, maar uit de stijve houding van de vrouw kon hij afleiden dat zij nog niet gekalmeerd was. De dokter keek even naar Bernard. ‘Bernard, wil jij alsjeblieft een glas water voor Frau Steadman halen?’ Bernard haastte zich opnieuw de kamer uit en dokter Wiebe wendde zich weer tot Frau Steadman.

‘W-wat is er gebeurd?’ De stem van de vrouw klonk hees.

Peter deed een stap naar voren. ‘Het spijt me als ik u angst heb aangejaagd.’ Hij keek over de in het zwart gehulde schouder van de dokter naar haar bleke gezicht. Haar bruine ogen leken bijna zwart tegen de alarmerend bleke kleur van haar huid. ‘Ik ben ook zo’n boom van een vent.’

Er verschenen rimpels in het voorhoofd van de vrouw. ‘Wie bent u?’

‘Peter Ollenburger. Ik ...’

De dokter hief zijn hand op om hem ervan te weerhouden verder te spreken. ‘Frau Steadman, ik wil dat u rust neemt. Nadat u een beetje water hebt gedronken’ — precies op dat moment kwam Bernard binnen en overhandigde het glas water aan de dokter — ‘wil ik dat u wat brood eet en een beetje bouillon drinkt. Ik zal het u zelf komen brengen.’

De vrouw schoof over het bed tot ze met haar rug tegen het hoofdeinde zat. Ze nam het glas met beide handen aan, maar bij het noemen van het brood en de bouillon trok ze een gezicht. ‘Alstublieft ... ik heb geen trek.’

‘U hebt geen keuze.’ De toon van de dokter klonk streng. ‘Of u nu trek hebt of niet, u moet eten. U moet weer op krachten komen.’

‘Waarom?’

Haar bittere woorden leken Bernard en de dokter te verrassen, maar Peter begreep het wel. Hij antwoordde: ‘Zeit fürs weinen und zeit fürs lachen

De vrouw staarde hem aan alsof hij plotseling paarse oren en een staart had gekregen. Hij sloeg met zijn hand tegen zijn hoofd. 'Ach, wat dom van me. Ik citeerde woorden uit het Goede Boek — Prediker, het derde hoofdstuk. Er is “een tijd om te wenen, en een tijd om te lachen; een tijd om te kermen, en een tijd om te springen.” Hij deed nog een stap dichterbij. ‘U moet eten om op krachten te komen voor de dag dat uw hart weer zal lachen en springen.’

‘Ik heb geen reden om te lachen en te springen.’

Peter begreep het wel. Haar redenen lagen even ten oosten van de stad begraven.

De dokter kwam overeind. ‘Ik ben zo terug met soep en brood. U moet iets eten.’ Zijn toon maakte de vrouw duidelijk dat hij geen weigering zou accepteren.

Ze sloot haar ogen en rolde op haar zij, terwijl ze van hen wegkeek.

Dokter Wiebe wenkte Peter en Bernard mee naar de gang. Peter viste zijn hoed van de drempel en sloot de deur achter zich. In de gang sprak de dokter met een ernstig gezicht: ‘Ik maak me zorgen. Ze lijkt erg verzwakt. Hoewel ze geen koorts heeft, waaruit blijkt dat ze geen tyfus heeft waaraan haar gezin is overleden, heeft ze niemand meer over. Ik ga met dominee Enns spreken. Misschien kan hij een gezin vinden dat haar op wil nemen en voor haar kan zorgen. Als ze niet gaat eten, zal ze uiteindelijk naast de rest van haar gezin begraven worden.’

Bernards ogen werden groot achter zijn brillenglazen. ‘Tyfus? Is haar gezin daaraan overleden?’

De dokter knikte en wees met zijn vinger naar Bernard. ‘Je houdt je mond. Ik heb alle voorzorgsmaatregelen genomen. Voordat ik haar naar dit hotel bracht, heb ik haar een bad laten nemen, terwijl ik al haar kleding heb uitgekookt. Haar gezin is begraven, samen met hun kleding. Nadat ik haar hier had gebracht, heb ik een aantal mannen de opdracht gegeven om al haar bezittingen te verbranden. Je hebt van deze vrouw geen gevaar te vrezen - ik had haar anders ook niet hier gebracht. Maar sommige mensen zullen dat niet geloven. Als mensen bang zijn, zal niemand haar in huis nemen.’

Bernard keek Peter aan. ‘Peter, vertel de dokter eens over je plan.’ Peter voelde hoe een blos in zijn nek omhoog kroop. De dokter keek hem aan, de uitdrukking op zijn gezicht was vol verwachting. Peter schraapte zijn keel. ‘Nou, ziet u, mijn zoon heeft hulp nodig bij zijn schoolwerk. Ik dacht erover om de vrouw te vragen of zij mijn jongen wil helpen in ruil voor kost en inwoning.’

De blos verspreidde zich tot aan zijn oren. ‘Ze zal dan in mijn shariah verblijven. Bernard heeft dat bedacht.’

Bernard knikte, alsof hij blij was dat hij er ook bij betrokken was. ‘Ik dacht eigenlijk meer aan een plekje bij een gezin — met een vrouw die de maaltijden verzorgt en erop toeziet dat ze voldoende eet.’ De dokter beet even op zijn lip. ‘Maar het zou goed voor haar kunnen zijn om mensen te hebben die meer afhankelijk zijn van haar dan zij van hen.’

Peter knikte heftig. ‘Ja. Zowel Thomas als Grossmutter kunnen profiteren van de aanwezigheid van deze vrouw.’

Dokter Wiebe glimlachte. ‘Ik denk dat het een goed idee is, Peter. Wat vond zij ervan?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen ik het haar wilde vragen, zakte ze plotseling in elkaar — boem! — midden op de vloer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik dacht eerst dat ik haar aan het schrikken had gemaakt. Maar misschien lag het slechts aan haar lege maag.’

De dokter deed zijn mond open om te antwoorden, maar voordat hij iets kon zeggen, draaide de deurknop om en de deur ging open. De vrouw stond in de deuropening. Ze hield zich vast aan de houten deur alsof die haar steun gaf. Haar blik ging langs de dokter en Bernard en bleef op Peter rusten.

‘Meneer Ollenburger, ik zou u graag even spreken.’

Summer richtte zich op de grote man die tussen de dokter en de receptionist instond. Hij had zichzelf een ‘boom van een vent’ genoemd en die beschrijving paste hem wel. Peter Ollenburger versloeg de andere twee zowel in de lengte als in de breedte. Zijn volle baard en ruige haar deden hem op een beer lijken, maar ze herinnerde zich dat zijn vriendelijke blauwe ogen over de schouder van de dokter op haar hadden neergekeken en ze wist instinctief dat ze niet bang voor hem hoefde te zijn.

Hij slikte en draaide zijn hoed rond in zijn grote handen. 'Ja, natuurlijk kunnen we praten. Maar wilt u niet liever gaan zitten? U ziet er niet echt wachlig uit.’ Toen trok hij een gezicht en corrigeerde zichzelf. ‘Stabiel. U ziet er niet echt stabiel uit.’

Summer rechtte haar schouders, maakte zichzelf zo lang mogelijk. ‘Ik verzeker u dat het prima met mij gaat.’ Haar knieën knikten. Ze zocht steun bij de deurpost en ging verder. ‘Toen ik de deur voor u opendeed, zei u iets over ... iets over ... uw thuissituatie?’ Ze was niet blij met de trilling in haar stem. ‘Hebt u een huishoudster nodig of een kokkin?’

De zware wenkbrauwen van meneer Ollenburger werden gefronst.

' Frau Steadman, u maakt me nerveus. Bitte, gaat u alstublieft op het bed zitten en dan kunnen we verder praten.’

De dokter nam haar bij de elleboog. 'Ja, dat lijkt me een goed idee.’ Hij leidde haar terug de kamer in en liet haar hoffelijk op de rand van het bed plaatsnemen.

Summer moest toegeven dat ze zich zekerder voelde nu ze zat, toch voelde ze wrevel in zich opkomen door hun bezorgdheid. Waar waren deze bezorgde mensen toen haar gezinsleden een voor een stierven en zij gedwongen moest toekijken hoe ze wegvielen? Vastbesloten duwde ze de gedachte opzij en richtte haar blik op meneer Ollenburger.

‘Goed. Ik zit. Meneer Ollenburger, wilt u me alstublieft vertellen waarvoor u bent gekomen?’

De man knikte, een dikke lok tarwekleurig haar viel over zijn voorhoofd. Hij duwde de lok met zijn dikke vingers terug. 'Ja, ik wilde u vragen of u me wilt helpen.’ Hij tilde zijn grote laars omhoog en stapte naar voren waarmee hij de ruimte tussen hen verkleinde.

Summer moest haar hoofd achterover buigen om hem in de ogen te kunnen kijken. Ze zag dat zijn oren roze waren, wat haar er nog meer van overtuigde dat hij ongevaarlijk was.

'Mijn zoon - hij heet Thomas - heeft een ongeluk gehad en zijn ribben gebroken. Hij is al aardig genezen, maar heeft veel gemist op school. De dokter zegt dat hij nog een paar weken lang geen paard mag rijden, dus tot januari of februari kan Thomas niet naar school. Toch moet hij les krijgen. Ik kan hem niet helpen. Maar dominee Enns dacht...’ Hij stopte even, zijn hoed was inmiddels opgevouwen tot een prop. ‘U ... hebt u een goede opleiding gehad?’

Summer barstte bijna in lachen uit. Een goede opleiding? Haar opleiding was het beste wat Boston een vrouw te bieden had. Ze slikte. Het was niet gepast om in lachen uit te barsten. Hij zou niet begrijpen waarom ze zo’n plezier had. Ze knikte en antwoordde: ‘Ja, meneer Ollenburger, ik heb een goede opleiding genoten.’

‘Kunt u mijn Thomas dan helpen met zijn schoolwerk?’ Zijn toon was hoopvol.

Ze knikte.

Een glimlach brak door op zijn gezicht. 'Ja, dat is goed. Danke schön, Frau Steadman.’

‘Wacht even, meneer Ollenburger. Ik heb nog niet gezegd dat ik het zou doen, alleen dat ik het zou kunnen.’

Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd. ‘Betekent dit dat u mijn zoon niet wilt helpen?’

Summer zuchtte en keek naar de andere twee mannen, die stil terzijde stonden en luisterden zonder enige hulp te bieden. Ze richtte zich weer tot Peter Ollenburger en probeerde het uit te leggen. ‘Meneer Ollenburger, voordat ik mij ergens op vastleg, zoals u hebt gevraagd, moet ik eerst weten welk salaris u mij aanbiedt.’

Meneer Ollenburger draaide zijn ruige hoofd om en keek de anderen aan. De receptionist hield zijn hand op en wreef met zijn duim over zijn middel- en wijsvinger. Opeens viel het kwartje bij meneer Ollenburger.

'Ach, natuurlijk, we moeten het over het ... salaris hebben.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Ik ben geen rijk man, Frau Steadman. Geld kan ik u niet bieden. Maar ik bied u een verblijfplaats - uw eigen shariah - en de maaltijden, als u mijn zoon met zijn schoolwerk helpt.’ Hij leek zo dapper toen hij dit magere aanbod deed, dat Summer het hart niet had om het meteen af te wijzen.

Ze richtte haar blik omlaag en overdacht zijn voorstel. Ze had meer behoefte aan geld dan aan maaltijden en een dak boven haar hoofd. Maar ze besefte ook dat als ze maaltijden en een dak boven haar hoofd had, ze niets meer hoefde uit te geven van het geld dat nog over was. Dus ook al verdiende ze geen geld, ze hoefde het in ieder geval ook niet uit te geven. Zijn zoon lesgeven was zeker te verkiezen boven koken of schoonmaken. Haar eigen shariah had hij gezegd. Ze ging ervan uit dat dit in zijn taal een ander woord was voor ‘huis’. Ze besefte dat alle drie de mannen op haar antwoord zaten te wachten. ‘Kan uw vrouw uw zoon niet helpen bij zijn schoolwerk?’

Er verscheen een groot verdriet in de ogen van de man. ‘Mijn vrouw — mijn Elsa — is zes jaar geleden overleden.’

Summer voelde een steek van verdriet om zijn verlies. Het verstrijken van de jaren had blijkbaar niet al het verdriet uit zijn hart weggenomen. Maar hij had in ieder geval zijn zoon nog. Een gevoel van verdriet welde in haar op, maar ze onderdrukte het snel. Ze dwong haar hersens om na te denken ... na te denken ... Als hij weduwnaar was, waren er omgangsvormen die in acht genomen moesten worden. Als ze deze grote, eenvoudige man zo zag, wist ze zeker dat hij zich daar niet helemaal bewust van was.

‘Het spijt me, meneer Ollenburger, maar uw positie als weduwnaar geeft een andere kijk op deze situatie.’ Ze haalde diep adem, haar gedachten op een rijtje zettend. ‘U hebt me een ... shariah aangeboden. Zou niemand vragen gaan stellen als ik daar ging wonen?’

Opnieuw keek de man met een hulpeloze blik naar zijn vrienden wat zij ervan vonden.

De receptionist antwoordde: ‘Deze shariah ligt aan de rand van Peters land. Het is een eindje lopen naar zijn huis.’

De dokter viel hem bij. ‘Frau Suderman woont ook bij Peter in huis. Zij is Thomas’ overgrootmoeder. Zij kan als chaperonne fungeren.’ Hij keek naar Peter voordat hij daaraan toevoegde: ‘Dit is een kleine stad, dus er zal altijd wel wat gekletst worden, maar Peter heeft hier een goede reputatie. Het geroddel zal niet lang aanhouden.’

Summer knikte als teken dat zij de woorden van de man had gehoord, voordat ze zich weer tot meneer Ollenburger wendde. ‘En als uw zoon bij is met zijn schoolwerk, moet ik deze ... shariah weer verlaten?’

Meneer Ollenburger schudde meelevend met zijn hoofd. ‘U bent welkom te blijven zolang als nodig is. Maar als u van gedachten verandert en terug wilt naar het hotel, zal ik u terugbrengen.’

‘Dank u. Wilt u me een paar minuten de tijd geven om over uw aanbod na te denken?’

De grote man wenkte de andere twee de kamer uit en deed de deur achter hen dicht. Summer hoorde de gedempte geluiden van hun stemmen, terwijl ze in de gang stonden te wachten, maar ze kon niet horen wat ze zeiden, omdat ze een andere taal spraken. Ze dacht dat het Duits was. Maar ze vermoedde dat het over haar ging, net zoals ze hadden gedaan voordat ze de deur opende. Het gaf haar een ongemakkelijk gevoel dat zij het gespreksonderwerp was en ze vond het met name niet prettig dat ze niet kon verstaan wat ze zeiden.

Meneer Ollenburger had een onderwijzeres nodig voor zijn zoon. Het zou een goede manier zijn om haar eindeloos lege dagen te vullen. Voordat ze Boston hadden verlaten, waren haar dagen zo vol geweest. De zorg voor de kinderen, het schoonhouden van het huis, het voorbereiden van de maaltijden — ze had erop gestaan alles zelf te doen in plaats van bedienden in te huren om te zorgen voor haar meest kostbare bezittingen. Zelfs onderweg, toen de wagen langzaam vooruitging door onbekende steden en verschillende landschappen, was haar tijd onophoudelijk gevuld geweest met taken. Maar hier, in deze kamer, kon ze niets doen dan terugdenken aan hoe het vroeger was.

Ze liet haar blik door de kamer dwalen — de kale muren, de afwezigheid van persoonlijke bezittingen, de doodsheid van de kamer. Wilde ze hier blijven, zelfs als ze het zich kon veroorloven? Ze had geen idee wat haar te wachten stond in de shariah, maar wat het ook was, het kon onmogelijk erger zijn dan de holle, pijnlijke leegte van deze kamer. Ze zuchtte. Ze had eigenlijk geen keus.

Summer dwong zichzelf op te staan en liep naar de deur, die ze weer eens opende. Alle drie de mannen keerden zich naar haar toe, hun gesprek verstomde. Meneer Ollenburgers vuist hield de belachelijk kleine hoed stevig vast.

‘Meneer Ollenburger, ik zal met u meegaan naar uw huis, maar eerst zou ik het op prijs stellen als u mij naar mijn wagen brengt om de rest van mijn bezittingen op te halen.’
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Ik zal uw rekening opmaken.’ De receptionist van het hotel I haastte zich door de gang. De andere twee mannen wisselden snel een nerveuze blik.

Summers hart sloeg een slag over. ‘Is er iets mis?’

De dokter schraapte zijn keel. ‘Het is nu avond ... De rit naar Peters huis duurt lang.

Er was iets mis, maar opeens had ze geen zin om het nu uit te zoeken. ‘Prima. Dan kom ik later wel terug. Ik zal mijn spullen pakken.’ Summer stapte terug de kamer in. Het duurde een paar minuten om alles klaar te maken voor vertrek en ze voegde zich al snel bij de mannen die aan de receptie stonden. Ze telde de verschuldigde bankbiljetten en munten uit in de hand van de receptionist, trok het touwtje van haar tasje aan en keerde zich om naar meneer Ollenburger. ‘Ik ben zover.’

Hij nam haar tas en gebaarde naar de deur. Minder dan vijf minuten later zat ze op een houten bank van een eenvoudige vierwielige wagen naast haar weldoener, neerkijkend op het achterste van twee enorme beesten met een grote borst en kleine horens.

Meneer Ollenburger riep: ‘Vort!’ En de dieren zetten zich sjokkend in beweging.

Ze wees ernaar. ‘Ossen?’

Hij knikte. ‘Ze heten Gaert en Roth.’ De ossen briesten en gooiden hun kop in hun nek. De man grinnikte. 'Ja, ja, ik had het over jullie.’ Hij keek even in haar richting. ‘Roth betekent roodharig, dus de rood met witte is Roth. Gaert is dus de bruin met witte. Gaert betekent sterk. Het zijn allebei sterke, betrouwbare beesten. We hebben een paard - Daisy van Thomas - maar zij is meer een huisdier dan een werkpaard.’

‘En wat doet u voor werk, meneer Ollenburger?’

De borst van de man leek op te zwellen. ‘Ik ben molenaar. Ik maal het graan tot meel. Broot schleit den hunga doot.’ Hij grinnikte. ‘Ik bedoel, “brood stilt de honger”. Wat is een maaltijd zonder brood, ja?

Summer gluurde opzij naar het profiel van de man. Zijn stem rommelde als de donder op afstand en hij had een zwaar accent. Op een bepaalde manier bood de klank ervan troost. ‘Vertel me alstublieft eens wat meer over uw zoon.’

Er brak een lach door op zijn brede gezicht, die zijn ogen deed samenknijpen. ‘Ach, mijn Thomas, mijn zoon ... Natuurlijk is hij een slim en knap ventje. Sterk als de ossen. Betrouwbaar ook. Een geweldige jongen. U zult het zien.’

De man was duidelijk weg van de jongen. Ze moest dit in gedachten houden voor als er een moment zou komen dat ze straf moest uitdelen, dat ze zorgvuldig te werk zou gaan. ‘Hij heeft een paard als huisdier. Wat interesseert hem nog meer?’

‘Wat interesseert hem? Dat moet u me even uitleggen.’

Hoorde ze daar nu iets van schaamte in zijn vraag? ‘Wat interesseert hem ... wat vindt hij leuk?’

Meneer Ollenburger kneep zijn lippen samen terwijl hij een zweep in zijn hand ronddraaide. ‘Thomas’ interesses ... Eh, hij houdt van lezen. Door het lezen is hij juist gewond geraakt.’

‘O?’ Summers wenkbrauwen gingen omhoog.

Een lach weerklonk aan de andere kant van de bank. ‘O, ja. Hij zat boven in een boom, met het boek in zijn ene hand en een appel in de andere. Hij wilde een bladzijde omslaan en toen viel hij. Hij viel hard op een tak voordat hij op de grond terechtkwam. De tak heeft zijn ribben gebroken.’

‘Lieve help!’ Summer legde een hand op haar keurslijf en stelde zich voor hoeveel pijn die val moest hebben gedaan.

Meneer Ollenburger zond een veelzeggende blik in haar richting.

'Hij heeft geluk gehad dat die rib zijn long niet heeft doorboord. Hij heeft zich wekenlang alleen maar traag kunnen bewegen.’ Hij schudde zijn hoofd. Ja, de goede God heeft die dag zeker over hem gewaakt.’

Summer hield met moeite de bittere woorden binnen die op het puntje van haar tong lagen. Waar was die ‘goede God’ geweest toen haar kinderen stierven? Waarom had Hij haar kinderen niet gered? Ze drong haar gedachten terug en keek naar het profiel van meneer Ollenburger. ‘Hoe oud is Thomas?’

De lippen van de man krulden in een warme glimlach. ‘In januari wordt hij tien.’

Summer richtte haar ogen weer strak voor zich uit. Tien in januari. Dezelfde leeftijd als haar Vincent. Zouden deze Thomas en Vincent vrienden zijn geworden als ze de kans hadden gekregen om elkaar te ontmoeten? Het maakte nu niets meer uit, maar ze vroeg het zich toch af. ... ‘Een mooie leeftijd.’

Ja. Hij is nog een jongen, maar zo af en toe zie ik een glimp van de man die hij zal worden.’

Ook Summer had diverse glimpen opgevangen van de man die haar Vincent zou zijn geworden. Hij was zo moedig geweest toen hij naast het verse graf van zijn vader stond, zijn kin vooruit, zijn handen ineengeslagen achter zijn rug. Nadat de dominee en de grafdelvers weg waren, had de jongeman haar hand gepakt en beloofd: ‘Ik zal helpen voor u en de kinderen te zorgen, mama. Maakt u zich maar niet ongerust.’ O Vincent, mijn lieve zoon, wat zou jij een goede man zijn geworden.

Summer hield zich stevig vast aan de bank en knipperde haar tranen weg, terwijl de ongelijke weg de wagen deed schudden. Ze stelde geen vragen meer en meneer Ollenburger bleef ook stil, terwijl hij de ossen aanspoorde met zachte bevelen en tikjes van de zweep op hun brede achtersten.

Het begon al donker te worden toen de wagen uiteindelijk stopte voor een eenvoudig houten huis. Grijze rook kringelde uit de schoorsteen en een zachtgeel licht scheen door de vierkante raampjes. Meneer Ollenburger sprong uit de wagen en keek naar haar op.

‘Blijf maar zitten, Frau Steadman. Ik kijk even bij Thomas en Grossmutter en dan zal ik u naar de shariah brengen.’ Zijn lange passen brachten hem snel vooruit. Hij verdween in het huis, terwijl Summer zat te huiveren op de bank. Na een paar minuten zwaaide de deur weer open en meneer Ollenburger stapte naar buiten, gevolgd door een kleinere replica van hem.

Summer zag een schimmig, voorovergebogen figuur leunend op een stok in de deuropening blijven staan. Ze veronderstelde dat dit de grootmoeder was die meneer Ollenburger had genoemd. Ze kneep haar ogen samen in het invallende duister en probeerde het gezicht van de vrouw te onderscheiden, maar meneer Ollenburger en de jongen bleven naast de wagen stilstaan en zijn stem trok haar aandacht weg van de oudere vrouw.

'Frau Steadman, dit is mijn zoon, Thomas. Thomas, zeg Frau Steadman eens gedag.’

‘Dag mevrouw Steadman.’

Summers lippen beefden toen ze op Thomas neerkeek. Meneer Ollenburger had gezegd dat de jongeman sterk en betrouwbaar was, slim en knap. Eén blik op de jongen maakte duidelijk dat hij de waarheid had gesproken.^Thomas was net zo stevig als haar Vincent tenger was geweest, net zo blond als haar zoon donker was geweest. Maar in zijn ogen zag ze dezelfde intelligente blik die Vincents ernstige gezicht had doen oplichten. O Vincent, ik mis je, zoon! Het is niet eerlijk dat je er niet meer bent en ...

De deur viel dicht en Summer keek naar het huis. De vrouw was zonder een woord te spreken weer naar binnen gegaan. Wat vreemd dat de oudere vrouw haar niet had begroet zoals de jongen.

‘Ik breng Frau Steadman naar de shariah.’ Meneer Ollenburger legde zijn grote hand op de schouder van de jongen. ‘Ik neem de wagen mee, dan kan ik wat vaten en dozen eruit halen, anders heeft ze geen ruimte om zich te bewegen.’

Thomas’ gezicht lichtte op. ‘Mag ik helpen, pa?’

‘Nein, zoon. De dokter heeft gezegd dat je nog niet mag tillen.’ Het enthousiasme van de jongen verdween. ‘Ja, pa.’

‘Maar misschien kun jij een boterham met jam voor Frau Steadman klaarmaken en het naar de shariah brengen?’

‘Zeker, pa!’ Hij rende naar de deur.

‘ Verlangsamen sie!

De waarschuwing van meneer Ollenburger had tot gevolg dat Thomas zijn pas inhield. De grote man hees zichzelf op de wagenbank, terwijl zijn zoon de veranda opliep.

De jongen zwaaide. ‘Ik zal het brood snel komen brengen, pa.’

‘Je moet niet rennen als je dat brood komt brengen.’

‘Nee, pa.’

‘Dank je wel, Thomas.’ Summer moest wel glimlachen, terwijl haar hart huilde. Wat een lieve jongen. Wat een goede vriend had hij voor Vincent kunnen zijn.

Met een paar flinke aansporingen werden de ossen gemaand de wagen te keren en Summer wachtte totdat ze in de juiste richting gingen, voordat ze opnieuw sprak. ‘Hij lijkt me een goede jongen.’ Haar keel werd dichtgeknepen.

‘O ja, een hele goede jongen. Hij zal u geen problemen bezorgen. Maar als dat wel zo is, dan moet u het tegen me zeggen. Dan zal ik hem onder handen nemen.’

‘Ik weet zeker dat we het samen wel zullen redden.’

‘U zult moeite hebben om hem rustig te houden. Die arme Grossmutter heeft grote moeite gehad hem in toom te houden. Het is goed dat hij iets zal hebben om zijn dagen mee te vullen, dat hij weer kan leren.’ Hij draaide zijn gezicht om haar aan te kijken. ‘De jongen is het stilzitten zat. Maar hij moet. Zijn ribben moeten helemaal genezen.’

Summer herkende de waarschuwing in zijn stem. Ze knikte. Deze jongen zou niets overkomen. Het beeld van de oudere vrouw in de deuropening schoot door haar hoofd. ‘Meneer Ollenburger, uw grootmoeder ...’

Hij slaakte een diepe zucht. 'Ja, Grossmutter ... Ze is een zegen geweest voor Thomas en mij. En wij zijn voor haar een zegen geweest, dat is zeker. Ze is in de afgelopen jaren veel ziek geweest en het is moeilijk voor haar. Haar handen ...’ hij hield een van zijn eigen handen omhoog, alsof hij er met verdriet naar keek ... ‘zijn erg aangetast door de ... ik denk dat het artritis heet, maar ze doet wat ze kan. Ze wil nog steeds nuttig bezig zijn. Ze spreekt geen Engels. Toen we hier aankwamen, weigerde ze het te leren en nu denk ik dat het gezegde opgaat: oude beren dansen leren, is zwepen verknoeien.’

Hij zuchtte opnieuw en het leek wel alsof hij meer tegen zichzelf dan tegen haar sprak. ‘Zelfs in onze eigen taal spreekt ze niet veel, in ieder geval niet tegen mij. Ze spreekt nog wel tegen Thomas. Hij is haar enige lichtpuntje ...’ Hij rekte zich uit, wierp een snelle blik op haar. ‘Voelt u zich niet beledigd als ze niet tegen u praat.’

Summer dacht erover na dat ze de hele dag in het huis moest doorbrengen, terwijl de oude vrouw haar voortdurend in de gaten hield. Haar in stilte in de gaten hield. Ze huiverde opnieuw. ‘Zijn we bijna bij de shariah?

Hij wees met een dikke vinger. ‘Dit is het.’

Summer zag in het donker een piramidevormig gebouwtje met een doorsnede van ongeveer vier meter en circa drie meter hoog. Het leek net alleen het dak van een huis, waarbij de muren door de grond waren verzwolgen.

Meneer Ollenburger riep: ‘Ho!’ en de ossen hielden gehoorzaam stil. De man sprong naar beneden, zijn zware laarzen dreunden op de harde grond. ‘11^ zal een lantaarn aansteken en u dan naar binnen brengen.’ Hij liep naar het onooglijke gebouwtje en dook in een soort smalle tunnel die aan één kant van de driehoek was vastgemaakt. Even later verscheen hij weer, de lantaarn in zijn hand verspreidde een vrolijke gele cirkel licht.

Hij plaatste de lantaarn op de grond naast de wagen, de gele cirkel werd kleiner tot hij nauwelijks nog zijn voeten raakte. Ze legde haar handen in de zijne en liet hem haar helpen uitstappen. Op het moment dat haar voeten de harde grond raakten, liet hij haar los en greep haar reistas uit de wagen. ‘Kom.’ Hij pakte de lantaarn op en bracht haar naar de tunnel. ‘Pas op waar u loopt, Frau Steadman. De trap is gemaakt van modder. U kunt gemakkelijk uitglijden. Ik zal morgen een paar planken zagen om het veiliger voor u te maken.’

Ze merkte toen ze de tunnel inliep dat het driehoekige gebouw als een houten tent over een kuil was geplaatst. Hij gaf haar de lantaarn en begon kratten en vaten opzij te schuiven om in het midden van de vloer plaats te maken.

Ze hield de lantaarn omhoog en keek om zich heen. Haar hart zonk in haar schoenen toen ze zag wat ze had verkozen boven haar hotelkamer. Shariah betekende zeker geen ‘huis’, het zou wel ‘hut’ betekenen. Het hele verblijf was niet groter dan drieënhalf bij vier meter - kleiner dan de salon in haar huis in Boston. Eenvoudige houten palen hielden een schuin plafond omhoog met brede planken die in het midden uitliepen in een top. Elke zijde van het gebouwtje was gemaakt van opstaande planken. Alleen in het midden van de hut kon je rechtop staan, omdat de zijmuren nauwelijks een meter hoog waren. Er zaten geen ramen in de kleine hut en aangezien de ingegraven kuil van modder was gemaakt, voelde het koel aan en rook het bedompt. Opnieuw ging er een huivering door haar heen.

Meneer Ollenburger stopte even met het verschuiven van dozen om haar een bezorgde blik toe te werpen. ‘U hebt het koud, Frau Steadman. Ik moet een manier vinden om deze plek voor u te verwarmen.’ Hij krabde aan zijn kin. ‘Toen we naar het huis zijn verhuisd, hebben we het fornuis meegenomen. Maar er is nog steeds een gat voor de pijp van het fornuis, dat ik met een platgeslagen tinnen beker heb bedekt. Dat houdt de regen buiten. Ik zal zien wat ik morgen voor u in elkaar kan flansen. Ik moet ook een bed voor u maken.’

‘Ik zou een kachel wel op prijs stellen’, bracht Summer in. ‘Maar u hoeft geen bed te maken. Ik heb een ledikant in mijn wagen.’

Meneer Ollenburger keek haar aan en het bleef een paar seconden stil. Hij klemde zijn lippen op elkaar waardoor zijn baard naar voren wipte. Hij schraapte zijn keel. ‘Ja, goed, vanavond moet u maar een veldbed op de vloer maken — er liggen hier veel dekens.’ Hij liep naar een kist in de hoek, waarbij hij moest bukken om te voorkomen dat zijn hoofd het schuine dak raakte. Toen hij de kist opendeed, zag Summer een stapel dikke geweven dekens. Hij keek haar aan met een verontschuldiging in zijn ogen. Het is niet veel.

Hij had gelijk. Het was zeker niet veel. Maar wat moest ze anders? Ze forceerde een luchtige toon. ‘U weet, meneer Ollenburger, dat ik wekenlang in een wagen of tent in de buitenlucht heb gebivakkeerd. Het is al een luxe om weer een dak boven mijn hoofd te hebben.’

Haar woorden moesten overtuigend hebben geklonken, want zijn gezicht ontspande zich in een glimlach. Hij liep naar het midden van de kamer, rechtte zijn rug en keek omhoog. ‘Ja, er is een dak. Het is geen meesterlijk timmerwerk, maar het zal u droog houden.’

Ze liet haar blik door de kleine ruimte dwalen. ‘Als deze dozen weggehaald zijn en mijn bezittingen hier naartoe zijn overgebracht, zal het wel meer als een thuis aanvoelen. Ik red me wel.’

Zijn wenkbrauwen fronsten zich in een bezorgde blik. Hij friemelde aan zijn hoed, zijn oren gloeiden roze op. Er was duidelijk iets mis. Net toen ze haar mond wilde openen om het hem te vragen, kwam Thomas via de tunnel naar binnen met een in papier gewikkeld pakje in zijn hand. Hij gaf het pakje met een verlegen glimlach aan Summer.

‘Hier is uw brood, mevrouw Steadman. Wit brood met aardbeienjam. Pa heeft het brood van het restaurant in Gaeddert gekocht. Als dit brood was dat pa had gebakken, zou u het niet hebben kunnen eten.’

Peter gaf zijn zoon een speelse tik tegen zijn achterhoofd en grinnikte: 'Ja, de jongen heeft zeker gelijk. Ik ben niet zo goed in bakken, maar u ziet dat we nog niet van de honger zijn omgekomen.’ Hij legde zijn hand op Thomas’ schouder. ‘Denk eraan, zoon, dat dit nu het huis van Frau Steadman is. Je moet de volgende keer eerst kloppen, voordat je binnenloopt.’

De jongen knikte en keek Summer schaapachtig aan. ‘Ik zal eraan denken.’

Peter liep naar de deur. ‘Ik zal een aantal dozen naar buiten dragen, zodat u wat bewegingsruimte hebt. De rest kan wachten tot het morgen licht is geworden. Thomas en ik zullen u met rust laten, zodat u uw brood kunt opeten en naar bed kunt gaan.’ Hij pakte de dichtstbijzijnde doos op en liep ermee door de tunnel. Thomas volgde hem op de voet.

Summer liet zich neervallen op een klein vat, legde het pakje brood met jam op haar schoot en keek nog eens naar de kleine ruimte die nu haar nieuwe huis was.

Het zou nog draaglijk zijn als ik niet zo eenzaam was. Waarom moesten ze allemaal sterven?

Peter leunde naar voren en drukte een kus op Thomas’ verwarde haar. ‘Guten nacht. Schlop die ‘zunt, zoon.’

‘Slaap lekker, pa.’ De jongen trok de dekens op tot aan zijn kin.

Peter liet de deur op een kiertje staan, zodat hij de ademhaling van zijn zoon kon horen. Hij liep naar de houten tafel in het midden van de woonkamer en ging zitten. Hij pakte de achterkant van zijn rechterlaars beet en trok hem uit. Met een doffe bons plofte hij op het gevlochten vloerkleed onder de tafel. Vervolgens bevrijdde hij zijn linkervoet en liet de laars naast de andere vallen. Hij wiebelde met zijn tenen en leunde achterover in zijn stoel, terwijl hij een diepe zucht slaakte.

De vaat was van het ruwe tafelblad verwijderd, maar er lagen nog steeds kruimeltjes op tafel. Peter veegde met zijn hand over het oppervlak de kruimels op de vloer. Hij keek naar de droge gootsteen en zag daar twee tinnen borden en een mok staan — niet genoeg om naar de put te lopen voor afwaswater. Dat kon wel tot morgen wachten. Er was een tijd geweest dat kruimels op tafel en vaat in de gootsteen onacceptabel waren geweest, maar nu de toenemende artritis van Grossmutter haar steeds meer beperkte in het doen van eenvoudige klusjes, ontbrak er soms enige netheid in huis. Peter vond dat niet prettig, maar hij had ook geen tijd om alle huishoudelijke klusjes te doen, naast al het buitenwerk. Hij hoopte dat de vrouw geen aanstoot zou nemen aan de kruimels.

Er klonk een zachte ademhaling uit Thomas’ kamer, gevolgd door een luider gesnurk van de oude vrouw, wat meer lawaai maakte. Peter glimlachte. Die keer dat hij Grossmutter had verteld dat ze snurkte, had ze hem zo verontwaardigd aangekeken dat het hem beter had geleken het niet meer ter sprake te brengen. Hij stoorde zich niet aan het gesnurk. De geluiden waren troostend.

Elsa zei vroeger altijd dat als ze hem hoorde snurken, ze wist dat hij dichtbij was. Het voelde goed om de jongen en de oude vrouw dichtbij te hebben. Zijn glimlach ging over in een frons. De vrouw die nu eenzaam in de shariah woonde, zou wel moeite hebben om in slaap te komen. Geen gesnurk, geen ademhaling, helemaal geen gezelschap. Hoe lang had het wel niet geduurd voordat hij een nacht had doorgeslapen na het overlijden van Elsa? Hij kon het zich niet meer herinneren, hoewel hij zeker wist dat het weken had geduurd — lang nadat het schip hem en de jongen had afgezet op Amerikaanse bodem.

Peter geeuwde, rekte zich uit. Morgen zou een drukke dag worden. Zijn gedachten dwaalden af naar de klussen die op hem lagen te wachten, nadat de zon zou zijn opgekomen. Terwijl de vrouw met Thomas zou werken, moest Peter wat jonge boompjes omhakken om een bed te maken waarop de vrouw zou kunnen slapen, en de overige dozen en vaten naar de schuur overbrengen en op de hooizolder opslaan, zodat de vrouw meer ruimte had. Bovendien moest hij een manier vinden om de ruimte te verwarmen, zodat de vrouw niet zou bevriezen als de sneeuwstormen kwamen en hij moest een trap maken, zodat ze niet zou vallen ... en in de loop van de dag moest hij haar meenemen naar de plek waar haar gezin had gekampeerd en haar laten zien dat ze geen bezittingen meer had.

Zijn hart deed pijn van verdriet bij de gedachte aan die laatste taak.

Ze had al zo veel verloren. Hij leunde met zijn ellebogen op de rand van de tafel en stak zijn kin vooruit, op zoek naar woorden die haar morgen zouden kunnen troosten, als ze ontdekte wat er met haar wagen en de inhoud was gebeurd. Natuurlijk kon bezit vervangen worden. Dat was waar, maar het leek zo onvriendelijk om dat ter sprake te brengen als bezit alles was wat iemand nog had.

‘Lieber Heer im himmel, bad hij hardop, overgaand in het voor hem zo bekende Duitse dialect. ‘Ik wil U vragen morgen met me mee te gaan als ik die arme Frau Steadman moet laten zien dat al haar eigendommen verloren zijn gegaan. Bereid haar hart voor om dit verlies te aanvaarden. Help haar te begrijpen waarom alles verbrand moest worden. Dank U dat mijn Thomas nu een onderwijzeres heeft. Laat mijn Thomas haar mogen leren om weer lief te hebben, want alleen als iemand zijn hart opent, kan er weer vreugde in komen.’ Hij geeuwde, zijn oren knapten ervan.

‘Ach Vader, ik ben een vermoeid man. Ik moet nu gaan slapen. Geef mij in mijn slaap de kracht voor wat me morgen te wachten staat. Amen.’


4

Ze is vreselijk tenger, pa.’

Peter keek zijn zoon aan. ‘Tenger? Wat bedoel je daarmee?’

‘U weet wel — te mager. Tenger.’

Peter knikte. 'Ja.' Hij zat aan tafel en at zijn ontbijt dat bestond uit havermoutpap. De vroege ochtendwind waaide door de openstaande voordeur. Hij hield van de geur van de ochtend in het huis, maar het zou niet lang meer duren voordat ze de deur dicht moesten houden om de kou buiten te sluiten. Grossmutter droeg vanmorgen een sjaal om haar schouders. Misschien moest hij de deur nu al sluiten.

‘Ze lijkt me ook niet erg sterk.’ Aan de andere kant van de tafel nam Thomas een hap en slikte hem door.

Peter haalde zijn schouders op. ‘Ik wist niet dat iemand gespierd moest zijn om intelligent te zijn.’

Thomas lachte even en hield één arm beschermend om zijn middel geslagen. ‘Nee, ik denk van niet. Meneer Funk is ook behoorlijk tenger, maar hij is wel een goede onderwijzer.’

‘Zie je wel.’ Peter keek streng en wees met zijn lepel naar Thomas. ‘Denk eraan dat je net zo beleefd bent tegen Frau Steadman als je altijd tegen meneer Funk bent. Dat je thuis les krijgt, betekent nog niet dat je er een potje van kunt maken.’

‘Natuurlijk, pa. Dat zal ik doen.’ De jongen keek hem onschuldig aan.

Grossmutter strekte haar vervormde hand uit en tikte Thomas’ pols aan. Ze wees op zijn kom.

Thomas knikte glimlachend. ‘Ich esse, Grossmutter.’ Hij nam nog twee happen, zoals hij had beloofd, voordat hij zich weer tot Peter richtte. ‘Het lijkt ook alsof ze verdriet heeft.’

Peter legde zijn lepel aan de kant. Hij vroeg zich af of de vrouw vannacht wel had geslapen op de harde, vuile vloer van de shariah, helemaal alleen. 'Ja, ze heeft verdriet.’ En ze zou spoedig nog meer verdriet hebben, als ze ontdekte dat ze geen wagen en bezittingen meer had. ‘Ze is veel kwijtgeraakt, zoon. We moeten geduld hebben, als we haar ooit willen zien glimlachen,^?’

Thomas keek over de tafel met een peinzende blik op zijn jeugdige gezicht. ‘Pa, hoe lang duurde het voordat u zich niet meer zo verdrietig voelde, nadat Ma was gestorven?’

Peter streek over zijn baard, terwijl hij nadacht over Thomas’ vraag. Dit was een van de momenten dat hij blij was dat Grossmutter hem niet verstond. ‘Er zijn dagen, zoon, dat het verdriet nog steeds als een steen op mijn maag ligt. Soms komt het verdriet naar boven als ik naar jou kijk en eraan denk hoe trots ze op jou zou zijn geweest.’ Thomas stopte met eten. Zijn kin beefde. ‘Zou ze trots op me zijn geweest, pa?’

'Ach, natuurlijk’, zei hij terwijl hij over de tafel heen reikte om door Thomas’ haar te woelen. ‘Wie zou er niet trots zijn op een jongen als jij? Ondanks dat je uit bomen valt!’

Thomas grinnikte. ‘O, pa.’

Peter pakte zijn lepel weer op. ‘Eet eens door, jongen. Je moet aan je schoolwerk en dan heb je een volle maag nodig, zodat je hersens kunnen nadenken.’

‘Neem me niet kwalijk.’

Peter draaide zich om in zijn stoel en zag Frau Steadman in de deuropening staan.

Hij stond op, zijn ogen namen haar onwillekeurig van top tot teen op.

Ze droeg een andere jurk dan die van donkerblauwe wol. Deze had dezelfde kleur groen als de bladeren van de cederbomen die langs de Cottonwood River stonden. Net als de blauwe jurk, hing ook deze los om haar lichaam. Zoals Thomas al had gezegd, leek ze erg tenger.

Maar het was duidelijk dat ze zich al had gewassen bij de put. Haar gezicht was glimmend schoon en haar donkere haar was nat op de plek waar ze het uit haar gezicht had gestreken. De kringen onder haar ogen lieten zien dat ze vannacht niet veel had geslapen.

Hij glimlachte als begroeting en strekte zijn hand uit. ‘Komt u toch alstublieft binnen, Frau Steadman. En ga zitten. Ik zal u een kom havermout geven.’

Ze stapte het huis binnen; haar blik richtte zich eerst op Thomas en vervolgens op Grossmutter voordat ze hem weer aankeek. ‘Ik kan echt geen hap door mijn keel krijgen.’

Peter wilde geen ruzie met haar maken, maar hij kon toch ook niet toezien hoe zij zichzelf uithongerde in zijn eigen huis. ‘Als u geen trek hebt in havermout, kan ik misschien een ei voor u uit het kippenhok halen.’

‘Nee, dank u wel.’

Peter klemde zijn tanden op elkaar. Bezorgdheid en irritatie welden in hem op. Ze moest eten, maar hij kon haar niet dwingen. Lieber Heer, wat moet ik doen? Opeens kreeg hij een idee en een glimlach verscheen op zijn gezicht. In plaats van de vrouw aan te spreken, wendde hij zich tot zijn zoon en schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Het spijt me, Thomas, maar je krijgt vandaag geen les.’

‘Pa?’

‘Ik weet dat je teleurgesteld bent, maar ik kan Frau Steadman jou geen les laten geven.’

De vrouw deed een stap naar voren, haar rokken zwaaiden over de vloer. Haar donkere ogen schoten vuur. ‘Waarom niet?’

‘We hebben afgesproken dat u les zou geven in ruil voor onderdak en voedsel. Ik kan niet toestaan dat u lesgeeft als u geen betaling daarvoor wilt ontvangen. Dus ...’ Hij haalde zijn schouders op naar Thomas. ‘Geen les vandaag.’

Thomas begreep het. Zijn ogen twinkelden en hij tuitte pruilend zijn lippen. ‘Maar ik lig al zo ver achter.’

‘Je zult zelf moeten leren, zoon.’ Peter raakte Thomas’ haar aan en slaakte een bedroefde zucht, terwijl Thomas het spelletje meespeelde en teleurgesteld zijn schouders liet zakken. Peter gluurde naar Frau Steadman. Zou het werken?

Ze keek hem met samengeknepen ogen aan, haar lippen geïrriteerd op elkaar geknepen. Tenslotte gooide ze haar handen in de lucht. ‘Oké, ik zal wel wat eten.’ Ze liep naar de tafel en duwde Peters lege kom aan de kant, waarna ze met rechte rug en opgeheven kin ging zitten. ‘Maar jullie hoeven niet te denken dat ik niet weet waar jullie mee bezig zijn. En ik ben niet altijd zo gemakkelijk te manipuleren.’

‘Ma-ni-pu-leren.’ Peter fronste. ‘Ik weet niet eens wat dat betekent.’ Haar kin schoot naar voren. ‘O ja, dat weet u wel.’

Met een schouderophalen in de richting van Thomas, pakte Peter een schone kom en deed er een flinke lepel havermout in. Hij voegde er een kwak stroop aan toe en bedekte het met een laag room. Daarna zette hij de kom en een lepel voor de vrouw neer. Hij ging naast haar stoel staan en wachtte tot ze de lepel oppakte, de inhoud van de kom door elkaar roerde en een kleine hap naar haar mond bracht.

Grossmutter bleef eten, terwijl ze de vrouw met haar scherpe, onderzoekende blik bleef observeren. Peter wist niet wat ze dacht.

Thomas, die nog steeds aan de andere kant van de tafel zat, keek ook toe.

‘Mevrouw Steadman? U hebt niet gebeden.’

Er vloog een blos over de wangen van de vrouw.

Peter keek even in de richting van Thomas en glimlachte vervolgens naar de vrouw. ‘Toen ik God vanmorgen om een zegen over het voedsel vroeg, wist Hij al dat u dit zou eten. Het zal wel goed verteren zonder een tweede gebed.’ Hij keek Thomas nog een keer aan, de jongen boog zijn hoofd. ‘Ik zal water halen voor de afwas. Thomas, jij kunt hier blijven om met Frau Steadman te praten.’

Thomas hief zijn kin omhoog en glimlachte naar Summer. De vrouw at door met kleine, afgepaste hapjes. Peter pakte een emmer, stapte naar buiten en liep door het bedauwde gras naar de put. Terwijl hij aan de slinger draaide om de emmer omhoog te halen, herhaalde hij het onbekende woord.

‘Ma-ni-pu-leren.’ Hij wilde zo graag dat hij wist wat ze bedoelde. Met een zucht goot hij het water uit de put in de emmer, waarbij hij ervoor zorgde dat het niet over de rand klotste. Daarna gooide hij de andere emmer weer terug in de diepe put.

Terug in huis zag hij hoe Thomas, onder het toeziend oog van Grossmutter, liet zien wat hij vóór zijn ongeluk op school had geleerd. De vrouw luisterde, haar fijne wenkbrauwen fronsten zich in opperste concentratie. Hij gluurde naar haar kom en verborg een tevreden glimlach. Hij was bijna leeg. Goed. Het trucje had gewerkt.

Hij goot het water in het reservoir van het fornuis om op te warmen en zette de lege emmer op de vloer naast de droge gootsteen. Toen hij overeind kwam, zag hij dat Frau Steadman op hem stond te wachten met haar kom en lepel in haar hand. Haar nabijheid bracht hem van zijn stuk en hij deed snel een stap naar achteren, waarbij hij tegen de emmer botste. Ze keek naar de emmer en vervolgens naar zijn gezicht.

Hij voelde de blos in zijn nek omhoog kruipen. Hij keek naar de tafel, waar Thomas grinnikte en Grossmutter haar lippen samenkneep.

‘Meneer Ollenburger?’

Hij draaide zich om naar de vrouw.

Ze wees op de droge gootsteen. ‘Wilt u dat ik de vaat doe?’

Peter schudde zijn hoofd en liep terug naar de tafel om enige afstand tussen hen te creëren. ‘De vaat is Thomas’ taak. Het kan geen kwaad voor zijn ribben als hij kommen en lepels optilt. Als hij klaar is, kan hij u zijn boeken laten zien en dan kunnen jullie beginnen met de les.’

Ze keek hoe hij Thomas’ kom naar de droge gootsteen bracht en bij de rest van de vaat in de tinnen afwasteil deed. ‘Ik had gehoopt....

Hij hoorde de trilling in haar stem en stopte met het schikken van de kommen om haar aan te kijken. ‘Ja?. Wat had u gehoopt?’

Ze likte langs haar lippen en verborg haar handen in de zakken van haar rok. Hij keek hoe haar ogen wegschoten naar de tafel voordat ze zich weer op hem richtten. ‘Ik weet dat Thomas graag met de les begint, maar ik vroeg me af of we het misschien nog één dag kunnen uitstellen.’

‘Uitstellen ...’ Peter keek naar Thomas.

‘Wachten tot later, pa.’

‘Wachten tot later?’ zei Peter tegen Frau Steadman.

‘Maar één dag. Ik zou mezelf graag een beetje op orde brengen, de spullen uit mijn wagen naar de shariah willen brengen.’ Ze stopte even. ‘Vindt u dat goed?’

Peter slikte. Hij zou liever nog even wachten voordat ze naar de wagen zouden gaan die er niet langer stond, maar hij wist dat dat niet kon. Hij hield zijn kin omlaag en richtte zijn stem op de vloer. ‘Ik denk dat het geen kwaad kan om de lessen nog één dag ... uit te stellen. Ik zal de ossen inspannen.’

Hij keek omhoog en zag de dankbaarheid in haar ogen.

‘Dank u.’

Terwijl hij naar de schuur stampte, vroeg hij zich af of ze spijt zou hebben van haar bedankje als ze zag wat de dokter had gedaan.

Summer schuifelde met haar tenen door de ashoop. As. Dat was het enige wat er nog van haar wagen, meubels, boeken ... en herinneringen overgebleven was. De dominee had gezegd: ‘As tot as, stof tot stof ...’ toen de mannen de aarde op het graf van haar kinderen gooiden. Haar kinderen waren as. Haar bezittingen waren as. Haar dromen waren as. Hete tranen welden op in haar ogen en ze trok haar jas dichter tegen haar kin terwijl ze streed met het verlangen om zich te laten meeslepen door gejammer van boosheid en verdriet.

‘Het spijt me dat dit moest gebeuren, Frau Steadman, maar het belang van velen gaat soms voor het belang van één persoon.’ De sympathie in de ogen van meneer Ollenburger verzachtte zijn woorden. Hij hief zijn bijl omhoog en wees ermee naar een rij esdoorns langs de oever van de rivier. ‘I-ik ga nu wat bomen omhakken voor uw nieuwe bed. U ... u kunt hier blijven zitten en ... ’ Hij haalde zijn schouders op in een hulpeloos gebaar en liep in de richting van de bomen met de bijl over zijn schouder.

Al snel hoorde ze de doffe slagen tegen het hout. Hout hakken om een nieuw bed voor haar te maken, had hij gezegd. Woede, heet en verterend, welde in haar op. Ze wilde geen nieuw bed! Ze wilde haar eigen gegraveerde eikenhouten ledikant waarin haar kinderen waren geboren en de quilt die haar grootmoeder nog had gemaakt, en de schommelstoel waarin ze haar baby’s in slaap had gewiegd voordat ze hen in de wieg had gelegd waar ze zelf als kind nog in had gelegen. Zo veel kostbare, onvervangbare spullen hadden in die wagen gezeten! Het was ondenkbaar dat deze hoop roet en puin alles was wat ze nog had.

De wind blies deeltjes van de grijze as omhoog en nam ze mee over het brosse gras. Ze wendde zich af van deze aanblik, een verwrongen snik kwam op uit haar keel. Haar blik viel op de rij grafstenen. Ze begon te rennen, viel op haar knieën bij de graven neer en liet haar tranen stromen.

‘O Vincent, al je boeken ... Ze zijn allemaal weg, zoon.’ De wind trok aan haar haar en droogde de tranen die in een eindeloze stroom over haar wangen rolden. ‘En Rose, mijn lieve meisje, dat mooie borduurwerk waar je aan werkte tijdens de reis ... Je was zo trots op de bloemetjes die je met roze zijdedraad had geborduurd. Je zei dat je het borduurwerk in onze nieuwe salon zou hangen. Het spijt me dat ik het niet voor je kan ophangen, Rose.

Ze wendde zich tot een ander graf. ‘Tod, lieve Tod, je uit hout gesneden soldaatjes zijn allemaal verbrand.’ Ze sloot haar ogen, beeldde zich in hoe de kleine jongen op zijn buik in het gras lag met de houten soldaatjes vastgeklemd in zijn kleine vuistjes. ‘Ik ben zo blij dat ik er eentje bij je in het graf heb gelegd. Dan heb je er in ieder geval één over om mee te spelen.’ Ze sloeg haar handen tegen haar wangen, snakkend naar adem toen ze overvallen werd door schuld. ‘Maar Tillie ... O mijn lieve baby, ik heb jouw popje niet met je meegegeven. Ik heb het bewaard, omdat ik dacht dat ik het zou kunnen vasthouden als de behoefte om jou vast te houden te sterk zou zijn. En nu is het weg, net als jij. Ik had het met jou moeten begraven, mijn liefje. Het spijt me, Tillie. Het spijt me zo ...’

De snikken deden haar lichaam schudden. Ze kon niet langer spreken. Ze begroef haar gezicht tegen haar knieën en huilde tot ze dacht dat haar borst uit elkaar zou barsten. Het duurde een paar minuten voordat ze merkte dat het geluid van de bijl was gestopt. Ze gluurde over haar schouder. Aan de andere kant van de ashoop zat meneer Ollenburger op zijn hurken met de bijl op zijn knieën. Zijn wagen stond achter hem met een berg pasgehakte jonge boompjes achterin.

Ze draaide zich weer naar de graven en veegde haar gezicht droog met haar mouw. Moeizaam duwde ze zichzelf omhoog, maar ze kon zich er nog niet toe zetten om te vertrekken. Haar blik dwaalde over de rij grafstenen met die van haar kleine Tillie aan het eind. Ze las hardop de woorden die erin waren gegraveerd: ‘Een engel heeft mijn bloem weggenomen, maar ik zal niet treuren, want Jezus draagt de bloem die ooit de mijne was aan zijn boezem.’

‘Het is waar.’

Ze sprong op bij het geluid van de zware stem die achter haar rechterschouder klonk. ‘Wat?’

Hij ging naast haar staan. ‘Wat u zei. Het is waar.’ Hij knikte met zijn ruige hoofd, zijn ogen stonden ernstig. ‘Al onze liebchen zijn nu bij Jezus, veilig in zijn armen.’

De boosheid die net wat was bedaard, laaide nu weer op als een golf in de zee. ‘Maar ik wil dat ze bij mij zijn! Wat moet Hij met hen? Het zijn mijn kinderen! Mijn kinderen ...’ Een nieuwe snik stopte de woordenstroom en ze legde een hand op haar mond om te voorkomen dat er nog meer zouden opwellen.

De ogen van meneer Ollenburger waren zacht en vol begrip. ‘Ik weet het, Frau Steadman. Het verdriet zit heel diep. Het beheerst u tot er voor niets anders meer plek is.’

Ze knikte. Het verdriet was een verpletterende last. Het was even groot als haar schuldgevoel.

‘Er is Eén die uw verdriet kan wegnemen en uw hart opnieuw met vreugde kan vullen, als u het Hem vraagt.’

Summer snoof hard. ‘Alstublieft, meneer Ollenburger, begin niet tegen me te preken. Deze God over wie u spreekt, heeft mijn smeekbeden om mijn kinderen te redden genegeerd. Zelfs als Hij mij weer vreugde zou kunnen schenken, waarom zou Hij dat dan doen? Hij vond het voorheen ook niet nodig om mij te verhoren. Waarom zou Hij dan nu wel luisteren?’

De man deed twee keer zijn mond open, alsof hij niet precies de woorden kon vormen, en deed hem toen weer dicht.

Ze wendde zich van hem af, sloeg haar armen om zich heen en huiverde in de frisse wind.

Na een poosje sprak hij opnieuw, zijn stem leek op de donder op afstand en was teder. ‘Ik weet niet waarom mijn Elsa van me weggenomen werd. Ze wilde nog liever dan ik dit land zien, waar niemand je ervan weerhoudt om de ware God te dienen. Een land waar onze Thomas zou kunnen opgroeien en alles zou kunnen worden wat hij maar wil. Maar ze stierf, midden op zee. Ze is begraven in de oceaan.’

Summer stond verbaasd.

'We hebben niet eens een graf om te bezoeken.’ Hij keerde zich om, zijn blik bleef rusten op de grafstenen. ‘Mijn Elsa was mijn hele leven al bij me. In al mijn herinneringen, van een kleine jongen tot een volwassen man, is zij aanwezig. Het was erg moeilijk om afscheid te nemen. Ook voor haar Grossmutter die haar al van kind af aan had opgevoed. Maar ...’ Hij legde zijn grote hand tegen zijn jas van schapenwol en keek Summer opnieuw aan. ‘Ik bezoek haar in mijn hart. En ik praat met de God bij wie ze nu woont. Daarin vind ik [roost.’ Hij haalde zijn schouders op, zijn grote schouders brachten zijn jas naar zijn bebaarde kin. ‘Maar het heeft een tijd geduurd voordat ik troost vond. Het zal ook voor u een tijd duren.’

Hij deed een stap dichterbij, zijn gezichtsuitdrukking was ernstig. ‘U moet niet zeggen dat God er niet is, of dat het Hem niets kan schelen. Onze God is een God die alles weet. Hij kent uw pijn om het verlies. Hij heeft het zelf ook ervaren toen zijn Zoon stierf en Hij zich moest afwenden. Hij weet wat onze toekomst brengt en Hij weet wat het beste voor ons is. We moeten erop vertrouwen dat Hij alles weet.’

Summer draaide zich weer om naar de graven. ‘Ik ben blij dat u troost hebt gevonden, meneer Ollenburger. Maar ik weet één ding mijn man geloofde dat God ons veilig in Oklahoma zou brengen. God niet. Nu sta ik hier zonder man, zonder kinderen, zonder enige herinnering aan hen. Alles is ... verbrand.’ De tranen prikten achter haar ogen, terwijl ze de woorden tussen haar opeengeklemde tanden uitspuwde. ‘En mijn vreugde is ook verbrand.’

Op dat moment waaiden twee stukjes roet op door de wind en ze dansten weg op de windvlaag. Summer zag ze gaan, de druk in haar borst nam toe, toen ze ze zag verdwijnen tussen de boomtoppen. ‘Mijn vreugde is nu as, meneer Ollenburger, en zoals u duidelijk ziet, kan as niet weer bijeengebracht worden.’

Hij leek te zoeken naar de twee stukjes roet, zijn wenkbrauwen gefronst.

Ze wachtte tot hij haar bittere woorden zou weerleggen.

Hij deed een greep in zijn jas en haalde er een verkreukeld stuk papier uit met verbrande randen. Hij keek er even naar, zijn lippen waren zo stevig op elkaar geknepen dat zijn baardharen naar buiten staken. ‘Ik heb dit in de struiken naast de rivier gevonden. Ik weet het niet zeker, maar ...’ Hij hield het haar voor. ‘Het lijkt een stukje uit uw as te zijn.’

Toen ze haar hand niet uitstak, pakte hij haar pols vast en tilde haar hand op om het papier aan te pakken. ‘Neem het mee, Frau Steadman. Op een dag zult u blij zijn dat u het hebt meegenomen.’

Hij liep weg en liet haar achter met het stukje verbrande papier. Tranen stroomden uit haar ogen toen ze zag dat het een pagina uit Rodneys Bijbel was — de pagina met de geboortedata van hun kinderen. Eén hoek was volledig verbrand en drie van de vier zijden waren aangetast door het vuur, maar elke naam en datum was nog intact, opgeschreven in Rodneys keurige handschrift.

Een deel van haar hart deed pijn van verlangen om God te danken voor het wonder van dit stukje papier dat het vuur had overleefd dat al het andere had verwoest. Maar ze verhardde zich. Als God kon verhinderen dat een stukje papier verbrandde, had Hij ook haar kinderen kunnen redden. Ze wilde het verfrommelen tot een prop, maar iets weerhield haar ervan. In plaats daarvan vouwde ze het voorzichtig op en stopte het in haar zak.

Meneer Ollenburger wachtte naast de ossen, zijn grote hand rustte op de schouder van een van die sterke beesten. Met een zucht zette ze zich in beweging. Ze had met deze man afgesproken dat ze zijn zoon zou lesgeven en die afspraak zou ze nakomen. Maar ze zou nooit in zijn God geloven.
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Meneer Ollenburger stopte de wagen voor het huis. Hij keerde zich naar Summer en sprak de eerste woorden sinds ze de begraafplaats hadden verlaten. ‘Ik zal nu de shariah opruimen en uw bed maken. Daarna ga ik naar de stad om een kachel te vinden die u warmte zal geven. Een kleintje zal groot genoeg zijn.’

Summer liet toe dat hij haar handen pakte en haar over de rand van de wagen hielp. Het leek hem geen moeite te kosten om haar naar beneden te tillen. Ze beschermde haar ogen met haar hand tegen de zon, terwijl ze naar hem opkeek. ‘Hebt u geld nodig?’

‘Nein.’ Zijn kin wipte trots vooruit, de gekrulde snorharen gingen overeind staan. ‘Het is mijn shariah. Ik zal zorgen dat hij verwarmd wordt.’

‘Als u erop staat ...’ De wind waaide om het huis en blies een haarstreng tegen haar wang. Ze streek hem achter haar oor.

‘Ik sta erop. U kunt de dag met de jongen doorbrengen, elkaar beter leren kennen.’ Met een duw van zijn voet zette hij de rem in z’n vrij. ‘Ik ben waarschijnlijk niet voor het avondeten terug.’

Summer keek hoe de wagen weg hobbelde, voordat ze naar het huis liep. Bij de kleine veranda klopte ze aan. De deur zwaaide open. 'Thomas stapte naar buiten en kwam naast haar staan.

‘Waar gaat pa naartoe?’

‘Hij had nog wat dingen te doen.’ Summer keek hoe de wind door het haar van de jongen streek. Haar vingers hunkerden ernaar de lokken weer op hun plek te strijken. ‘Hij zei dat we elkaar vandaag maar wat beter moesten leren kennen.’

Thomas keek naar haar op zonder met zijn ogen te knipperen. Hij leek haar in zich op te nemen en ze voelde een blos op haar wangen opkomen. Uiteindelijk haalde hij zijn schouders op. ‘Ik zou u ons land kunnen laten zien. Als u hier komt wonen, moet u toch weten waar alles is.’

‘Dat-dat is prima.’ Summer probeerde te glimlachen, maar haar lippen voelden stijf aan, alsof ze nooit meer zou kunnen lachen.

‘Ik pak mijn jas.’ De jongen liep naar binnen en keerde een paar minuutjes later terug met een bruine wollen jas over zijn overall.

‘Moet je geen hoed op?’ Haar moederlijke zorg kwam als vanzelf naar boven en deed haar hart sneller kloppen.

‘Neuh. Dit is goed zo.’

Summer keek naar de gesloten deur. Zat de oude vrouw nog steeds aan tafel? ‘Kunnen we je grootmoeder wel alleen achterlaten?’

‘Ja hoor. Ze vindt het prettig om op zichzelf te zijn.’ Hij krabde op zijn hoofd. ‘Dus ... zal ik u nu dan maar alles laten zien?’

Ze dacht aan de waarschuwing van meneer Ollenburger om de bewegingen van de jongen te beperken. ‘Als jij me alles wilt laten zien, kunnen we beter rustig lopen.’ Ze boog haar linkerarm bij de elleboog. ‘Houd je arm maar zo.’

De jongen stak zijn rechterarm uit.

‘Nee, je linkerarm.’

Fronsend wisselde hij van arm.

Summer gleed met haar rechterhand door zijn elleboog. ‘Nu mag je me een rondleiding geven over jullie land. Bewaar je favoriete plek maar voor het laatst.’

De ogen van de jongen glommen van enthousiasme. ‘Dat is de korenmolen.’

Summer knikte. ‘Prima. Laat me onderweg maar zien wat hier allemaal de moeite waard is. Maar zoals ik al zei, we wandelen rustig.’

Ze zorgde ervoor dat Thomas leerde wat het betekende om ‘rustig’ te wandelen, terwijl ze om het huis in de richting van de noordoosthoek van het land van de Ollenburgers liepen. Toen Thomas naar de schuur wees, stampte zijn paard Daisy op de grond en snoof als begroeting vanuit een kleine omheining die aan het grote gebouw was vastgemaakt. Achter de schuur bevonden zich het kippenhok en de varkensstal. Summer had geen verbale introductie nodig wat de laatste betrof; haar neus rook het al ruim van tevoren.

Thomas wees op een huisje. ‘Daar is het gemakhuisje. Dat is altijd goed om te weten, hoewel er ook eentje achter de shariah is.’

Summer wist zeker dat haar gezicht felroze kleurde bij het montere commentaar van de jongen - ze had die ochtend al een ontmoeting gehad met het gemakhuisje achter de shariah, maar dat zou ze nooit legen Thomas durven zeggen!

Tin daar is onze korenmolen’, zei de jongen met trotse stem. ‘Mijn pa is de enige molenaar in Gaeddert.’

Was dat de korenmolen? Summer hief haar hand nogmaals op om haar ogen te beschermen en wist zeker dat ze iets had gemist. Ze zag slechts een grote windmolen op een hoog houten platform dat werd ondersteund door houten palen.

Thomas trok aan haar arm. ‘Mijn overgrootvader en mijn grootvader waren molenaars. Pa begon al met malen voordat hij zo oud was als ik. De korenmolen van mijn grootvader werd aangedreven door water. Toen pa zich in Kansas vestigde, dacht hij erover om ook een door water aangedreven korenmolen te bouwen. Daarom koos hij voor het land bij de Cottonwood River. Maar hij ontdekte dat de rivier te langzaam stroomde.

1 )e jongen leidde haar om de windmolen heen die meer dan negen meter boven de grond uittorende, inclusief het meer dan een meter hoge platform. De wieken raakten bijna de vloer. Summer keek vol bewondering naar de enorme afmeting van de windmolen.

‘Dus moest hij een andere manier vinden om de molen aan te drijven’, ging Thomas verder. ‘Pa bedacht dat het hier vaak waait. Dus..

‘Wat slim van hem.’ Ze legde haar hoofd achterover om de hele molen te kunnen zien. ‘Waarom heeft hij hem niet op de grond gebouwd? Waarom zo hoog op een platform?’

De jongen hield zijn rechterarm nog steeds stevig tegen zijn zij en liet een zacht lachje horen. ‘Nou, de wind waait bijna elke dag, maar hij waait niet altijd uit dezelfde richting.’ Hij bracht haar naar de andere kant. ‘Kijk - als pa de ossen vastmaakt aan de palen, kan hij de molen draaien in de richting van de wind. Op die manier kan de molen altijd draaien, uit welke richting de wind ook waait.’ Zijn borst zwol op. ‘Mijn pa is de slimste man die ik ken.’

Summer moest toegeven dat de techniek duidelijk het werk was van een intelligente geest. De grote gestalte van meneer Ollenburger, zijn nederige manier van spreken en de eenvoudige constructie van de shariah zouden iemand op andere gedachten kunnen brengen. Wat had hij ook alweer over de hut gezegd? Het was geen meesterlijk timmerwerk. Nou, deze korenmolen was dat zeker wel. Ze hoopte dat zijn zoon ook zo snel zou kunnen leren. Als dat zo was, dan zou het net zo fijn zijn om met hem te werken als met Vincent.

Die gedachte deed haar abrupt stilstaan. Vincent was er niet meer. Hij zou niet langer aan haar voeten zitten, in opperste concentratie naar haar opkijkend, terwijl ze hem voorlas uit Byron of Longfellow. De tranen brandden achter haar ogen en ze wendde zich van Thomas af, zodat hij ze niet zou zien en er vragen over zou stellen. Ze kon het niet verdragen over Vincent te spreken - niet tegen deze jongen die misschien wel een vriend voor hem zou zijn geweest.

‘Dit-dit is een fantastische korenmolen, Thomas. Ik begrijp nu waarom je dit hebt uitgekozen als jouw favoriete plek.’ Haar woorden klonken stijfjes, zelfs in haar eigen oren. Maar de jongen leek de verandering in haar gedrag niet op te merken.

‘Het is natuurlijk alleen mijn favoriete plek als de oogst voorbij is.’ Zijn lach was helder. ‘Ik vind het fijn om te horen hoe het graan door de molen gaat. Het rommelt en zorgt ervoor dat je maag aanvoelt alsof het knort van de honger. Wolkjes bloem komen uit de koker als de zakken worden gevuld. Het komt in je neus en laat je niezen!’

Hij liet nog een onderdrukt lachje horen en Summers lippen bewogen krampachtig toen ze probeerde met een glimlach te reageren.

‘Pa heeft pas vorige week het laatste koren gemalen. Hij is nu klaar voor de winter.’ Hij slaakte een zucht, alsof hij teleurgesteld was, maar zijn gezicht klaarde plotseling weer op. ‘Als ik groot ben, word ik ook molenaar, net als pa.’

Summer knikte. Wilden de meeste jongens niet net als hun vaders zijn? Vincent had altijd gezegd dat hij bankier wilde worden, net als Rodney. Rose had kunstenares willen worden. Kleine Tod had haar aan het lachen gemaakt met zijn uitspraak dat hij cowboy wilde worden — hij was het meest enthousiast geweest over de reis naar Oklahoma, waar hij misschien wel echte indianen zou ontmoeten. En de kleine Tillie met de kuiltjes in haar wangen was nog te klein geweest om plannen te maken. Wat jammer als je moest sterven zonder zelfs maar de leeftijd te hebben bereikt om plannen te maken. Boosheid sloop Summers hart binnen. Het was zo oneerlijk dat de dromen van haar kinderen nooit uit zouden komen.

‘Mevrouw Steadman?’

Thomas’ stem bracht haar terug naar de werkelijkheid. Ze keek de jongen aan. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de zon, die zijn tarwewekleurige haar van gouden strengen voorzag.

‘De zon staat hoog. Zullen we gaan lunchen?’

Summer keek naar de hemel en bevestigde wat de jongen zag.

‘Nu je me jullie land hebt laten zien, zullen we meteen de lunch gaan klaarmaken.’

Hoewel ze geen zin had om te eten, moest deze jongen iets te eten krijgen. Hij moest gevoed worden en gezond blijven, zodat in ieder geval zijn dromen op een dag uit zouden komen.

Waarom had pa die vrouw met haar zure gezicht mee naar huis genomen? vroeg Thomas zich af terwijl hij op zijn brood met boter en honing kauwde. Hij wist dat pa zich zorgen maakte over de achterstand in zijn schoolwerk - pa vond leren belangrijk. Had hij Thomas niet van kleins af aan verteld dat hij alles moest leren wat hij kon? Hij begreep dat pa iemand in huis wilde hebben om hem te helpen met zijn schoolwerk, maar waarom deze vrouw?

Thomas keek vanuit zijn ooghoeken toe hoe mevrouw Steadman haar wortels met een vork heen en weer schoof op haar bord. Ook al zag ze er hongerig uit, ze at niet. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand geen zin had in eten - hij at graag. Hij strekte zijn hand uil om nog een stuk brood te pakken en het botermes. Iedereen die hij kende, at graag. Deze vrouw was zo anders dan iedereen die hij kende.

En dat had niet alleen met het eten te maken. Ze droeg haar haar anders, haar stem klonk anders als ze sprak, ze glimlachte nooit. Thomas moest toegeven dat die chagrijnige Frau Schmidt uit het dorp ook nooit glimlachte. Maar deze vrouw die pa mee naar huis had genomen, leek niet chagrijnig, hoewel ze ook niet gelukkig leek. Er verschenen rimpels op Thomas’ voorhoofd. Was ze verdrietig? Gek? Hij wist het niet.

Hij keek naar grootmoeder. Ze zat aan tafel en at ook niet veel. Ze had een vreemde blik in haar ogen, alsof ze bang was dat er iets stond te gebeuren. Het zorgde ervoor dat Thomas’ hart een slag oversloeg. Was ze bang voor deze vrouw? Hij ging vastbesloten rechtop zitten. Nou, grootmoeder hoefde zich geen zorgen te maken. Hij zou er wel voor zorgen dat deze vreemde vrouw haar niet lastig zou vallen. Hij zou voor haar zorgen. Grootmoeder hoefde niet bang te zijn.

Peter gaf een klap op Roths achterste en liet de os die tevreden stond te kauwen, achter met zijn maat. Hij zwaaide de schuurdeur achter zich dicht en liep het erf over. Zijn voeten deden stof opwaaien toen hij zijn hielen over de grond liet slepen. Hij slaakte een diepe zucht - wat een lange dag was het geweest. Maar alle klussen die hij zich had voorgenomen, waren geklaard.

Er lagen stevige planken op de trap naar de shariah. In de hut stond een nieuw bed van touw met een nieuw stromatras. De tingieterskachel van Nickels’ gaf warmte af en een volle doos met houtblokken zou ervoor zorgen dat die warmte voorlopig zou blijven. De dozen en vaten waren nu veilig opgeborgen op de hooizolder. Peter wreef over zijn lippen en trok een gezicht bij de gedachte aan het gesjouw van al die dozen de trap op naar de hooizolder. Rekening houdend met wat de vrouw nodig had, had hij een kratje naast het bed geplaatst waar een lantaarn op kon staan en de grote dekenkist stond nog in de hoek, waar ze haar spullen in kon leggen.

Toen hij een zucht van voldoening slaakte, bleef zijn adem in de avondlucht hangen. De sterren glinsterden aan de donkerblauwe hemel met nog wat roze aan de horizon. Zijn voeten hielden stil en hij legde zijn hoofd achterover om de poolster te zoeken, net zoals zijn vader altijd had gedaan aan het eind van de dag. Hij wist nog hoe hij op het dek van het schip had gestaan met zijn arm om Elsa's middel geslagen en hoe ze samen omhoog naar de poolster hadden gekeken. De gedachte dat de ster zijn oude land met zijn nieuwe land verbond, had hem plezier gedaan. Nu, wetende dat diezelfde ster ook op zijn vader en zijn vaders vader had geschenen, voelde hij zich verbonden met degenen die hem waren voorgegaan - en die na hem zouden komen.

Hij glimlachte naar de hemel en keerde zich daarna weer in de richting van het huis. Het lamplicht vanuit de ramen wenkte hem. Hij dwong zijn vermoeide voeten in beweging te komen. Toen hij de deur opende, vulde de aromatische geuren van ham met kool en brood zijn neusgaten en zijn maag liet weten er klaar voor te zijn. Maar de aanblik van Frau Steadman met een houten lepel in haar hand en Elsa's schort om haar middel deed hem even stilstaan. Hij bleef in de deuropening staan, terwijl een vreemd gevoel hem beving. Hoe lang was het niet geleden dat een andere vrouw dan Grossmutter achter het fornuis had gestaan?

Hij draaide zich om en zag de grootmoeder van zijn vrouw in een stoel in de hoek naar de vrouw zitten kijken. Grossmutters ogen, die met de jaren lichter waren geworden en nu lichtblauw waren, leken op hun hoede, bedachtzaam. Peter liep naar de oude vrouw en drukte een kus op haar gerimpelde wang als begroeting. Ze knikte naar hem, een snelle glimlach gleed over haar lippen voordat ze haar aandacht weer op de vrouw richtte.

‘Hoi, pa.’ Thomas stond op van de tafel en legde zijn lei aan de kant. ‘Hebt u alles kunnen doen?’

'Ja, alles is af.’ Peter zette zijn hoed af, deed zijn jas uit en hing ze aan de houten haken naast de deur. Hij keek opnieuw naar de vrouw. Haar aandacht leek op de houten lepel gericht, die ze door de pruttelende inhoud van de pan roerde. Hij richtte zich tot Thomas. ‘Frau Steadman hoeft vannacht niet op de vloer van een koude woonruimte te slapen, of via een trap van modder naar binnen te lopen.’ De vrouw keek in zijn richting, maar zei niets. Hij schraapte zijn keel. ‘Zoon, heb je een gute dag gehad?’

Thomas knikte, zijn haar sprong op en neer. ‘Ja, pa. Ik heb mevrouw Steadman de korenmolen laten zien.’ Hij leunde naar voren, liet zijn stem dalen tot een zacht gefluister en ging over op het Duits. ‘Ze vond het slim bedacht.’

Peters wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Heeft ze dat gezegd?’ Ook hij liet zijn stem dalen en gebruikte de voor hem bekende taal.

‘Ik kon het zien aan de manier waarop ze keek.’

De jongen was trots, dacht Peter. Hij las dingen in de ogen van de vrouw die er in het echt niet waren. Hij keek opnieuw naar Frau Steadman en zag hoe ze de pan optilde, waarbij ze haar schort gebruikte om haar handen te beschermen tegen de gloeiend hete handvatten. Elsa’s schort in de smalle handen van de vrouw deed iets in zijn borst samenknijpen. Hij wendde zijn blik af, bezorgd over hoe Grossmutter zich zou voelen nu de vrouw Elsa’s spullen gebruikte. Maar de oude vrouw zat niet langer in haar stoel.

‘Zoon, waar is Grossmutter gebleven?’

Thomas keek over zijn schouder, alsof hij verbaasd was, en ging vervolgens op zijn tenen staan en fluisterde: ‘Ik denk dat ze zich waarschijnlijk verstopt voor mevrouw Steadman. Haar ogen fonkelen al de hele middag.’

Dit nieuws bezorgde Peter een ongemakkelijk gevoel. Het zou niet prettig zijn om iedere dag met twee boze vrouwen om te moeten gaan. Maar hij glimlachte slechts en woelde door Thomas’ haar, waarna hij weer overging op het Engels: ‘Dek de tafel maar, zoon. Het lijkt erop dat Frau Steadman klaar is om ons te laten delen in de heerlijke maaltijd die ze heeft klaargemaakt.’

Frau Steadman zette de pan in het midden van de tafel. Thomas legde de kommen, borden en lepels neer terwijl Frau Steadman een knapperig brood met een aantal halen van Peters beste mes in dikke plakken sneed. Peter waste zijn handen en schonk vervolgens melk in tinnen bekers, waarbij hij zich bedacht hoe heerlijk het zou smaken als het brood in de melk gedoopt kon worden. Het was een prettig gevoel om samen met zijn zoon en de vrouw de maaltijd op tafel te zetten.

Toen alles bijna klaar was, zei hij: ‘Ik zal kijken of Grossmutter ook komt.’ Hij klopte op de deur naar haar kamer en ging naar binnen. De oude vrouw zat op haar bed, gebogen over haar versleten Bijbel. Ze keek naar hem op, en zoals altijd deden haar ogen hem aan die van Elsa denken. Elsa’s ogen waren niet door rimpels omlijnd geweest en hadden ook niet zulke zware, grijze wenkbrauwen gehad, maar de uitdrukking was dezelfde. Hij las er nu pijn in en vroeg zich af wat de oorzaak was.

‘Grossmutter? Het eten is klaar.’ Hij sprak in de door haar geliefde Duitse taal.

Langzaam schudde ze haar hoofd.

‘U wilt niet eten? Als u niet eet, heeft u morgenochtend honger.’

De oude vrouw kneep haar lippen koppig op elkaar en keek weer neer op haar Bijbel.

Hij zuchtte. ‘Goed dan. Rust nog maar wat uit.’ Hij gaf een vriendelijk klopje op haar schouder en keerde terug naar de keuken, maar liet de slaapkamerdeur openstaan. De chaperonne moest niet buitengesloten worden van diegenen op wie zij moest toezien.

Toen Thomas wilde gaan zitten, schudde Peter afkeurend zijn hoofd. De jongen ging achter zijn stoel staan en wachtte totdat Peter en Frau Steadman gingen zitten. Ze deed de schort af en hing hem aan een houten haakje, maar toen deed ze tot Peters verbazing haar mantel aan.

‘Mevrouw Steadman, eet u niet met ons mee?’ vroeg Thomas, voordat Peter de woorden kon vormen.

Ze knoopte een grote sjaal om haar haren. ‘Nee. Genieten jullie twee maar van het eten.’

‘Maar u hebt ook al bijna niets van de lunch gegeten.’

De vrouw stond even stil na Thomas’ protest. Haar wangen leken nog steeds roze - van de warmte van het fornuis, of was er een andere oorzaak? ‘Ik wil mezelf niet opdringen.’

Peter gebaarde naar een stoel. ‘U zou ons vereren met uw aanwezigheid, Frau Steadman. Gaat u alstublieft zitten en eet een hapje met ons mee.’

Er verstreken vele stille seconden voordat ze haar mantel weer uitdeed en aan het haakje hing. Haar stappen leken stijf toen ze naar de tafel liep. Ze ging zitten en Peter schoof haar stoel aan. Ze boog haar hoofd, haar handen in haar schoot. Thomas trok zijn stoel naar achteren en ging tegenover haar zitten. Peter zat tussen hen in.

Thomas reikte naar Peters hand, zoals bij hen gebruikelijk was, en Peter pakte hem vast. Peter sloot zijn ogen en bad, eraan denkend dat hij in het Engels bad. ‘Trouwe Vader, zegen dit eten en de handen die het hebben bereid. Laat het tot versterking van ons lichaam zijn, zodat we in uw dienst kunnen staan. Amen.’

Thomas pakte een snee brood en bracht het meteen naar zijn mond; Peter probeerde hem tegen te houden. 'Ach, de jongen vergeet zijn manieren’, berispte hij. ‘Wacht tot je kom gevuld is en iedereen heeft gekregen, voordat je begint te eten.’

De jongen bloosde en Peter nam de soeplepel om ieders kom van soep te voorzien. Hij vulde de kom van Frau Steadman als eerste, maar ze raakte haar lepel niet aan tot hij en de jongen ook een gevulde kom voor zich hadden. Uiteindelijk nam ze een klein hapje van haar kool en wortels en legde ze haar lepel terug op tafel terwijl ze kauwde.

‘Vindt u het lekker?’ vroeg Thomas verwachtingsvol.

Ze slikte en knikte. ‘Ja, het is heel smakelijk.’

Thomas knikte naar Peter. ‘Ik heb haar Grossmutters recept verteld. Ze zei dat ze nog nooit kraut borscht had gegeten.’

‘Men heeft niet geleefd als men geen goede kraut borscht heeft gegeten’, verklaarde Peter.

Een zucht ontsnapte aan Frau Steadmans lippen en ze liet haar lepel met een klap op het tafelblad vallen.

‘Gaat het wel goed met u?’ Thomas wierp een bezorgde blik in de richting van de vrouw.

Ze pakte de lepel met bevende hand weer op.

‘Ja. Ja, het gaat wel. Ik ben alleen een beetje onhandig.’ Maar ze moest niet om zichzelf lachen en ze kon zich er ook niet meer toe zetten nog wat soep te eten.’

Peter en Thomas schepten twee keer op terwijl ze elkaar plaagden en elkaar vertelden wat ze die dag hadden gedaan. Toen zijn eigen maag vol was en de jongen zijn lepel had neergelegd, zei Peter: ‘Ruim nu maar de tafel af, zoon, maar laat de pan op het fornuis staan voor het geval dat Grossmutter later nog wat wil eten. Ik loop met Frau Steadman mee naar de shariah. ’

Peter gleed weer in zijn jas, terwijl Frau Steadman haar mantel aandeed en haar sjaal omknoopte. Nadat hij een lantaarn had gevonden, hield hij de deur voor haar open. Ze passeerde hem en ze liepen samen in stilte door de schemering. Hoewel de meeste vrouwen die hij kende echte praters waren, was dat bij haar niet het geval. Hij vroeg zich af of hij zou proberen de stilte tussen hen op te vullen, maar zijn onhandige tong kon geen woorden vinden die de moeite waard waren om uit te spreken. Pas toen ze zich bukte om door de tunnel te lopen, sprak hij:

‘Frau Steadman, ik wil u bedanken voor de heerlijke maaltijd.’

Haar zachte profiel, verlicht door het schijnsel van de lamp, liet zien dat haar kaakspieren zich verstrakten. 'Ik vond het prettig om weer eens op een echt fornuis te kunnen koken na ... na zo veel kampvuren.’

Peter knikte. Hij wist niet dat iemand kon genieten van koken, wat voor hem slechts een noodzakelijk kwaad was. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik heb een vuur in de kachel aangestoken, voordat ik vertrok, dus het zal binnen wel lekker warm zijn. Het is slechts een tingieterskachel, om tin te verhitten’ - hij haalde zijn schouders op, wensend dat hij zich een betere warmtebron had kunnen permitteren - ‘maar Nickels verzekerde me dat als u de achterzijde dicht houdt en de voorzijde opent, u voldoende warmte zult voelen. Er ligt ook een warmhoudplaatje op. We kunnen later nog een koffiepot voor u kopen, als u dat wilt.’

‘Dat zou fijn zijn.’ Haar stem was slechts een vaag gemompel.

‘Ik zal ervoor zorgen dat uw doos met houtblokken steeds goed gevuld is. Er staat ook nog een lamp naast het bed.’ Hij greep in zijn zak en haalde er een pakje lucifers uit. ‘U kunt deze met het vuur in de kachel laten ontbranden en de lamp ermee aansteken. Als u meer olie voor de lamp nodig hebt, laat het me dan even weten, dan breng ik een kannetje mee.’

Ze keek hem nog steeds niet aan. ‘Ik waardeer uw inspanningen om de shariah zo comfortabel mogelijk te maken.’

‘Over een poosje zal ik u ook nog een stoel brengen, zodat u niet altijd op het bed hoeft te zitten.’ Hij besefte dat hij met deze plannen ervan uitging dat ze zou blijven. Hij voelde een blos in zijn nek opkomen bij zijn aanmatigende gedrag.

Maar de vrouw leek zijn woorden niet beledigend te vinden. ‘Dank u’, fluisterde ze.

Ze stonden stil in het licht van de lantaarn terwijl de wind aan haar sjaal trok en hem heen en weer zwaaide onder haar kleine, puntige kin. Tenslotte richtte ze haar ogen op hem. ‘Goedenacht.’

Wat een eigenaardige blik op haar gezicht. Alsof ze ergens op wachtte. Wat wilde ze van hem? ‘ Gut en nacht. Schlop die gesunt.' De woorden floepten er zomaar uit.

Ze tilde haar hoofd op, haar wenkbrauwen verward gefronst. ‘Wat?’

‘Ik wenste u goedenacht en welterusten.’

Haar gezicht verzachtte zich. ‘O. Dat-dat klinkt prettig.’ Maar ze glimlachte niet. Ze draaide zich om naar de tunnel. ‘U ook welterusten.’ Ze glipte de hut binnen en deed de deur achter zich dicht.
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Summer raakte met de kop van een houten lucifer de vlam in het vuur van haar nieuwe kachel aan. Toen de lucifer vlam vatte, verscheen er een herinnering aan het kampvuur voor haar ogen en met het beeld van de gloed van het kampvuur verscheen een rij gezichten, de schaduwen dansten over hun geliefde gelaat. Daarna verscheen het beeld van een rij grafstenen met de namen van haar kinderen. De pijn schoot door haar hart. Ze stak de lamp snel aan zodat ze de lucifer kon uitblazen.

De lantaarn verlichtte haar kleine kamer voldoende om haar nieuwe bed te kunnen zien van bijeengebonden jonge boompjes en touw met daarop een dikke matras met een blauw met wit tijk. Ze duwde haar beide handpalmen in de matras. Het geknisper van binnen vertelde haar wat erin zat. Ze draaide zich om en ging erop zitten. De touwen kraakten toen ze heen en weer schoof. Hoewel het stromatras zeker niet zo zacht was als het veren bed waaraan ze vroeger gewend was, zou het veel beter zijn dan een oprolbed op de grond. Het was vriendelijk van meneer Ollenburger dat hij dit voor haar had gemaakt.

Dankzij de kachel — een tingieterskachel had meneer Ollenburger het genoemd - was de kamer aanzienlijk warmer dan afgelopen nacht. In deze nieuwe warmte en op dit nieuwe matras zou ze misschien vannacht in staat zijn te slapen. Maar waarschijnlijk niet.

Ze sloot haar ogen, peinzend over het avondeten terwijl de pijn in haar borst groeide. Ze had niet samen met de man en zijn zoon aan tafel willen zitten. Ze had niet willen denken aan de maaltijden van vroeger met Rodney aan het hoofd, zijzelf aan het andere uiteinde en de kinderen in het midden van hun kersenhouten eettafel. Natuurlijk waren het niet de eenvoudige kamer, de kommen van aardewerk waar stukjes vanaf waren en de tinnen bekers op de ruwe tafel die haar herinnerden aan de maaltijden in haar huis in Boston. Toch had ze zich, toen ze bij meneer Ollenburger aan tafel schoof, in een andere tijd en op een andere plaats gewaand.

Toen meneer Ollenburger bad en God vroeg de handen te zegenen die het voedsel hadden bereid, was ze bijna weggevlucht. En toen hij zei dat iemand niet had geleefd als hij geen kraut borscht had geproefd, had ze het bijna echt gedaan. Geen van haar kinderen had ooit de soep geproefd die met dille en azijn op smaak werd gebracht. En geen van hen zou ooit die kans krijgen. Het verlangen naar haar gezin overweldigde haar bijna. Zo alleen in deze hut waren haar herinneringen het enige wat ze nog had.

En herinneringen waren niet het beste gezelschap.

Uit de zak van haar mantel haalde ze het stukje papier dat meneer Ollenburger bij de rivier had gevonden. Ze vouwde het open, streek het glad op haar schoot en las de lijst met namen: Vincent Rodney, Rose Amelia, Tod Frederick en Matilda Nadine. Bij elke naam kwam een levendig beeld naar boven. Ze sloot haar ogen, dronk de beelden in, drukte het papier tegen haar borst. Secondenlang stelde ze zich voor dat ze haar kinderen tegen zich aanhield, in plaats van slechts hun namen op een oud stukje papier.

Met een diepe zucht legde ze het papier op het kratje naast het bed. Ze liep naar de dekenkist om dekens te pakken en was blij dat meneer Ollenburger hem voor haar had laten staan. Hoewel ze niet veel op te bergen had — slechts haar twee overgebleven jurken, haar mantel, tasje en nachtpon - kon ze deze spullen in ieder geval droog en schoon in de dekenkist bewaren.

Ze draaide zich om met haar armen vol en maakte haar bed op. Even stond ze stil en bekeek de ruwe maar stevige constructie. Ze dacht terug aan de afgelopen dag en aan alles wat Thomas haar had laten zien - de grote schuur, dierenhokken gemaakt van keurig gekapte boompjes, de grote korenmolen — het was duidelijk dat meneer Ollenburger een handige man was. In haar dwaasheid had ze hem bijna gevraagd of hij voor haar wilde bidden toen hij haar vanavond naar de shariah had gebracht. Misschien zouden zijn gebeden sterk genoeg zijn om haar gebroken hart te helen. Haar eigen gebeden waren vruchteloos gebleken.

Moedeloos maakte ze haar bed op en blies de lamp uit, waarmee ze zichzelf in de rouwkleur donkergrijs hulde. Ze glipte tussen de dekens en trok ze op tot aan haar kin. Na een paar minuten waren haar ogen gewend aan het sombere duister en ze staarde naar de ruwe balken boven zich. Haar gedachten dreven weg naar het met bloemen bedrukte behang dat op het plafond van haar slaapkamer in Boston had gehangen.

Boston ... Had ze dat krantenbericht maar nooit gezien. Had ze het maar niet aan Rodney laten zien. Zelden had Rodney haar ergens haar zin in gegeven, maar deze keer was ze erg overredend geweest.

‘Denk je eens in, Rodney — naast elkaar werken onder de zon, ons eigen huis bouwen, onze eigen akker bewerken, van niemand afhankelijk behalve van elkaar. Wat een avontuur zou dat zijn! Kun je het je voorstellen?’

Haar woorden achtervolgden haar nu in gedachten en veroorzaakten opnieuw een steek van pijn. Waarom was ze niet tevreden geweest met Boston als woonplaats? Waarom had ze niet genoeg gehad aan de afstandelijke affectie die haar man haar gaf? Waarom had ze meer van zijn tijd en aandacht verlangd?

Toen haar ouders stierven, had haar broer haar onwillig in huis genomen. Zijn vrouw had gezegd dat een kostschool heel nuttig zou zijn en vervolgens was ze daar naartoe gestuurd. Toen ze de huwbare leeftijd had bereikt, hadden haar broer en zijn vrouw haar aan Rodney voorgesteld en erop aangedrongen dat het in haar eigen belang was om zijn vrouw te worden. Rodney had hun buurt, hun huis en de meeste van hun meubels uitgekozen — zaken die pasten bij de zoon van bankdirecteur Horace Steadman. Rodney had gezegd dat ze meteen een gezin zouden starten en zo was het ook gebeurd. Ze had in acht jaar tijd vier prachtige kinderen op de wereld gezet.

Summer vond het jammer dat er zo veel voor haar was beslist. Ze had nooit iets over haar eigen leven te zeggen gehad. Pas nadat ze het artikel had gelezen en Rodney ervan had overtuigd om samen met haar een nieuw leven in Oklahoma te beginnen. Ze bedacht hoe blij ze was geweest toen ze door hun grote huis had gedwaald en had uitgezocht wat ze zouden verkopen en wat ze mee zouden nemen in de wagen die ze in Missouri zouden kopen. Rodney mopperde vaak, maar liet haar toch voor het eerst in hun huwelijk haar gang gaan.

Ze hadden een flink meningsverschil gehad over de doos met boeken. Boeken zijn zwaar, had Rodney gezegd; boeken zijn noodzakelijk, had zij ertegenin gebracht. Ze had gehoord dat er aan de grens weinig te lezen was en ze wilde niet dat haar kinderen zonder boeken zouden opgroeien. Uiteindelijk waren het Vincents smeekbeden die Rodney hadden overgehaald de doos mee te nemen. Haar hart was opgesprongen van vreugde toen de trein uit Boston vertrok in de richting van Missouri. Een nieuw leven waar ze zelf voor gekozen had!

De bittere smaak van spijt was als gal op haar tong. Kijk nu eens wat haar keuzes haar hadden gebracht — geen man, geen kinderen, geen bezittingen, geen huis. Haar ogen vlogen de kamer door, nog zo’n keuze van haar. Een hut zonder ramen met een vloer van modder en een bed van omgehakte bomen, touw en stro.

Moest ze haar overeenkomst met meneer Ollenburger opzeggen en teruggaan naar het hotel om van daaruit de trein terug naar Boston te nemen? Het antwoord kwam meteen: nee.

De graven van haar kinderen moesten onderhouden worden en ook Thomas had zorg nodig. Hij was dan wel niet haar zoon en ze had ook niet de intentie dat hij dat zou worden, maar toch was het een kind dat ze kon liefhebben en verzorgen. Haar hart had iemand nodig om voor te zorgen.

Summer keek boos toen ze terugdacht aan de voortdurend waakzame blik van de oude grootmoeder vandaag. Zoals meneer Ollenburger al had gezegd, had de vrouw de hele middag niet tegen haar gesproken. Ze had Summer alleen maar aangekeken met een bezorgde blik in haar oude, gerimpelde ogen. Summer had geen idee waarover de vrouw zich zorgen maakte, maar ze hoopte dat ze die zorgen opzij zou zetten. Het was om zenuwachtig van te worden, als je steeds in de gaten werd gehouden.

Haar oogleden vielen dicht, slaperigheid maakte zich van haar meester. Hoewel in de shariah een bedompte geur hing, rook het stro onder haar aangenaam. Ze rolde op haar zij en bracht haar neus dichter naar de bron van die geur, sloot haar ogen en liet zich meevoeren door de slaap.

[image: roos]


Thomas vormde de letters om het woord beest te spellen. Summer voelde de ogen van de grootmoeder op zich rusten vanuit de schommelstoel in de hoek van de kamer, maar ze hield haar blik op de jongen gericht. Hij liet de lei aan haar zien, zijn wenkbrauwen vragend opgetrokken. Ze knikte en hij veegde het woord met een doek weg en pakte zijn potlood weer vast, klaar voor het volgende woord.

‘Instinctief.’ Ze keek hoe de jongen zijn wenkbrauwen geconcentreerd fronste, terwijl hij zich over de lei boog.

Het had Summer verbaasd dat de Ollenburgers diverse boeken bezaten. Nadat de vaat van het ontbijt was weggewerkt, had Thomas haar trots de plank laten zien met lees- en spellingsboeken, de meest recente uitgave van Barnes’ United States History, een grammaticaboek van Kellogg en een rekenboek van Robinson. Naast de lesboeken had hij diverse boeken van Twain en De negerhut van oom Tom van Harriet Beecher Stowe. Toen Summer haar verbazing had uitgesproken over het boek van Stowe, vertrouwde de jongen haar toe dat hij het niet zo’n leuk boek vond.

‘Niet dat het geen goed boek is. Het is een goed verhaal. Maar het maakt me zo verdrietig.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik lach liever dan dat ik huil als ik lees. Soms moet ik ook huilen bij een boek van Twain.’

Thomas was zo anders dan Vincent, hoewel beide jongens van lezen hielden. Vincent koos altijd het meest droevige verhaal en las het dan dramatisch voor, waarmee hij zijn publiek tot tranen toe roerde. Summer duwde de gedachten aan Vincent aan de kant en vroeg: ‘Waar heb je al die boeken vandaan?’

De jongen antwoordde op vanzelfsprekende toon: ‘Pa koopt ze altijd voor mijn verjaardag en kerst.’

Summer zou nooit hebben bedacht dat deze man zijn zoon leesmateriaal cadeau zou doen. Gereedschap ja. Misschien zelfs een fluit. Maar boeken? Summer vroeg: ‘Leest je vader je dan ook voor?’

Thomas keek haar verbaasd aan: ‘Ik lees pa voor.’

Summer sloeg het spellingsboek open bij de pagina die Thomas had aangegeven en begon het door te kijken. Maar zijn uitspraak bleef door haar hoofd malen: ‘Ik lees pa voor.’ Hoewel Thomas het niet direct had gezegd, vermoedde Summer dat meneer Ollenburger niet kon lezen.

‘Heb ik het goed gedaan?’ Thomas hield zijn lei omhoog en bracht haar terug naar het heden.

Summer wees: ‘Op één letter na. Instinctief moet met een ‘c’.

De jongen trok een gezicht. ‘Dat kun je niet horen. Waarom schrijf je dat zo?’

‘Nou ...’ Ze knipoogde. ‘Ik weet het eigenlijk niet. Maar zo hoort het geschreven te worden, dus verander het maar en schrijf het dan nog eens vijf keer over. Dan zul je het beter onthouden.’

Thomas’ keek nog bozer en ze vroeg zich af of hij tegen haar in zou gaan. Toen deed hij met een zucht wat ze had gezegd. Ze slikte haar eigen zucht van verlichting in, dat hij zich naar haar schikte. Ze wilde liever niet streng hoeven zijn, terwijl de grootmoeder elke beweging van haar volgde.

Ze stond op en schonk nog een kop koffie in, terwijl ze wachtte tot hij klaar was. Door het raam zag ze meneer Ollenburger bij het hakblok staan, waar hij blokken hout klein sloeg. De klap van zijn bijl klonk nu al bijna een uur lang. Hij had de mouwen van zijn geruite, flanellen shirt opgerold en zelfs vanaf deze afstand kon ze het opbollen van zijn spieren zien als hij de bijl boven zijn hoofd hief.

Met een reuzenzwaai van zijn bijl spleet hij een behoorlijk groot blok in twee helften. Daarna werden de twee helften - baf baf! — in kwarten gedeeld. Hij pakte de vier stukken op en droeg ze naar de houtstapel, waar ze netjes werden neergelegd. Hij herhaalde het proces met een ander blok hout. Werd die man nooit moe?

Elke taak die meneer Ollenburger deed, werd nauwkeurig uitgevoerd. Zijn houtstapel was zo recht als een rij soldaten die in een parade marcheerden. Zijn erf was keurig onderhouden. Het huis was netjes, ook al zag het er niet erg mooi uit. Ze wist dat er wel wat vaker gestoft en geveegd kon worden - dat waren zaken die een vrouw eerder opvielen dan een man - maar het was duidelijk dat de man trots was op alles wat hij deed. Hij was ook trots op zijn zoon. De stapel boeken die hij als ongeletterde molenaar had aangeschaft:, waren daar het bewijs van.

Toen ze zich van het raam afwendde, zag ze dat de blik van de grootmoeder was veranderd van bezorgdheid naar iets anders. Haar zware wenkbrauwen hingen zo laag dat haar ogen nog slechts spleetjes waren en haar kaken waren stevig op elkaar geklemd. Haar vervormde handen lagen op de leuningen van de schommelstoel en haar houding was verstijfd. Ging het wel goed met haar? Net toen Summer het wilde vragen, leek de oude vrouw zich te ontspannen, leunde achterover in haar stoel en legde haar handen in haar schoot. Hoewel haar blik op Summers gezicht bleef rusten, leek de spanning geweken te zijn. Verward, maar bang om de vrouw rechtstreeks aan te spreken, richtte Summer haar aandacht weer op de jongen.

Thomas legde zijn potlood weer neer en hield zijn lei omhoog. Ze liep naar de tafel en bekeek wat hij had opgeschreven. ‘Goed gedaan. Dat is het laatste woord van je lijst. Zullen we verder gaan met rekenen?’

Hij trok zijn neus op. ‘Kunnen we niet een pauze nemen?’

Ze liet haar blik voor zich spreken. Hoewel hij een geïrriteerde zucht slaakte, pakte hij toch zijn rekenboek. Ze brachten een uur lang door met deelsommen. Thomas’ snelle hersens namen met gemak het concept van het restdeel in zich op en Summer ontdekte dat ze hem niet echt iets hoefde te leren, maar hem meer moest begeleiden.

Toen meneer Ollenburger binnenkwam voor de lunch, zei ze tegen hem: ‘U had gelijk. Thomas is een hele slimme jongen. Tegen de tijd dat hij weer naar school kan, zal hij helemaal bij zijn met het schoolwerk dat hij heeft gemist en misschien wel voorlopen op zijn klasgenoten.’

De ogen van de man begonnen te schitteren. ‘O, die jongen lijkt op zijn moeder, dat is een ding dat zeker is. Ze was een hele slimme vrouw.’ Hij tikte tegen zijn slaap. Tegen de oude vrouw, die de hele ochtend in haar stoel was blijven zitten, zei hij iets in het Duits. Een behoedzame glimlach vloog over haar gezicht. Hij draaide zich weer om naar Summer. ‘Ik vertelde haar wat u over de jongen zei.’

Hij haalde zijn grote schouders op. ‘Het is maar goed dat de jongen twee ouders heeft. Van mij heeft hij zijn grote gestalte en van zijn moeder het goede verstand. Met die twee bij elkaar wordt hij een jongen die sterk is van lichaam en geest. Dat zal zeker een goede mix vormen.’

Summer voelde een bepaalde ondertoon in zijn uitspraak. Ze zag dat hij trots was op zijn zoon, maar er was nog iets anders. Een gevoel van minderwaardigheid misschien. Het moest moeilijk zijn om niet te kunnen lezen en schrijven. Hoe kon hij een bedrijf leiden als hij niet kon lezen? Een vluchtig idee schoot door haar hoofd — zou ze aanbieden hem te leren lezen? Nu las Thomas ongetwijfeld nog papieren voor aan zijn vader, maar wat zou de man moeten doen als Thomas ervoor zou kiezen Gaeddert te verlaten wanneer hij volwassen was?

‘Meneer Ollenburger, zou u mee willen doen met Thomas’ leeslessen? Ik zou u tegelijkertijd les kunnen geven.’

Er vloog een kleur over het gezicht van de man en hij deinsde terug, zijn kaken stijf op elkaar. Hij draaide zich van haar af en nam een afwerende houding aan. ‘De jongen heeft onderwijs nodig, niet ik.’ Alle warmte was uit zijn stem verdwenen.

Een gevoel van schuld sloeg door Summer heen, omdat zij de oorzaak was van zijn ongemakkelijke gevoel. ‘Goed dan. Dat is prima.’ Ze pakte het papier en de boeken die over de tafel verspreid lagen. ‘Ik heb sandwiches gemaakt voor de lunch. U zult wel trek hebben.’

Hij draaide zich om en leek bewust zijn verstijfde schouders te ontspannen.

'Ja, ik heb trek. Ik zal het me geen tweede keer laten zeggen.’

Terwijl Peter aan tafel zat en een berg brood met gegrild varkensvlees wegwerkte, zag hij hoe zijn zoon en Frau Steadman met elkaar omgingen. De vrouw glimlachte nooit, maar ze keek de jongen aandachtig aan als hij sprak en de jongen nam elke reactie van haar in zich op.

Grossmutter keek ook naar hen. Af en toe zond ze een blik in zijn richting met opgetrokken wenkbrauwen alsof ze wilde zeggen: Zie je wat er hier gebeurt? Hij voelde haar afkeuring. Hij wilde dat hij met haar had overlegd, voordat hij Frau Steadman mee naar huis had genomen. Vanavond zou hij haar apart nemen en uitleggen waarom hij ervoor had gekozen de vrouw uit te nodigen in hun huis. Grossmutters liefde voor Thomas ging diep. Hij wist dat ze de aanwezigheid van de vrouw zou accepteren als ze begreep hoe goed onderwijs was voor zijn zoon.

Thomas en de vrouw bespraken een boek met de titel Ivanhoe. Peter had nog nooit van het boek gehoord, maar Thomas leek te weten waar de vrouw het over had. De jongen vertelde wat hij ervan vond, sprak over Middeleeuwse kastelen, moorddadige plunderingen en Robin Hood.

Middeleeuws? Plundering? Peters borst deed pijn van trots en verdriet - trots op zijn zoon, verdriet vanwege zijn eigen onvermogen om deel te nemen aan het gesprek. Wanneer zou zijn domme hoofd al deze woorden en hun betekenis kunnen begrijpen? Moord kende hij uit het Goede Boek. Maar er waren zoveel andere woorden die in zijn beperkte vocabulaire niet voorkwamen.

En de vrouw wist het. Toen ze had aangeboden hem les te geven, was elk greintje trots weggevlogen. Wat vreselijk als een volwassen man de betekenis van woorden niet begreep, die voor anderen zo vanzelfsprekend waren.

‘Ik ben klaar. Neem mij niet kwalijk.’ Peters stem klonk luider dan hij had bedoeld. Toen de vrouw verbaasd naar hem keek, voelde hij een blos in zijn nek omhoog kruipen. Hij schraapte zijn keel en sloeg een mildere toon aan. ‘Ik ben het grootste deel van de middag bij de molen om die klaar te maken voor de winter. Als je me nodig hebt, kun je de bel luiden, Thomas.’

‘Ja, pa.’

Peter zette zijn bord in de gootsteen, terwijl de andere twee het over Sir Walter Scott hadden. Peter slofte naar de molen, zijn hart was zwaar. Peters gebrek aan opleiding had tot nu toe voor de jongen niet veel verschil gemaakt — Thomas was jong en zag zijn vader nog als iemand die alles wist. Maar zou dat over een jaar of twee niet veranderen? De kennis van de jongen nam dagelijks met sprongen toe, terwijl Peter waarschijnlijk nooit verder zou komen dan dit.

Hij schopte tegen een verdroogd polletje gras. ‘Ik zal hem niet tegenhouden’, beloofde hij hardop. ‘De jongen zal elke opleiding kunnen volgen die hij wil. Hij zal het zeker verder schoppen dan ik.’ Toen hij bij de molen was aangekomen, stond hij even stil. Zijn blik volgde de baan van de grote wieken die de wind opvingen en de tandwielen in werking zetten, die de molen in beweging zetten. Een eenvoudig concept, maar zeer noodzakelijk voor de mensen uit deze streek. De molen zorgde ervoor dat hij zijn gezin kon onderhouden. Alle boeren kwamen in de oogsttijd naar hem toe. Aangezien er slechts één molen was, duurde het even voordat hun koren tot meel was gemalen, maar de door wind aangestuurde molen had niemand teleurgesteld.

Peter hees zichzelf op het platform en ging de molen binnen. De ruimte was klein van binnen, er was net voldoende ruimte voor hem om zich te bewegen en toezicht te houden op het maalproces. Het was een molen voor één man. Thomas wilde later ook molenaar worden. Als het zover was, moesten ze óf een andere molen erbij bouwen óf een grotere molen bouwen en die op een andere manier aandrijven dan via de wind of het water. Misschien zouden ze dan zo’n stoommachine kunnen gebruiken die de locomotieven door het hele land lieten rijden en schepen stroomopwaarts konden duwen.

In een hoekje van de molen vond Peter een halfgevulde pot met schapenmest en een kwast gemaakt van repen stof die aan een stevige stok waren vastgebonden. Hij doopte de kwast in de mest en streek er nauwkeurig mee over elk tandwiel, terwijl zijn gedachten verder gingen.

Als Thomas een goede opleiding krijgt, zal hij alles van stoommachines weten. Wat zullen we dan een geweldig team vormen, de jongen en ik. Peter wist dat veel mensen in het dorp het raar zouden vinden als hij Thomas verder liet leren. Het werd niet aangemoedigd om je kinderen verder te laten leren na de basisschool. De Mennonieten bleven bij elkaar, zaaiden hun akkers in, kochten hun spullen van elkaar en probeerden in een vredige harmonie samen te leven. Als hun kinderen elders een opleiding zouden volgen, zouden ze misschien te maken krijgen met verkeerde invloeden of overgehaald worden om een ander soort leven te gaan leiden.

Peter dacht na over al deze bedreigingen, terwijl hij de tandwielen met mest bestreek. De Bijbel zei dat men een kind moest opvoeden in de juiste weg en dat het daar niet van af zou wijken als het oud was. Hij en Grossmutter gaven Thomas een goede opvoeding. Moest hij zich dan zorgen maken over wat de jongen buiten Gaeddert zou aantreffen? Nee, dit is Amerika, niet Duitsland of Rusland. Niemand zal hem dwingen het leger in te gaan. Wij hebben hier vrijheid, waaronder de vrijheid om steeds meer te leren.

Maar toen hielden zijn handen stil en zijn wenkbrauwen fronsten zich bezorgd. Als de jongen een goede opleiding zou hebben, zou hij dan nog wel in de voetsporen van zijn vader willen treden en molenaar willen worden? Peters vader en grootvader waren molenaar geweest - drie generaties Ollenburgers waren molenaar in drie verschillende landen. Grossvater in Duitsland, Vater in Rusland en Peter nu in Amerika. Peter had nooit anders gekend. Maar de jongen ... Wat zou Thomas te wachten staan in dit land van vele mogelijkheden?

Peter legde de pot en kwast opzij en bedekte de pot met een in olie gedrenkte doek. Daarna wond hij jute zakken om de tandwielen en zijn hart was zwaar. Door zijn jongen de opleiding te gunnen die hij verdiende, zou hij misschien uit Kansas vertrekken en bij de molen vandaan gaan. Toch wilde Peter Thomas niet tegenhouden.

Hij moest bij de vrouw informeren naar scholen. Een vrouw met een goede opleiding zoals zij, zou wel weten welke scholen de beste waren. Ze zou ook wel weten hoeveel het zou kosten. De jongen was al bijna tien jaar. Als hij, zoals Frau Steadman zei, op zijn klasgenoten voor zou lopen, zou hij misschien eerder dan de meesten klaar zijn voor een vervolgopleiding. Peter moest goed voorbereid zijn.

Hij zou doen wat het beste voor Thomas was. Elsa zou dat ook hebben gewild en Peter wilde het zelf niet anders.
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Toen Peter laat in de middag terugkeerde naar huis, was de deur van Grossmutters slaapkamer gesloten. Misschien was ze een middagdutje aan het doen. Thomas en Frau Steadman zaten aan tafel, ieder met een vel papier voor zich. Thomas hield een potlood vast en Frau Steadman had een pen en een inktpot.

Hij sloot de deur met een zacht klikje. De vrouw keek op, haar blik ontmoette die van hem even kort, waarna ze zich weer op haar taak richtte. Haar hand zag er slank en elegant uit, toen ze de kroontjespen in de inkt doopte en vervolgens over het papier ging. Hij verlegde zijn aandacht naar Thomas, die van tafel opstond en door de kamer liep om zich onder zijn vaders arm te wurmen voor een knuffel.

Peter koesterde de omhelzing en hield de jongen langer vast dan normaal, zijn hand beschermend om het hoofd van de jongen. Het deed hem verdriet als hij dacht aan de dag dat de jongen te oud zou zijn om zijn vader aan het eind van de dag met een omhelzing te begroeten.

‘Mevrouw Steadman schrijft een brief. Ik heb haar papier en uw pen gegeven.’ De ogen van de jongen leken te vragen of hij daar goed aan had gedaan.

De vrouw stopte even en rechtte haar rug.

‘Dat is prima, zoon. Je weet dat Frau Steadman alles wat ze nodig heeft mag gebruiken, zolang ze jou helpt.’ Hij was blij te zien dat haar schouders zich ontspanden en dat haar hand weer begon te schrijven.

Thomas ging op zijn tenen staan en wenkte met zijn vinger dat zijn vader zich voorover moest buigen. ‘De ouders van haar man weten niet dat de kinderen overleden zijn, pa. Ze had nog geen gelegenheid gehad om het hun te laten weten, nadat de wagen was verbrand. Kunt u de brief voor haar op de post doen?’

Peter kwam met een ruk overeind. Waarom had hij daar zelf niet aan gedacht? Hij moest leren belangrijke vragen te stellen. Hij gaf Thomas een knikje voordat hij naar de tafel liep en met zijn hoed in zijn handen naast de vrouw bleef staan.

‘Frau Steadman, ik ben geen goede gastheer voor u geweest.’

Haar hoofd kwam overeind, haar donkere ogen bleven met een verwarde uitdrukking op hem rusten.

‘Ik ben te lang alleen met de jongen en Grossmutter geweest. Ik vergeet wel eens wat een ander nodig heeft. Het spijt me dat ik u niet heb gevraagd of u nog iets nodig had.’ Hij kneep zijn droge lippen samen terwijl zij hem stil aan bleef staren. ‘U heeft papier en een pen. U kunt een lijst maken van de spullen die u nodig heeft en dan zal ik ervoor zorgen dat u ze krijgt.’

De vrouw knikte tenslotte, de verwarring verdween. ‘Dank u. Ik denk dat ik wel een paar dingen kan gebruiken. Ik zal een lijst maken.’ Ze hief haar kleine kin uitdagend. ‘Ik verwacht echter niet dat u ervoor betaalt.’ Ze stopte even en haar rebellerende houding vloeide weg. ‘Maar-maar ik heb wel uw wagen nodig om me naar de stad te brengen.’

Plotseling deed zich de kans voor om met de vrouw over Thomas’ opleiding te spreken. Peter knikte en streek met zijn hand zijn haar naar achteren. ‘Ja, een rit naar de stad. Ik zal u brengen. Wanneer bent u klaar met uw lijst?’

Ze trok haar smalle schouders op en liet ze weer zakken in een stil gebaar van onzekerheid. ‘Misschien morgen, denk ik.’

Peter knikte opnieuw, hopend dat hij niet te gretig leek. ‘Morgen is prima. We zullen meteen na het ontbijt vertrekken.’ Hij draaide zich om en wilde zijn hoed en jas ophangen, toen hem een ander idee te binnen schoot. ‘Frau Steadman, wilt u ook nog even bij de graven kijken? Zodat u wat bloemen kunt neerleggen voor uw gezin?’

Er schoten tranen in de ogen van de vrouw. De grote dankbaarheid die erin te lezen was, maakten Peter vastbesloten om haar zo vaak als ze wilde de graven van haar gezin te laten bezoeken, tot haar hart genezen was.

Thomas liep terug naar de tafel. ‘Er is een heel veld vol korenbloemen achter het gemakhuisje. Ik kan er wel een paar plukken.’

Peter hield zijn adem in. Zou de vrouw beledigd zijn door zijn aanbod van bloemen die op die plek groeiden? Maar er verscheen warmte in haar ogen.

‘Dank je, Thomas. Misschien kan je vader een kan vinden om water in te doen. Dan zullen we ze in de kan zetten, zodat ze morgen nog vers zijn.’

Thomas keek op naar zijn vader. ‘Mag het, Pa? Het eten is toch nog niet klaar.’

‘Ga maar, jongen. Maar rustig lopen.’

Thomas schonk zijn vader een ondeugende grijns en liep daarna naar de deur alsof hij door de stroop liep.

'Sie sind ein schelmischer Junge!

Thomas lachte en hield zijn arm beschermend tegen zijn ribben, waarna hij naar de deur liep.

Peter draaide zich om en zag de vrouw verbaasd naar hem kijken.

‘Wat zei u?’

Hij voelde plotseling genegenheid voor haar. Hoe vaak was hij niet in de war als er onbekende Engelse woorden werden gesproken. Hij zou de vrouw niet in het ongewisse laten. ‘Ik zei tegen de jongen dat hij te veel energie heeft en toen noemde ik hem ...’ Hij krabde op zijn hoofd op zoek naar een woord om de juiste betekenis over te brengen. ‘Hoe noem je iemand die te speels is om verstandig te zijn?’

De vrouw vertrok in gedachten haar gezicht. ‘Ondeugend? Of mal?’

'Ach, nog zo’n m-woord.’ Peter schudde zijn hoofd. ‘Waarom beginnen zo veel moeilijke woorden met een m?'

Er bewoog een spiertje in de wang van Frau Steadman en Peter vroeg zich af of ze haar lachen inhield. ‘Moeilijke woorden beginnen met een m?'

'Ja. U noemde er gisteren ook één — manipuleren. Vandaag bij de lunch zaten er ook een aantal tussen.’ Hij keek peinzend en probeerde zich te herinneren wat de juiste uitspraak was. ‘Middeleeuws en moorddadig. Ik ken al die woorden niet. Nu weer mal.' Hij worstelde om het woord goed uit te spreken.

‘Mal.’ Haar uitdrukking en toon waren vriendelijk.

‘Mal’, herhaalde hij. ‘Dat betekent ...?’

‘Ondeugend of raar. Speels.’

Peter dacht na. ‘Speels. Ja, dat past bij mijn Thomas.’ Hij trok een stoel naar achteren en ging zitten. De vrouw verlegde haar papier om hem ruimte aan tafel te geven. De helft van het papier was bedekt met geschreven zinnen, maar hij kon het niet lezen. Met zijn onderarmen leunend op tafel, ging hij over op het onderwerp Thomas. ‘Mijn jongen — hij is toch niet ... “mal” geweest tegen u? Ik wil niet dat hij raar doet als hij aan zijn schoolwerk zit.’

‘O nee, hij is erg ijverig.’ Ze moest de verwarring in zijn ogen hebben gezien, want ze voegde eraan toe: ‘Hij neemt zijn schoolwerk erg serieus. Hij maakt er geen potje van.’

Peter slaakte een zucht van verlichting. ‘Dat is goed. Ja, dat is goed.’

‘Hij is vooral erg goed in rekenen. Hij zit al verder dan het niveau van groep zes. Ik zou zeggen dat hij al twee jaar vooruitloopt.’ Ze leunde naar achteren. ‘Het is goed dat hij over niet al te lange tijd weer in de klas zit. Ik weet zeker dat zijn onderwijzer meer verstand heeft van moeilijker wiskunde. Mijn opleiding was niet zo gericht op rekenen. Ik kan Vincent wat dat vak betreft ook niet zo goed helpen als ik zou willen.’ Haar gezicht betrok. Ze hield haar hoofd omlaag. ‘Ik moet daarmee ophouden.’

‘Met wat?’

‘Met het spreken over mijn zoon alsof hij nog leeft.’ Haar stem was zo zacht dat Peter het bijna niet hoorde. ‘Ik lijk maar niet te kunnen accepteren dat hij en de anderen er niet meer zijn. Als ik aan hen denk, dan is dat nog in de tegenwoordige tijd. Maar ik moet aan hen denken in de verleden tijd.’

Peter begreep het woord tijd in dit verband niet zo goed, maar hij begreep wel de woorden tegenwoordig en verleden. ‘Het kost tijd.’ 1 let leek wel alsof hij dat in de afgelopen dagen regelmatig had gezegd. Het duurde vele weken voordat ik ’s ochtends opstond zonder te denken wat Elsa en ik die dag zouden gaan doen. Ik wilde haar, denk ik, in het heden houden, zodat ik haar niet zou vergeten. Nu weet ik hoe dom dat was. Hoe zou ik ooit iemand die zo bijzonder was als Elsa vergeten?’

‘Denkt u dat ik het daarom doe? Omdat ik bang ben dat ik ze zal vergeten?’

Peter durfde niet te beweren dat hij alles wist wat ze voelde. Hij wist alleen wat hij zelf had gevoeld. ‘Ik weet het niet, maar ik weet één ding wel: u zult hen nooit vergeten. Ze zullen voor altijd in uw hart verder leven. Voor altijd jong, voor altijd de uwe. Hoe lang het ook geleden is, uw liefde voor hen zal iedere dag binnen in u leven.’

Summer zat even stil, overpeinzend wat meneer Ollenburger had gezegd. Omdat hij zijn eigen vrouw had verloren, kon hij begrijpen welk verlies zij had geleden. Toch was haar eigen verlies, naar haar mening, groter en moeilijker. Als je een kind verloor, verloor je niet alleen het kind, maar ook de volwassene die het kind geworden zou zijn. Hoewel ze haar kinderen nooit wilde vergeten, vond ze het jammer dat ze altijd jong zouden blijven. Ze hadden op moeten groeien, hun dromen waar moeten maken. Meneer Ollenburger zou dat in Thomas zien gebeuren, maar Summer zou dat voorrecht met haar kinderen nooit kennen.

Het was haar eigen schuld. Zij had haar kinderen weggerukt uit hun veilige, bekende omgeving.

Slikkend pakte ze haar pen weer op. ‘Ik moet deze brief afmaken en dan zal ik mijn lijst opstellen. Ik waardeer uw bereidheid om me morgen naar de stad te brengen.’

De man stond op. ‘Bitte schoen - geen dank. Nu moet ik nadenken over het avondeten. Als de jongen terugkomt, zal hij zijn maag ergens mee willen vullen. Op deze leeftijd denkt hij aan niets anders dan eten.’    *

Summer maakte haar brief af en begon aan haar lijst, terwijl meneer Ollenburger worstjes braadde en aardappels en eieren bakte voor een eenvoudige maaltijd. Thomas kwam binnen met zijn armen vol met lichtpaarse bloemen die op korenbloemen leken. Zijn stralende gezicht boven het grote boeket bracht tranen in Summers ogen. Hoe vaak was Rose binnengekomen na het spelen met in haar kleverige handen een verfomfaaid bosje bloemen met een glimlach op haar zweterige gezicht? O, wat miste ze haar kinderen toch!

Ze slikte haar verdriet in. ‘Dank je wel, Thomas. Tjonge, volgens mij is er geen bloem meer over.’

‘Ik heb er niet veel laten staan, maar deze veldbloemen komen ieder jaar terug. In de lente zijn er nog veel meer. Dan zal ik nog meer voor u plukken.’

Zijn argeloze woorden doorboorden Summers hart. Ze zou hier in de lente niet meer zijn. Thomas zou weer naar school gaan en zij zou niet langer nodig zijn.

Meneer Ollenburger haalde een lege kan onder de droge gootsteen vandaan en deed er een laagje water in. Thomas deed de bloemen erin en Summer zette de kan in het midden van de tafel. Aan alle kanten hingen de bloemen uit de kan, waardoor het een lukraak kleurenpalet vormde.

Terwijl ze het boeket stonden te bewonderen, ging de deur van de middelste slaapkamer open en grootmoeder kwam naar buiten, sterk leunend op haar stok. Ze zag de bloemen en er brak een glimlach door op haar gezicht. Ze strompelde naar de tafel om een hangende bloem in haar gekromde vingers te vatten en richtte haar glimlach op Thomas.

'Die blumen sind für mica?

Het was voor het eerst dat de vrouw in aanwezigheid van Summer had gesproken. Ze keek naar Thomas, die er een beetje beschaamd bijstond. Hij draaide zich om naar Summer.

‘Grootmoeder vraagt of de bloemen voor haar zijn.’

De jongen leek zo bezorgd om de gevoelens van zijn grootmoeder dat Summer hem het liefst over zijn wang had gestreeld. Ze veegde haar handen af aan haar rok. ‘Zeg maar tegen haar dat ze voor haar zijn. Je kunt de overgebleven bloemen morgen voor me plukken voor op de graven.’

De jongen keerde zich weer om naar zijn grootmoeder, zijn haar wipte op door de plotselinge beweging. 'Ja, blumen kür sie. ’

De oude vrouw lachte en streelde de bloemen met haar vervormde hand. Haar ogen schitterden. Summer had geen spijt van haar beslissing. Ze draaide zich om en zag dat meneer Ollenburger haar goedkeurend aankeek. Ze richtte haar blik op zijn zoon.

‘Thomas, je moet je handen gaan wassen. En dan moeten we de tafel dekken, zodat we kunnen eten.’

De jongen wreef over zijn maag en liep naar de kraan bij de gootsteen. ‘Dat is goed! Ik heb trek!’

Meneer Ollenburger zond Summer een glimlach die zei: ‘Ik zei het je toch.’ En Summer had bijna teruggeglimlacht.
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De volgende ochtend spande meneer Ollenburger de ossen meteen na het ontbijt in, zoals hij had beloofd. Summer had haar blauwe jurk aangetrokken voor de rit naar de stad. Deze was de minst stoffige van haar twee overgebleven jurken. Op haar lijst stond stof — zwarte mousseline voor twee jurken. Haar hart rouwde; dat wilde ze ook tot uitdrukking brengen in haar kleding.

Meneer Ollenburger hielp Summer de wagen in, zijn grote handen trokken zich terug van haar middel op het moment dat haar voeten stevig stonden. Toen ze zat, gaf hij haar de kan met bloemen die Thomas enkele minuten daarvoor had geplukt. Ze hield de kan met beide handen vast en ademde diep de heerlijk zoete geur in die uit de bloemen kwam.

Toen hij zat, pakte hij een plaid en drapeerde die over haar knieën, waarbij hij voorzichtig vermeed met zijn ruwe werkhanden haar jurk aan te raken. Hij zag er ruw uit met zijn dikke baard, ruige haar en eenvoudige werkkleding, toch gedroeg hij zich altijd als een heer. Summer waardeerde zijn zorg.

In haar tasje had ze de brief voor Rodneys ouders gestopt. Terwijl de wagen over de stoffige weg richting Gaeddert reed, vroeg ze zich af of Horace en Nadine zouden reageren. Naar alle waarschijnlijkheid niet. Ze waren woedend geweest dat hun enige kind had besloten weg te gaan en hadden Rodney gevraagd dan in ieder geval Vincent bij hen achter te laten, zodat de jongen een degelijke opvoeding kon krijgen.

Haar hart had een sprongetje van opluchting gemaakt, toen Rodney had verklaard dat ze allemaal zouden gaan. Nu werd haar geweten echter geplaagd door schuld. Als ze Vincent hadden achtergelaten, zou hij nog in leven zijn geweest. Horace en Nadine hadden hun hele familie verloren, toen Rodney en Summer Boston verlieten.

‘Frau Steadman?’

Ze wipte een stukje omhoog. Meneer Ollenburger wees en ze draaide haar hoofd om. Daar waren de bekende populieren al, vlakbij lagen de graven. Hij liep naar de andere kant van de wagen, nam de bloemen van haar over en hielp haar uitstappen.

Ze pakte de kan aan en liep naar de graven toe, haar rokken deden stof opwaaien. De asberg was kleiner dan de vorige keer dat ze hier was geweest. De immer waaiende wind had de overblijfselen van haar eigendommen over het land verspreid. Haar hart trok samen bij die gedachte. Er was nu zo’n groot deel van haar hier, op deze prairie in Kansas.

Ze stond even stil om te besluiten op welk graf ze de bloemen zou zetten. Haar blik ging van Rodneys graf naar dat van Tillie. Rodneys graf had de verse aanblik verloren, nu er weken voorbij waren gegaan, maar het graf van Tillie, waar nog geen gras op groeide en dat zo veel kleiner was, leek nog net zo recent als de dag dat ze begraven was. lianen drongen in Summers ogen, terwijl ze naar het heuveltje keek en zich voorstelde dat haar lieve kindje daar onder in die harde grond lag.

De wind bewoog de bloemen; hun geur drong Summers neus binnen. Ze begroef haar neus erin, ademde diep in, dronk de geur in zich op, alleen met haar herinneringen. Bewust haalde ze het beeld van elk van haar kinderen voor zich: Vincent met een boek in zijn handen, zijn ogen schitterend van plezier; Rose die een naald door haar borduurwerk haalde, haar kleine wenkbrauwen gefronst, met het puntje van haar tong raakte ze haar bovenlip; Tod op jacht naar vuurvliegjes, zijn verwarmende lach schalde in het rond; en Tillie slapend in haar bed met haar gekrulde wimpers die een schaduw op haar rozige wangetjes wierpen. Ze wilde dat de herinneringen nooit zouden verdwijnen.

Na een poosje zette ze de kan tussen de graven van Rose en Tod, tussen haar kinderen. Van alle kinderen zou Rose ze het meeste waarderen. Het meisje had openlijk de wilde bloemen bewonderd toen hun wagen het land doorkruiste.

Summer plette de grond om de kan zodat hij niet om zou vallen, daarna keerde ze terug naar de wagen. Meneer Ollenburger stond ernaast te wachten. De zon raakte zijn gezicht aan, waardoor zijn ogen nog dieper van kleur leken en in die diepten zag Summer sympathie verschijnen toen hij naar haar keek.

Ze liet hem haar helpen terug in de wagen te stappen en hij spoorde de ossen aan met een kort bevel. Toen ze al een eindje op weg waren, sprak ze eindelijk: ‘Dank u, dat u me naar de graven hebt gebracht.’

Hij schraapte zijn keel en schonk haar een korte blik van opzij. ‘Graag gedaan. Zegt u maar wanneer u er weer heen wilt. Dan zal ik u brengen.’

Een windvlaag sloeg in haar gezicht en deed Summer stilstaan bij de komende winter. Het zou niet zo lang meer duren dat ze de graven nog kon bezoeken. Ze kon er beter wat vaker heen gaan nu het nog kon. Toen ze de hangende schouders van meneer Ollenburger zag, terwijl hij daar zo zat op de schommelende bank, besefte ze dat hij geen graf had om te bezoeken als hij zijn vrouw miste. Dat moest nog veel moeilijker zijn. Zij had tenminste nog een plekje om naartoe te gaan, te rouwen en te gedenken.

Hoe kon hij vrede hebben met het verlies van zijn vrouw? Hij gaf God de eer, wat Summer niet kon begrijpen. Natuurlijk had meneer Ollenburger voor zijn vrouw gebeden en toch was ze gestorven. Hoe kon een God die smeekbeden om hulp negeerde, troost bieden? Ze zuchtte. Het geloof dat ze in Boston dacht te bezitten, was maar mager vergeleken met dat van meneer Ollenburger.

‘Ik wil het graag met u over Thomas hebben.’

Ze schrok op en greep naar haar hart.

Zijn dikke wenkbrauwen gingen omlaag. ‘Het spijt me als ik u aan het schrikken heb gemaakt.’

‘Het-het heeft niets met u te maken.’ Ze vouwde haar handen in haar schoot om het beven te laten stoppen. ‘Ik ben vaak zo in gedachten verzonken, dat ik er geen rekening mee houd dat iemand kan gaan praten. Als u dan begint te spreken met uw zware stem ...

dan schrik ik daarvan. Verontschuldigt u zich alstublieft niet.’

‘U denkt aan uw gezin.’ De woorden waren een verklaring, geen vraag.

‘Ja.’

‘U zult wel vaak aan hen denken. Ik zal u proberen te waarschuwen als ik lawaai spreek.’

‘Luid spreek. Lawaai is een zelfstandig naamwoord; luid is een bijwoord dat iets vertelt over de manier van spreken.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. Wat dacht ze wel? Hij had duidelijk gezegd dat zij de onderwijzeres van zijn zoon was - niet van hem!

Hij keek verstoord maar herhaalde: ‘Als ik luid spreek.’ Hij schraapte zijn keel, zijn vingers wikkelden zich om de zweep. ‘Nu ... over Thomas.’

Maar de wagen draaide net de laatste bocht naar de stad in. Hij slaakte een zucht. ‘We zullen dit bespreken als we terugrijden naar huis. Wat hebt u nodig?’

Summer raadpleegde haar lijst. ‘Ik heb papier nodig, enveloppen, postzegels, een pen en inkt, stof voor jurken ...’ Het volgende item op haar lijst was ondergoed. Haar wangen werden rood.

Meneer Ollenburger leek niet te merken dat ze zich ongemakkelijk voelde. ‘Ik breng u wel naar Nickels’. Hij heeft alles behalve de postzegels.’

‘Dank u.’ Summer deed de lijst terug in haar tasje.

Hij liet de ossen halt houden voor Nickels’, waar het jasje van mohair nog steeds in de etalage hing. Het was een herinnering aan Summers verlies en ze verstijfde meteen, haar vingers in een stevige greep om de houten bank. Toen ze zag dat meneer Ollenburger zijn handen uitstak om haar naar beneden te helpen, dwong ze zichzelf om haar handen in die van hem te leggen. Hij begeleidde haar naar de ingang en hield de deur voor haar open.

Toen hij binnenstapte, bleef hij in de deuropening staan. ‘Hoe lang denkt u nodig te hebben?’

‘Hoogstens een half uur.’

Hij knikte. ‘Ik zal de wagen hier laten, ik ben zo terug.’ Hij sloot de deur. Summer keek hoe zijn lange gestalte langs het raam liep. Ze voelde zich plotseling eenzaam.
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Twee vrouwen — de een wat ouder, de ander nog redelijk jong — stonden in hun eenvoudige jurken met hoeden bij de stoffen te kijken. Hun nieuwsgierige gezichten keken in Summers richting. Toen ze naar de rollen stof toeliep, haastten de vrouwen zich naar de toonbank. Ze fluisterden iets in het Duits tegen de man achter de toonbank. Summer stak haar kin vooruit en negeerde hen, ook al ging haar hart als een razende tekeer en beefden haar handen. Hun gefluisterde conversatie hield aan, terwijl zij een rol met zwarte mousseline van goede kwaliteit uitkoos met garen en een pakje naalden.

Ze liep naar de toonbank, haar voeten klonken hol op de planken vloer. Ze legde de spullen aan het eind van de lange houten toonbank. Het gesprek verstomde onmiddellijk. ‘Ik heb zeven meter mousseline nodig’, zei ze tegen de winkelier. Ze draaide zich om zonder op antwoord te wachten.

Haar borst deed pijn. Hoewel ze niets begreep van het gesprek, wist ze dat de vrouwen het over haar hadden gehad. En dat vond ze niet prettig. Ze wilde dat meneer Ollenburger bij haar was gebleven. Zouden deze vrouwen zich ook zo onbeschoft hebben gedragen als ze in tegenwoordigheid van deze ‘boom van een vent’ waren geweest, een man over wie de dokter had gezegd dat hij door de hele stad gerespecteerd werd?

Ze vond papier, een pen en een inktpot, maar de kledingkeuze was hooguit minimaal te noemen. Schoenen, kousen en wat kinderkleding, maar niets qua persoonlijke verzorging voor een vrouw. Ze had geen zin om te vragen waar ze dergelijke onderkleding kon vinden, nu die twee zuurpruimen toekeken en fluisterden. Het leek haar het veiligste om iets uit een catalogus te bestellen. Tot die tijd zou ze haar ondergoed iedere avond moeten uitwassen, zoals ze tot nu toe steeds had gedaan.

Ze koos een kleine tinnen wastobbe om de emmer te vervangen die ze uit de schuur van meneer Ollenburger had geleend. Ze pakte nog twee stukken zeep van een plank naast de wastobbes en legde ze in de tobbe bij een nieuwe haarborstel en haarspelden.

Terwijl ze haar boodschappen deed, mat de winkelier de mousseline en knipte die af. Het geluid van de schaar leek inbreuk te maken op de stilte die in de winkel hing. Met haar armen volgeladen liep Summer naar de toonbank, waar de twee vrouwen haar nog steeds ongegeneerd aankeken.

‘Frau' vroeg de oudste van de twee aan Summer.

Summer keek haar aan en zag hoe de wenkbrauwen van de winkelier omhoog schoten, terwijl zijn handen nog steeds bezig waren met het vouwen van de vele meters mousseline. ‘Ja?’

De vrouw deed een stap naar voren, haar hand rustte op de toonbank, alsof ze daar steun van verwachtte. ‘U woont toch op het erf van Peter Ollenburger?’

Summer stak haar kin nog een centimeter verder de lucht in. Hoewel ze vond dat het hun zaken niet waren, zou haar zwijgen alleen nog maar meer vragen opwerpen. ‘Ik geef zijn zoon les. U bent wellicht bekend met de verwonding die hij heeft opgelopen, waardoor hij niet naar school kan.’

De twee vrouwen wisselden een blik en de jongere knikte bevestigend. ‘Kon u niet in het hotel blijven?’

Summer haalde diep adem. Het leek erop dat de mening van de dokter, dat de reputatie die meneer Ollenburger in de stad genoot haar wel zou beschermen, onjuist was. Het klamme zweet brak haar uit en ze zag de beschuldigende blikken op de gezichten van deze vrouwen. ‘Dat had gekund, maar dan had meneer Ollenburger me iedere dag heen en weer moeten rijden. Dat zou erg ongemakkelijk voor hem zijn geweest. Daarom heb ik het voorrecht gekregen in de shariah op zijn erf te verblijven.’

Summer nam de houding en het taalgebruik aan die ze in Boston had geleerd — door naar haar schoonzus te kijken, die de meest arrogante vrouwen kon overbluffen — hoewel ze van binnen beefde van woede en vernedering. Hoe durfden deze vrouwen aan haar normen te twijfelen?

De ogen van de oudere vrouw vernauwden zich. ‘Als u de hotelrekening niet kunt betalen, dan is er ook nog een weeshuis bij Hillsboro, aan de andere kant van de Cottonwood River.’

De jongere vrouw deed een stap naar voren. ‘Ook armlastige volwassenen mogen in het weeshuis wonen.’

Wat onbeleefd! Summer beet haar tanden op elkaar om te voorkomen dat ze boze woorden zou spreken. Armlastig? Deze vrouwen zagen haar als armlastig? Een weduwe? Ja. Dakloos? Ja, dat ook. Maar niet armlastig. Ze betaalde hier vandaag voor haar eigen inkopen. Ik verzeker u dat u zich geen zorgen hoeft te maken over mijn financiële status.’ Ze pakte haar tasje. ‘Ik kan in mijn eigen onderhoud voorzien. Ik heb ervoor gekozen om in de shariah van meneer Ollenburger te verblijven. Ik heb ervoor gekozen om de kleine Thomas te helpen bij zijn schoolwerk. En ik zal bepalen wanneer deze regeling gewijzigd moet worden.’

De kracht die Summer op dat moment voelde, verbaasde haar. Hoewel ze zich eigenlijk wilde verschuilen achter een krat met appels, deed haar woede haar rechtop staan en gaf haar de moed om deze tegenstanders zonder te verblikken of verblozen te woord te staan. Ze wilde dat ze deze woede die haar moed gaf, ook had gevoeld in haar omgang met Rodneys ouders. Misschien had ze zich dan niet gedrongen gevoeld om Boston en hun kritische blik te ontvluchten.

De winkelier ging weer achter de toonbank staan. ‘Maakt u alstublieft de rekening op van mijn aankopen’, zei Summer tegen hem. ‘Ik moet nog ergens anders heen en meneer Ollenburger kan hier ieder moment zijn. Ik wil niet dat hij op mij moet wachten.’

De twee vrouwen stonden met open mond te kijken, maar Summer wist zeker dat ze de mondhoeken van de winkelier zag trillen. Hij hield zijn ogen afgewend terwijl hij de rekening opmaakte op een stuk papier. Ze betaalde haar aankopen en liep vervolgens naar de deur. ‘Waar kan ik het postkantoor vinden? Ik moet nog een brief aan mijn schoonouders sturen om hen te laten weten dat ik heb besloten in Gaeddert te blijven.’

De winkelier wees zwijgend naar het oosten. Summer schreed de winkel uit met haar neus in de lucht. Toen ze eenmaal buiten was, leunde ze tegen het gebouwtje aan. Daarna hoorde ze de deur achter zich opengaan, rechtte haar rug en keek over haar schouder naar de twee vrouwen. De vrouwen keken haar vernietigend aan, waarna ze zich over de planken in tegenovergestelde richting haastten, met hun hoofden dicht bij elkaar en hun tongen in beweging.

Summer zuchtte. De koele ontvangst door de vrouwen, had duidelijk gemaakt dat ze niet welkom was in deze stad. Maar haar liefde voor haar kinderen was belangrijker dan het ongemak dat deze vrouwen haar hadden bezorgd. Zolang meneer Ollenburger haar toestond op zijn erf te wonen, zou ze blijven. Ze begon in de richting van het postkantoor te lopen.

Peter opende de deur van de kapperszaak en moest blijven staan, omdat Frau Schmidt en haar dochter Malinda langs stormden. De oudere vrouw zag hem en hield even in, lang genoeg om haar lippen afkeurend te tuiten voordat ze Malinda’s elleboog greep en haar meesleurde over de stoep van planken. De schoenen van de vrouwen tikten in een boos tempo voort.

Welk aspect van zijn uiterlijk had hen niet aangestaan? Voordat hij zijn haar had laten knippen en zijn baard had laten trimmen, hadden de vrouwen wellicht nog een goede reden gehad om hem boos aan te kijken. Hij moest vaker naar de kapper dan hij nu deed — de spiegel had hem bijna angst aangejaagd toen hij vanmorgen zijn woeste spiegelbeeld had gezien. Maar nu zag hij er toch weer redelijk uit.

Hij haalde zijn schouders op en wandelde naar Nickels’. Hij riep een groet naar Nick toen hij binnenkwam. ‘Guten morgen. Ik kom Frau Steadman ophalen. Is ze klaar?’

‘Haar spullen staan gereed’, antwoordde Nick in het Duits, terwijl hij naar de diverse goederen aan het eind van de toonbank wees. ‘Ze vroeg de weg naar het postkantoor.’

‘Dan zal ik hier op haar wachten.’

Nick zoog zijn lippen naar binnen. ‘Dus wat Frau Schmidt zei, is waar? De vrouw woont op jouw erf?’

Peter trok zijn wenkbrauwen omlaag. De toon die Nick aansloeg, deed zijn hart sneller kloppen van ongenoegen. 'Ja, de vrouw verblijft in mijn shariah. Mijn jongen krijgt les van haar, nu hij nog herstellende is.’

‘Heb ik het goed begrepen dat zij weduwe is?’ vroeg Nick, terwijl hij een doek over de toonbank haalde. Hij keek Peter niet aan.

Peter voelde dat de haren in zijn nek rechtovereind gingen staan. ‘Ze is een eerbare vrouw en je weet dat ik een godvruchtig man ben.’

‘Dat trek ik ook niet in twijfel, Peter’, zei hij terwijl hij zijn schouders ophaalde. ‘Maar anderen.....

‘Wordt er weer geroddeld?’

Nicks eenvoudige knik bevestigde Peters woorden.

Peter voelde een knoop in zijn maag. Dat verklaarde de koele ontvangst die hij een paar minuten geleden op de stoep had gekregen. ‘Is de vrouw lastig gevallen door Frau Schmidt?’

Nicks wangen kleurden rood. Hij bleef nerveus doorgaan met stoffen. ‘Ze suggereerden dat ze in het hotel moest gaan wonen of anders in het weeshuis in Hillsboro.’

De druk in Peters maag nam toe.

‘Maar je moet je van Frau Schmidt niet al te veel aantrekken.’ Nick gooide de doek onder de toonbank. ‘Je weet dat ze zich altijd overal mee bemoeit.’

'Ja, ze is een vervelende bemoeial. Maar als ze dit hier verkondigt, dan zal ze het ook wel elders rondvertellen. En je weet dat er anderen zijn die wel naar haar luisteren.’

‘Breng je de vrouw terug naar het hotel?’ Nicks ogen werden groot.

Peter zou zijn doen en laten niet laten dicteren door twee bemoeials. Iedereen in de stad wist dat Peter een eerzaam man was en ze zouden hem moeten vertrouwen. ‘Ik heb de vrouw beloofd dat ze op mijn erf mag blijven zo lang als ze wil. Ik zal niet op mijn woorden terugkomen.’

Nick knikte, maar zijn gezicht stond bezorgd. ‘Ik hoop dat je niet voor de raad zult moeten verschijnen.’

Peter kneep zijn lippen stijf op elkaar. Daar had hij niet aan gedacht. Het geroddel van Frau Schmidt zou wel eens kunnen leiden tot een besluit van de raad. Als hij voor de kerkenraad moest verschijnen op verdenking van immoreel gedrag, wat moest hij dan zeggen? Hij zou ongetwijfeld over zijn onwillige tong struikelen als hem vragen werden gesteld. Mein Gott, ik heb uw hulp nodig als ik voor de raad moet verschijnen. Toch had hij niets te verbergen. Zowel Thomas als Grossmutter konden getuigen dat er niets ongepasts plaatsvond in zijn huis.

Hij dwong een toon van zelfvertrouwen in zijn stem te leggen die hij niet voelde: ‘Als ik voor de raad moet verschijnen, dan vertel ik gewoon de waarheid. De vrouw woont in mijn shariah en geeft mijn zoon les. Dat is alles. We hebben niets gedaan waarvoor we ons moeten schamen voor God of mensen.’

Nick leunde over de toonbank, zijn lippen krulden plotseling van plezier. ‘De vrouw verweerde zich kranig tegen Frau Schmidt. Ze zei dat ze er zelf voor gekozen had om in de shariah te wonen en dat ze dat ook zou blijven doen.’

Peters wenkbrauwen schoten verbaasd omhoog. Hoewel hij wist dat dit problemen met Frau Schmidt zou geven, deed het hem genoegen dat de vrouw haar mannetje had gestaan. Ze had lef. En dat zou ze nodig hebben om over haar verdriet heen te komen en de mogelijke afkeuring van de stad het hoofd te bieden.

Op dat moment ging de winkeldeur open en stapte Frau Steadman binnen. Haar lippen waren samengeknepen en haar gezicht was bleek. Ze had lef getoond tegenover Frau Schmidt, maar het had haar wel uitgeput. ‘Frau Steadman, bent u klaar met uw inkopen?’ vroeg hij.

Ze knikte kort.

‘Bent u klaar om terug naar huis te gaan?’

Opnieuw knikte ze zonder te spreken. Haar blik gleed over de stapel aankopen die nog op de toonbank lag. Ze liep ernaartoe en raakte de wastobbe met een bevende hand aan. Ze leek diep in gedachten, haar wenkbrauwen gefronst, haar onderlip tussen haar tanden. Peters hart begon sneller te slaan. Zou ze Nick vragen om de spullen weer terug te leggen op de planken en tegen Peter zeggen dat ze terugging naar het hotel?

Ze draaide zich om en keek Nick aan. Peter zag de vastberadenheid in haar donkere ogen. ‘Meneer, ik zou ook nog graag een theepot en een doos met theeblaadjes willen. Zijn die verkrijgbaar?’

Nick liep om de toonbank heen. ‘Ja, Frau.’

De vrouw volgde Nick naar een kleine collectie theepotten. Haar vingers streelden de roosjes die op een van de potten waren geschilderd en Peter wist zeker dat ze die zou kiezen. Maar ze keek naar het prijskaartje dat eraan hing. Hij zag haar schouders zakken.

‘Misschien heb ik meer aan een keteltje dan aan een pot.’

Peter hoorde de spijt in haar stem. Nick wees haar de tinnen keteltjes en ze nam er eentje mee naar de toonbank. Van een plank achter de toonbank haalde Nick een doos met theeblaadjes.

‘En een half pond witte suiker, graag.’

Nick woog de suiker af in een papieren zakje. Ze betaalde voor de thee, de suiker en de ketel zonder nog een woord te spreken. Nu haar aankopen compleet waren, stapte ze de deur uit.

Nick deed de nieuwe aankopen in de wastobbe en schoof hem over de toonbank in Peters richting.

Peter stopte even, zijn blik ging naar de plank met de theepotten van Chinees porselein. Naast de potten stonden verfijnde kopjes en schoteltjes met dezelfde patronen. Hij wierp een blik over zijn schouder om er zeker van te zijn dat de vrouw niet door het raam keek, liep naar de plank en pakte een kopje met hetzelfde roosjespatroon als op de theepot die ze had bewonderd. Wat zag het kopje er belachelijk uit in zijn grote, ruwe handen. Maar het zou zeker bij de vrouw passen.

Hij gaf het kopje aan Nick. ‘Pak het goed in en stop het maar bij haar spullen.’

‘Een cadeautje, Peter?’ Nicks ogen schitterden.

Peter voelde een blos in zijn nek opkomen. ‘Een ... vergoeding ... voor wat ze vandaag van Frau Schmidt heeft moeten verdragen.’

Nick knikte stil, maar op zijn gezicht lag een speculatieve blik, terwijl hij het kopje en schoteltje in krantenpapier verpakte en in de wastobbe legde. Peter nam de tobbe onder zijn arm en voegde zich bij de vrouw op de stoep. Ze stond daar met haar schouders en kin omlaag. Peter voelde medelijden opkomen. Ze verdiende het niet om belaagd te worden door Frau Schmidt. Hij raakte haar arm aan. ‘Kom, Frau Steadman. We brengen u naar huis.’

Ze schonk hem een blik vol pijn en dankbaarheid. ‘Ja.’ Haar stem klonk zacht. ‘Thomas en ik hebben vandaag nog veel te doen.’

Het deed Peter goed dat ze als eerste aan de jongen dacht in plaats van aan zichzelf. Daaruit bleek opnieuw dat ze lef had en niet zelfzuchtig was. Hij wist zeker dat Frau Schmidt en haar scherpe tong deze vrouw niet zouden verslaan, ondanks haar fragiele uiterlijk. Hij kon een glimlach die rond zijn lippen speelde niet inhouden, terwijl hij achterop de wagen klom en de tobbe achterin zette. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat ze naast de wagen stond te wachten.

Ze stak haar handen uit, een stil verzoek om haar te helpen op de wagen te klimmen. Terwijl hij haar hielp, zag hij dat Nick in de deuropening van zijn winkel stond en naar hen keek.

Laat hem maar lekker kijken, dacht Peter koppig. Hij zal niets zien waarop hij kritiek kan leveren. Hij liet de vrouw zitten en liep rondom de wagen om zijn eigen plekje in te nemen. Toen Peter de ossen aanspoorde om de wagen de stad uit te trekken, zag hij ogen vanachter de ramen van de huizen en winkels naar hen gluren. Hoewel hij zijn nek voelde gloeien, hield hij zijn kin omhoog en zijn schouders naar achteren. Ze zouden hem niet in zijn schulp zien kruipen van schaamte.


9

De vrouw zat zo rustig op haar plek op de terugreis, dat Peter zich afvroeg of ze in slaap was gevallen. Maar toen ze de graven van haar gezinsleden passeerden, rechtte ze plotseling haar rug en keek naar de stenen.

‘Wilt u nog even stoppen?’ vroeg hij, omdat hij dat verlangen in haar bespeurde.

‘Kunt u de tijd missen?’

Hoewel hij thuis nog genoeg te doen had, deed het sterke verlangen in haar stem hem besluiten om de tijd ervoor te nemen. ‘Ho.’ De ossen kwamen tot stilstand, stampten op de grond en knikten met hun kop bij deze onderbreking. Hij hielp haar omlaag en leunde daarna tegen de wagen, terwijl hij op haar wachtte.

Maar ze keek naar hem op. ‘Zou ... zou het te veel gevraagd zijn om met me mee te lopen naar de graven?’

Het brengen van een bezoek aan een graf van een geliefde was een persoonlijke aangelegenheid. Waarom wilde ze dat hij erbij zou zijn? ‘Ik zou wel een vriend kunnen gebruiken.’

Aha ... de behandeling die ze in de stad te verduren had gekregen, had haar een eenzaam gevoel gegeven. Dat gevoel zou alleen maar versterkt worden door bij de graven te gaan kijken. Hij knikte dat hij met haar mee zou gaan en begeleidde haar over het droge gras. Toen ze langs de ashoop kwamen, viel haar blik op het roet. Ze zuchtte en hij herinnerde zich haar uitspraak dat as niet weer één geheel kon worden. Even wenste hij dat het wel kon.

Ze knielde neer voor de kan met bloemen. Haar rok en mantel werden vies, omdat ze over de grond sleepten. Ze strekte haar hand uit en schikte een paar omgevallen bloemen, haar smalle handen leken de stengels samen te binden, haar vingers bewogen zo sierlijk als een dans. Vervolgens stond ze op om naast de graven te gaan staan, haar handen voor zich gevouwen, haar sjaal onder haar kin wapperend in de wind.

Wat een triest plaatje vormde ze als ze daar zo stond, onbeweeglijk, onder een wolkenloze hemel, de zon schitterend op haar donkere haar. Haar schaduw viel op de twee kleinste graven, zijn eigen schaduw leek die van haar te ondersteunen. Dat leek toepasselijk en hij bewoog zich naar voren om zijn schaduw dichter bij die van haar te brengen. Uit de populieren klonk een tortelduif, zijn rouwklacht leek een geschikt lied voor deze plek.

Hij keek naar haar gebogen hoofd en vroeg zich af waarom ze het graf van haar echtgenoot meed. De echtgenoot was zelfs een stukje bij de kinderen vandaan begraven, alsof ze hem probeerde weg te houden.

Plotseling verbrak ze de stilte. ‘Doe ik het goede, meneer Ollenburger?’

‘Ik ... ik weet niet wat u bedoelt?’

Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Als ik in Gaeddert blijf. Doe ik daar dan goed aan?’

Peter haalde zijn schouders op, zijn hartslag klonk in zijn oren. ‘Waarom vraagt u dat?’

Haar kin beefde en ze beet op haar tanden om het beven te stoppen. ‘Ik wil u geen problemen bezorgen, maar ... in de stad ... sommige vrouwen ...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Als mijn aanwezigheid hier moeilijkheden veroorzaakt, kan ik misschien beter vertrekken.’

Ze stond zo dicht bij hem dat hij haar kon aanraken. Toch bleven zijn handen in zijn zakken. ‘Moeilijkheden.’ Hij dacht na over dat woord. ‘U bedoelt problemen?’

Ze knikte en haar ogen ontmoetten de zijne. ‘Kan ik beter vertrekken?’

‘Waar zou u naartoe moeten?’

Haar gepijnigde uitdrukking vertelde hem dat ze het antwoord niet wist.

‘Hebt u gebeden over wat de juiste weg is?’

Ze wendde zich snel van hem af. ‘Ik bid niet meer.’ De onzekere toon was hard geworden.

‘Dat zou u misschien wel moeten doen.’

Hij kon zien hoe haar donkere ogen vonkten van woede toen ze fluisterde: ‘Mijn gebeden worden toch niet verhoord.’

‘Elk gebed wordt verhoord.’

Ze wees met haar rechterhand naar de graven. ‘Als elk gebed wordt verhoord, waarom sta ik hier dan nu naast deze graven in plaats van met mijn levende, ademende kinderen?’

‘Het antwoord was nee' Hij zag hoe haar gezicht zich nog meer verhardde. Voordat ze iets kon zeggen, ging hij verder. Frau Steadman, de God die ik liefheb en dien, hoort alle gebeden. Hij verhoort alle gebeden. Soms is zijn antwoord ja. Soms is het wacht. Soms is het nee. Hij weet wat het beste is.’

‘Is dit het beste voor mij?’ Haar stem werd schril en luid. Het lied van de tortelduif verstomde, toen ze tegen hem uitvoer: ‘Hoe kan het goed voor mij zijn als ik mijn kinderen één voor één zie sterven?’

Peter worstelde met het antwoord. ‘Ik weet dat het moeilijk te begrijpen is. Misschien ... misschien was dit voor hen het beste.’ Ook hij wees naar de graven. ‘Ze wandelen nu in de straten van de hemel. Hun lichamen zijn gezond en sterk. Hun hart is gevuld met vreugde.’

‘Terwijl mijn hart leeg is.’

Vanuit de bomen begon de duif opnieuw aan zijn aarzelende lied. Peter deed een stap naar voren en de neiging om haar schouder troostend aan te raken was sterk.

Frau Steadman, ik wil graag iets tegen u zeggen als een vriend. Bent u bereid naar mij te luisteren?’

Hoewel haar schouders nog stijf waren, knikte ze zachtjes.

Hij bad in stilte om leiding voordat hij sprak: ‘Wekenlang nadat mijn Elsa was gestorven, heb ik God bevraagd, net zoals u nu doet. Waarom? Waarom moest deze vrouw die zo graag Amerikaanse bodem wilde zien en haar kleine jongen wilde zien opgroeien in de vrijheid van Amerika, waarom moest zij sterven? Ze was zo’n goede vrouw. Ze verdiende het dat haar dromen uit zouden komen. Net als u had ik veel voor mijn Elsa gebeden, dat ze de ziekte zou overleven. De dag dat haar lichaam in zee werd gegooid, zal ik nooit vergeten.’

De vrouw draaide zich om en keek hem aan. ‘Weet u nu waarom zij moest sterven?’

Peter perste zijn lippen op elkaar en zocht naar de beste manier om haar vraag te beantwoorden. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik weet wel dat ik het zal begrijpen op de dag dat ik deze aarde zal verlaten en naar de hemel, naar mijn Maker zal gaan. Alle vragen zullen dan beantwoord worden. Voor nu denk ik dat er voor mij veel veranderd is sinds Elsa’s overlijden.’

Hij slikte. ‘Voordat Elsa stierf, was ik een slechte vader. Ik liet Elsa voor Thomas zorgen, terwijl ik alleen maar werkte. Ik dacht dat ik veel moest bewijzen en dat ik er goed aan deed door hard te werken. Maar toen ze stierf, werd Thomas volkomen afhankelijk van mij. Zo ontstond er een band die bijzonder sterk is.’ Hij glimlachte. ‘Het is goed om dichtbij Thomas te staan.’

Hij ging op zijn andere been staan, vond het moeilijk om datgene te verwoorden wat er in hem omging. ‘Voordat Elsa stierf, had ik geen sterk geloof. Ik ging met mijn gezin naar de kerk, bad voor mijn eten, maar hier vanbinnen’ — hij raakte zijn borst aan — ‘voelde ik de aanwezigheid van de Heer niet. Pas nadat ... Elsa was overleden, kon ik niet langer op haar leunen. Ik moest voor Thomas zorgen, en Elsa’s grootmoeder, die ook veel verdriet had. Ik moest sterk zijn voor hen. Ik leerde te vertrouwen op mijn hemelse Vader, dat Hij mij de kracht en wijsheid zou geven om de dagen door te komen. Zo kreeg ik een sterke band met de Vader. Daardoor ben ik ook voor Thomas een betere aardse vader geworden. Ik kon de dagen niet doorkomen zonder God.’

De vrouw draaide hem opnieuw de rug toe. Ze leek te worstelen met wat hij had gezegd. Hij wist dat ze eenzaam was - ze had iemand nodig op wie ze kon rekenen. Zijn hart zwol op door de hoop dat ze dit bij God zou vinden.

‘U vraagt aan mij of u moet vertrekken. Die vraag kan ik voor u niet beantwoorden, maar ik kan u wel één ding zeggen. Toen Thomas thuis was en herstelde van het ongeluk, bad ik dat er een oplossing zou komen voor zijn schoolwerk. Hij is een slimme jongen en verdient een goede opleiding. Dus bad ik.’ Frau Steadman hief haar kin langzaam omhoog en keek hem aan, haar uitdrukking was vol verwachting. ‘En toen hoorde ik dat u in het hotel verbleef en dat u wellicht een vrouw was met een goede opleiding. Dus ik dacht, misschien is dit een gebedsverhoring. Ik zal deze vrouw vragen of zij mijn Thomas wil lesgeven. En u zei dat u zou komen. U bent voor mij een gebedsverhoring.’ Hij volgde nu zijn eerdere instinct en raakte haar schouder aan, zijn vingers raakten nauwelijks haar mantel. ‘Hoewel het me spijt dat deze omstandigheden ervoor hebben gezorgd dat u mijn zoon kunt lesgeven, ben ik toch dankbaar dat u er bent.’

Ze keek hem een paar seconden in stilte aan voordat ze haar gezicht weer naar de graven wendde. Zijn hand viel van haar schouder af.

‘Ik wil in Gaeddert blijven’, zei ze. ‘Ik wil niet weggaan.’

Een gevoel van opluchting sloeg over hem heen. ‘Dan zullen we daarom bidden.’

‘Bidt u maar. Ik zal blijven tot Thomas klaar is om weer naar school te gaan. Misschien zal ik tegen die tijd weten wat ik daarna moet doen.’ Na een laatste verlangende blik op de graven, liep ze weer naar de wagen. ‘Ik ben klaar voor vertrek.’

Peter volgde haar naar de wagen en tilde haar op. Toen hij om de wagen heenliep, hoorde hij nog een wagen naderen. Hij beschermde zijn ogen tegen de zon en keek de weg af. Zijn hart sloeg een slag over. Daar kwam de echtgenoot van Frau Schmidt aan.

Het klik-klak van de paardenhoeven en het gekraak van de wagenwielen trok Summers aandacht. Ze draaide zich om op de wagen om de weg af te kijken. Een tweezitter kwam op hen afgereden, getrokken door een enkel paard. Ze herkende de menner niet - een man met een grijzende baard en gekleed in het sobere gewaad van een dominee. Meneer Ollenburger bleef aan de achterkant van de wagen staan terwijl de man naderde. Een verandering in zijn gedrag — het plotselinge rechten van zijn schouders, en snelle inademing — zorgde ervoor dat de fijne haartjes in haar nek omhoog gingen staan.

Summer kneep haar ogen dicht tegen de zon, haar hart klopte als een bezetene, hoewel ze niet goed begreep waarom. Meneer Ollenburger nam zijn hoed af en hield die in zijn handen. Ze kon zijn handen niet zien, hoewel ze vermoedde dat hij de geruite wollen pet tot een vod verfrommelde.

De andere man bracht zijn buggy tot stilstand achter de wagen van Ollenburger, zette deze op de rem en keek op meneer Ollenburger neer. Hij zei iets in het Duits met een zware, beschuldigende stem. Meneer Ollenburger gaf antwoord en gebruikte ook de Duitse taal, maar hij klonk net zo vriendelijk als anders.

De man in de buggy trok zijn platte, zwarte hoed verder over zijn voorhoofd. De boze lijnen rond zijn diepliggende ogen werden dieper, terwijl hij meneer Ollenburger in rap Duits heftig toesprak. Hij wees met zijn kin in Summers richting en ze kroop instinctief ineen op haar plek. Meneer Ollenburger wierp een snelle blik op haar, fronste, en deed toen een stap in de richting van de buggy, waarna hij met zachte stem antwoord gaf.

Summers polsslag nam toe, toen de mannen zich naar elkaar toebogen. Het was een pittig gesprek, beide stemmen namen in volume toe alsof ze de ander wilden overtreffen. De woorden vlogen zo snel over en weer dat ze zelfs moeite zou hebben gehad hen te volgen als ze Engels hadden gesproken.

Plotseling trok de man in de buggy zich terug, zijn kin was opgeheven en hij stelde een ernstige vraag.

Toen meneer Ollenburger die beantwoordde met nein, sprak de man opnieuw op boze toon en gebaarde met één hand. Zijn paard danste nerveus op en neer en meneer Ollenburger strekte zijn hand uit om de neus van het dier te aaien en het zo weer rustig te krijgen. Vervolgens deed hij nog een stap in de richting van de buggy en sprak ernstig op een kalmerende toon, zijn hand lag op de rand van de bank van de buggy. Maar de man in de buggy deed opnieuw een harde uitspraak en trok aan de teugels, waarmee hij het paard dwong een scherpe bocht te maken. Summer zag verbaasd dat meneer Ollenburger achteruit moest springen om te voorkomen dat hij door de buggy geraakt zou worden.

Meneer Ollenburger bleef op de weg staan tot de buggy en de menner de bocht door waren en uit het zicht waren verdwenen. Zijn schouders schokten even, maar daarna rechtte hij ze weer. Hij zette zijn hoed weer op zijn hoofd en liep naar de wagen, waarna hij zich op de zitbank hees.

‘Zo, nu kunnen we naar huis. Vort!’

De vrolijke klank in zijn stem, bracht haar niet van de wijs. Zijn stijf op elkaar geperste lippen verraadden zijn innerlijke conflict. ‘Is alles in orde?’ Haar stem trilde.

Er klonk een lachje, maar het gebruikelijke enthousiasme ontbrak. ‘Ach, die Schmidt. Hij hellt fal fonn en kortet jebad onn ne lange wurst.

Summer staarde hem in stilte aan.

Hij gaf haar een verontschuldigende blik. ‘Het spijt me, Frau Steadman. Ik beledigde de man. Ik zei dat hij houdt van korte gebeden en lange worstjes.’ Hij slaakte een zucht, zijn lippen verwrongen tot een scheve grijns. ‘Hij is iemand die je weet te prikkelen. Er zijn problemen met het slachten van varkens.’

‘Varkens slachten?’

Meneer Ollenburger gaf een ferm knikje. ‘Ja. Dat zou bij mij thuis plaatsvinden. Maar nu ... ’ Hij haalde zijn schouders op, zijn wangen kleurden roze. ‘Nu weet ik het nog niet zo zeker.’

Haar hart bonsde tegen haar ribben. Dat was vanwege haar. Ze had geen woord begrepen van wat de mannen tegen elkaar hadden gezegd, maar ze wist dat het gesprek over haar was gegaan.

‘Meneer Ollenburger ...’

‘Ik wilde met u praten over scholen.’ Hij keek recht voor zich uit. ‘Mijn Thomas moet de kans krijgen om verder te leren. Kunt u me iets vertellen over middelbare scholen?’

Ze knipperde tweemaal met haar ogen, keek naar zijn profiel en schudde haar hoofd. Niets kon deze man van zijn stuk brengen. Ze benijdde zijn rustige acceptatie. Als hij dit boze gesprek aan de kant kon zetten, zou zij dat toch ook moeten doen. De rest van hun terugreis besteedde ze aan het beantwoorden van zijn vragen over middelbare scholen en universiteiten — de te verwachten kosten, verschillende soorten opleidingen en toelatingseisen. Toen ze het erf opreden, zette hij de wagen op de rem en wendde zich tot haar met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘En deze scholen, waar u over spreekt ... bevinden zich allemaal in het oosten van het land?’

Summer knikte.

Hij slaakte een zucht en richtte zijn blik op iets over haar schouder. ‘Hier ver vandaan.’ Toen ging hij rechtop zitten en gaf haar een stralende glimlach. ‘Mijn Thomas verdient het beste, dus als het beste in het oosten is ... nou, dan moet hij daar maar naartoe.’ Hij sprong van zijn zitplaats naar beneden en reikte naar haar hand. ‘Kom, Frau Steadman. Mijn jongen zal pas klaar zijn voor deze scholen als hij bij is met zijn schoolwerk. U kunt aan het werk en zorg ervoor dat hij goed zijn best doet.’

Summer stond op de veranda en keek hoe meneer Ollenburger de ossen keerde om haar aankopen naar de hut te brengen. Ze zag hoe zijn schouders een klein stukje naar beneden zakten en een gevoel van verdriet overviel haar. Hoewel de universiteit nog jaren zou duren, had de man duidelijk al verdriet over de scheiding van zijn zoon.
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Summer stapte door de voordeur naar binnen en bleef abrupt stilstaan. Haar hart maakte een sprongetje.

Op de vloer, verlicht door een straal zonlicht dat door de ramen scheen, zat een jongen neergeknield. Hij was geconcentreerd bezig een toren van houten blokken te bouwen. Tod? Een golf van vreugde sloeg door haar heen. Maar toen draaide de jongen zijn hoofd om en kwamen zijn gelaatstrekken in beeld. Nee, niet Tod. Thomas. Tod was dood. Een andere golf, één van verdriet, overweldigde haar. Ze zou nooit meer zien hoe haar zoon met blokken bouwde of met zijn soldaatjes speelde.

‘Hallo, mevrouw Steadman. Hebt u alle dingen kunnen vinden die op uw lijst stonden?’

‘Wat?’ Ze schudde haar hoofd om de beelden van haar zoon te laten verdwijnen. ‘O, mijn lijst ... Ja, ik heb het meeste kunnen vinden.’ Ze dwong haar onwillige voeten vooruit te lopen. ‘Ik zie dat je aan het bouwen bent.’ Ze boog zich voorover en pakte een blok op. Het was ruw, duidelijk zelfgemaakt, niet zoals de mooie blokken beschilderd met afbeeldingen van dieren en het alfabet die haar kinderen hadden gehad.

‘Ja, ik houd ervan om te bouwen.’ De jongen grinnikte, zijn haar viel voor zijn ogen. ‘Misschien zal ik ooit nog een molen bouwen die groter is dan de windmolen van Pa.’

‘Dat is een goed plan.’ Wat zou Tod hebben gebouwd als hij de kans had gekregen volwassen te worden? Zonder erbij na te denken, stak ze haar hand uit met een teder gebaar en streek de dikke strengen haar uit de ogen van de jongen. Ze hoorde een zucht en merkte plotseling dat de grootmoeder uit haar stoel omhoog was gekomen en naar hen keek.

Opeens besefte ze wat ze had gedaan. Ze trok haar hand terug, legde die op haar heup en stond onhandig op. Ze keek nog even snel in de richting van de oude vrouw en de waakzame blik die ze ontmoette, veroorzaakte een brok in haar keel. Ze keerde zich weer naar Thomas. ‘Maar als je goed wilt worden in architectuur, moet je goed kunnen rekenen. Dus kom. Laten we aan je schoolwerk beginnen.’

De jongen gaf een licht knikje en legde de blokken in een krat. Hij wilde de krat optillen.

‘Nee, zo zul je jezelf bezeren.’ De moederlijke bezorgdheid die Summer vervulde, verbaasde haar. Ze tilde de krat op en droeg hem naar zijn kamer. Daarna pakte ze zijn boeken van de plank. Toen ze terug was in de keuken, zag ze dat de jongen aan tafel zat te wachten.

Summer streed tegen haar emoties en ging tegenover hem aan tafel zitten. Door tijd met 'Thomas door te brengen, werd het pijnlijke verlangen aangewakkerd om tijd met haar eigen kinderen door te kunnen brengen. Haar vingers tintelden van het contact met zijn haar. Ze kon dit kind niet aanraken zonder daar een emotionele prijs voor te betalen. Of de grootmoeder van streek te maken, dat was wel duidelijk.

Thomas en zij besteedden de volgende twee uren aan zijn schoolwerk. Thomas zat te draaien, maar hij luisterde wel naar alles wat ze zei. Ze was opgelucht toen het etenstijd was en ze op kon staan van tafel, weg van de jongen, weg van de herinneringen aan de momenten dat ze met Vincent had gewerkt. Ze legde Thomas’ boeken terug op de plank en strekte haar hand uit naar haar mantel.

‘Mevrouw Steadman, blijft u niet mee-eten? Pa heeft gisteravond kjielkje--rolletjes gemaakt voor het avondeten van vandaag.’

Summer bleef bij de deur staan. ‘Je vader heeft wat gemaakt?’

‘Kjielkje

‘Kiel-kje?’ Ze trok haar neus op. ‘Is dat een soort vis?’

‘Vis? Nee, vis is fesch. Waarom zou pa visrolletjes maken?’ Thomas vond het blijkbaar een goede grap. Hij lachte op een manier die Summer aan zijn vader deed denken.

Ondanks haar eerdere droefgeestigheid, veroorzaakte zijn blijdschap een soort lichthartigheid van binnen. Ze merkte dat ze hem begon te plagen: ‘Nou, je kunt vis toch ook in bloem rollen voordat je het bakt?’

De jongen haalde zijn schouders op, zijn mond nog steeds in een brede grijns. 'Ja, dat klinkt lekker.’ Hij wreef over zijn buik. ‘U maakt me hongerig. Wilt u een Duits gedicht leren dat Mie Hungat heet?’

Summer deed een stap terug de kamer in. Thomas’ glimmende ogen daagden haar uit te delen in zijn vreugde. ‘Oké, Thomas. Leer het me maar.’

De ogen van de grootmoeder schitterden toen de jongen een moeizame houding aannam - de handen op zijn buik en zijn rug gebogen. ‘Mie hungat, mie schlungat.’ Hij ging rechtop staan en wreef met beide handen heen en weer over zijn overall, terwijl hij verkondigde: ‘Mie schackat de buck.’ Met zijn handen omhoog en opgetrokken wenkbrauwen riep hij uit: ‘Fraudikje! Muttekje! Kom sei fluck!

Summer verborg haar glimlach achter haar hand. ‘Heel dramatisch, Thomas. Maar wat heb je nu gezegd?’

Besmuikt zei Thomas: ‘Ik heb honger, ik heb honger, mijn maag knort. Papa, mama! Kom snel!’

Summer schudde haar hoofd. ‘Nou, ik moet toegeven, het is in het Duits een stuk poëtischer. In het Engels rijmt het niet eens.’

‘Ik denk dat het daarom ook een Duits gedicht is in plaats van een Engels.’ Hij ging naast de stoel van grootmoeder staan. ‘U moet kjielkje blijven eten.’

De grootmoeder knikte, alsof ze Thomas’ woorden wilde bevestigen. ‘Kjielkje’, zei ze met trillende stem en glimlachte tevreden terwijl ze Thomas’ hand pakte.

Summer keek verbaasd naar de oude vrouw. Had ze nu zojuist iets tegen Summer gezegd? Ja, daar leek het wel op. Maar wat had ze nu eigenlijk bedoeld? Alleen dat er kjielkje op het menu stond voor vanavond of dat Summer moest blijven eten?

‘Pa maakt ze klaar met aardappels en gebakken ui. Ik wil wedden dat u nog nooit zoiets heeft gegeten.’ In Thomas’ stem was duidelijk het verlangen te horen dat ze zou blijven.

Summer had nog steeds geen idee wat de maaltijd inhield, dus ze was er redelijk zeker van dat ze dit nog nooit had gegeten. Ze wist dat ze de jongen een plezier zou doen als ze instemde. Toch aarzelde ze. Hoewel ze had genoten van de vrolijke momenten met Thomas, voelde ze ook sterk het verlangen om alleen te zijn. En in tegenstelling tot het gedicht dat Thomas zojuist had gedeclameerd, had zij geen honger. Haar maag rammelde, maar niet van de honger. Van verdriet. Ze wist dat voedsel het lege gevoel niet weg zou nemen. Het zou te veel van haar vergen als ze nu met Thomas en zijn vader en grootmoeder aan tafel zou gaan zitten - denkend aan hoe het voelde om met haar eigen gezin aan tafel te zitten.

Haar blik viel op de ineengestrengelde handen — een jonge, brede en gladde hand en een oude en gerimpelde hand — en plotseling besefte ze dat ze hier niet hoorde. ‘Het spijt me, maar ik moet naar de shariah. Ik moet mijn aankopen nog opbergen.’

Het gezicht van de jongen versomberde. ‘Mag ik u later dan een bord brengen? En zien wat u hebt gekocht?’

‘Wil je zien wat ik heb gekocht?’

‘Ja, mevrouw. Ik ben sinds ik uit de boom ben gevallen niet meer in de stad geweest, behalve ’s zondags naar de kerk. Alstublieft?’

Toen hij haar met hoopvolle blauwe ogen aankeek, kon Summer dit eenvoudige verzoek niet weerstaan. ‘Dat is goed. Breng me straks maar een bord met ... kiel-kje.’ Ze stak haar hoofd in de lucht, fronste haar wenkbrauwen en zei: ‘Weet je zeker dat het eetbaar is?’ Opnieuw barstte de jongen in lachen uit. De grootmoeder klopte op zijn hand en hij sprak haar in het Duits aan. De oude vrouw lachte en antwoordde hem, terwijl ze haar hoofd schudde tegen Summer. ‘Grootmoeder zegt dat pa’s kjielkje beter smaakt dan zijn brood.’ Plaagde de vrouw haar nu? Summer glimlachte aarzelend tegen de grootmoeder en tot haar verbazing verzachtten de ogen van de vrouw zich. Maar ze hield Thomas’ hand nog steeds stevig vast.

Summer begon het te begrijpen. De oude vrouw had haar aanwezigheid aanvaard, maar Summer moest wel respecteren dat er grenzen waren. Ze keek Thomas aan. ‘Goed dan.’ Ze reikte opnieuw naar de deurkruk. ‘Ik zie je later in de shariah. Breng maar wat tinnen bekers mee, dan kunnen we ook samen thee drinken.’ Ze stopte even en keek achterom. ‘Thomas, wat betekent shariah eigenlijk?’

De jongen haalde zijn schouders op en antwoordde op vanzelfsprekende toon: ‘Shariah betekent hut.’

Hut. Ze zuchtte. Ze had het kunnen weten.

‘Jongen, rustig aan. Je zult je nog verslikken als je zo haast eet.’

Thomas stopte, zijn lepel vol met gebakken aardappels en noedels bleef ergens halverwege zijn mond hangen. ‘Haast is niet het juiste woord.’

De reprimande herinnerde Peter aan het standje dat de vrouw hem had gegeven. Zijn nek werd warm en hij sprak bozer dan zijn bedoeling was: ‘Krijg ik nu les van jou? Of het nu wel of niet het juiste woord is, je weet wat het betekent. Rustig eten.’

Grossmutter wendde haar blik af van haar kom en keek Peter afkeurend aan.

Thomas fronste even zijn wenkbrauwen, maar ging toen in een rustiger tempo verder met eten.

Peter schonk Grossmutter een verontschuldigende blik en tot zijn opluchting knikte ze, waarmee ze zijn stille verontschuldiging aanvaardde. Ze ging weer verder met eten. Hij probeerde zijn eigen geweten te sussen vanwege zijn gesnauw tegen de jongen. ‘Waarom heb je vanavond zo’n haast? Heeft Frau Steadman je huiswerk opgegeven?’

Thomas schudde zijn hoofd en slikte een hap door. ‘Nee, pa. Maar ze zei dat ik haar een bord met eten mocht brengen en dat we dan samen thee zouden drinken in de shariah. Ik wil graag gaan voor het donker is.’

De blos in Peters nek werd heviger. Samen thee drinken. Ze moest het kopje dan al gevonden hebben. Waarom had ze niets tegen hem gezegd? Voelde ze zich beledigd dat hij het kopje voor haar had gekocht? Of had ze misschien niet begrepen wat de reden was van dit eenvoudige cadeau?

Hij overdacht opnieuw waarom hij het kopje had gekocht en onderzocht zichzelf op verborgen motieven. Probeerde hij bij haar in de gunst te komen? Nee, dat geloofde hij toch niet. Zijn zorg om de vrouw nam toe, nu ze elkaar beter leerden kennen — haar diepe pijn en gevoelens van eenzaamheid raakten hem iedere keer dat hij haar sprak meer. Hoewel de meeste mensen naar zijn uiterlijk keken en dachten dat hij van binnen en buiten een harde man was, was zijn hart zacht. Het deed hem pijn om te zien dat ze verdriet had en hij wilde dat verzachten, voor zover hij dat kon. Het cadeau, dat hij in een impuls had gekocht, zou haar misschien herinneren aan de mooie spulletjes die ze vast en zeker in haar oude huis had gehad. Hij hoopte dat het haar zou troosten.

‘Pa, ik ben klaar.’ Thomas hield zijn lege bord omhoog. ‘Mag ik nu een bord naar mevrouw Steadman brengen?’

Peter stond op. ‘Ja. Doe er maar een flinke portie kjielkje op. Ik zal met je meelopen om te kijken of ze nog voldoende houtblokken heeft.’

Grossmutter keek nauwlettend toe hoe Thomas een kom van aardewerk vulde met gebakken noedels, aardappels en uitjes. Toen hij zich van de ketel afwendde, gaf ze hem de opdracht om er een doek overheen te leggen. Thomas knikte en gehoorzaamde. Hij nam ook twee tinnen mokken mee van de plank. ‘Ze vroeg of ik mokken mee wilde nemen voor de thee.’

Als ze om mokken had gevraagd, had ze het kopje nog niet ontdekt. Dus het was niet om het cadeau geweest dat ze niet had meegegeten. Peter ontspande zich. Hij richtte zich tot Grossmutter en verzekerde haar dat hij snel terug zou zijn. Toen ze knikte, opende hij de deur en volgde Thomas naar buiten.

Nadat Peter had aangeklopt bij de deur van de shariah, hoorden ze haar roepen: ‘Binnen.’

Peter gebaarde naar Thomas dat hij naar binnen moest gaan en bukte zich toen zelf om door de tunnel te gaan. Toen hij de kamer binnenstapte, begon zijn hart sneller te kloppen. De vrouw zat te wachten op haar bed met een uitnodigende blik. Ze had de deken aan het eind van het bed opgeslagen en de lamp en haar theekopje erop gezet, zodat het als tafel diende. Aan de andere kant stond het kratje dat hij als nachtkastje had gemaakt. Dat was duidelijk nu bedoeld als Thomas’ stoel voor als de twee thee zouden drinken. De theeketel stond zachtjes te fluiten bovenop de kachel. Peter voelde zich een indringer en dat gevoel werd versterkt toen ze opsprong en haar blik veranderde in één van verbazing.

‘O! Meneer Ollenburger, ik wist niet... ik dacht...’ Haar wangen werden rood en ze bedekte ze met haar smalle, bevende handen. Toen leek ze zichzelf weer onder controle te hebben en liet haar handen zakken, rechtte haar schouders en hief haar kin in een trotse hoek omhoog. ‘Neem me alstublieft niet kwalijk. Ik had me niet op twee gasten voorbereid, maar Thomas en ik kunnen op het bed zitten, terwijl u de krat gebruikt.’

Peter rukte zijn hoed van zijn hoofd en schudde zijn hoofd. ‘Nee, Frau Steadman. Ik kwam alleen controleren of u nog voldoende houtblokken heeft. Geniet u maar samen met Thomas van uw thee, zoals afgesproken.’ Hij liep naar de doos met houtblokken, keek erin en knikte. ‘Ja, die moet bijgevuld worden. Ik ben zo terug.’ Hij liep naar de deur.

‘Meneer Ollenburger?’

Hij stopte, maar draaide zich niet om.

‘Moet ik u bedanken voor het theekopje dat ik in mijn wastobbe vond?’

Langzaam draaide hij zich om en keek haar aan, de afstand tussen hen was klein. Haar donkere ogen waren groot, haar wangen hadden een mooi roze kleurtje. Ze koesterde het kopje in haar smalle handen. Het kostte hem moeite te knikken.

‘Dank u. Het is prachtig. Ik ...’ Ze liet haar blik even zakken, de gouden strengen in haar haar schenen helder door het licht van de lantaarn dat de zijkant van haar hoofd bescheen. Toen sloeg ze haar ogen op met een blik vol zelfverwijt op haar gezicht. ‘Het was erg vriendelijk van u om eraan te denken en dom van mij om een fluitketel te kopen zonder kopjes. Het is moeilijk om thee direct uit de fluitketel te drinken.’

Hoewel ze niet glimlachte, klonken haar woorden plagend en Peter merkte dat hij haar een bevende grijns schonk. 'Ja, dat zou een hoop troep geven, dat is zeker.’

‘Ik heb tinnen mokken meegenomen, zoals u had gevraagd’, kwam Thomas tussenbeide.

Ze keek hem aan, een glimlachje speelde om de hoeken van haar mond. ‘Fijn dat je eraan hebt gedacht.’ Ze draaide zich weer naar Peter. ‘Aangezien we nu toch drie kopjes hebben, kunt u net zo goed een kopje meedrinken.’ Haar beschaafde stem en vriendelijk verwoorde uitnodiging leken misplaatst in deze donkere, sombere woning. Peter voelde zich ook enigszins misplaatst.

Hij schudde zijn hoofd en hield zijn handen vooruit — zijn grote, ruwe en onhandige handen. Hij sprak spijtig: ‘Ik zou er alleen maar een puinhoop van maken. Nein. Hebben jullie maar een leuke tijd samen. Ik zal wat hout hakken en jullie alleen laten om te praten.’ Met zijn handen in zijn zakken draaide hij zich om en haastte zich de hut uit.

Onder de donkere hemel liet hij zijn hoofd achterover vallen. Hij ademde de avondlucht diep in om duidelijkheid te krijgen over de verwarde gevoelens die hem hadden overvallen toen hij naar de vrouw stond te kijken. Wat een vreemde gevoelens had hij gekregen toen hij haar zag in de gloed van de lantaarn met haar slanke handen die het fragiele kopje hadden vastgehouden, wat niet paste bij zijn shariah of zijn leefwereld.

Peter blies zijn adem uit, wat een wolkje veroorzaakte dat even rond zijn baard bleef hangen voordat het verdween. Hij sprak hardop terwijl hij naar de houtstapel liep en zijn armen begon vol te laden.

‘Lieber Heer, ik begrijp niet waarom de vrouw een beschermend gevoel bij me oproept en waarom ik me ongemakkelijk bij haar voel. Hoe kan ik uw liefde met haar delen als mijn tong niet mee wil werken en de woorden niet wil vormen? Ach, ik ben zo’n grote, domme man. Maar U heeft mij gemaakt en U houdt van mij, zoals U van de vrouw houdt. Dus misschien kunt U een of andere manier vinden om de dingen op een rijtje te zetten. Amen.’

Met zijn armen vol keerde hij terug naar de shariah en gebruikte de neus van zijn laars om aan te kloppen. Thomas opende de deur voor hem en Peter liet het hout met veel lawaai in de doos vallen. ‘Ik zal jullie rustig thee laten drinken. Thomas, maak het niet te laat, ja?. We gaan morgen naar de kerk en je moet nog in bad.’

‘Ja, pa.’ De jongen ging op de krat zitten en pakte zijn mok alsof hij zijn hele leven al naar theevisites ging.

Peter glimlachte. Deze vrouw was echt een godsgeschenk. Ze zou de jongen niet alleen met zijn schoolwerk helpen, maar hem ook laten zien hoe hij een heer kon zijn in een wereld die ver bij de molen van de Ollenburgers vandaan lag. Met haar hulp zou hij zich thuis voelen in grote steden en bij sociale evenementen. En hoewel de pijn stak, was zijn hart vervuld van dankbaarheid dat Thomas meer zou worden dan zijn vader ooit had gehoopt. Hij strekte zijn hand uit en raakte het haar van zijn zoon aan. ‘Geniet maar van je thee.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen.

Maar opnieuw werd hij teruggeroepen door de stem van de vrouw. ‘Meneer Ollenburger, mag ik u om een gunst vragen, voordat u vertrekt?’

”Ja, dat is goed.’

‘Ik heb stof gekocht voor nieuwe jurken, maar zoals u ziet’ — ze hield haar handen omhoog om de ruimte aan te duiden - ‘is hier geen plek om de stof neer te leggen zodat ik hem kan knippen. Ik heb ook geen schaar. Mag ik een schaar van u lenen en uw keuken morgen gebruiken om mijn jurken te knippen?’

‘Voelt u zich vooral thuis, nu u bij ons verblijft. U bent een grote hulp voor ons. Wij zullen u waar mogelijk helpen.’

‘Dank u. Ik zal slechts mijn vrije tijd gebruiken om te naaien. Ik zal het niet tijdens schooltijd doen. Dan heeft Thomas mijn aandacht nodig.’

‘Dat is goed. Nou ...’ Hij friemelde aan een knoop van zijn overhemd. ‘Ik ga nu.’ Hij zwaaide naar zijn zoon. ‘Ik zie je straks thuis, Thomas.’

Thomas keek nauwelijks op. ‘Zeker, pa. Ik zal op tijd naar huis komen.’

De stemmen van de vrouw en zijn jongen die over koetjes en kalfjes praatten, klonken na in zijn oren, terwijl hij door het duister naar huis liep.
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Summer stapte op zondagochtend naar buiten en merkte dat er een kille herfstwind waaide. De hemel had nog steeds roze en gele strepen in het oosten, met goudomrande wolken aan de horizon, maar boven haar was een klein stukje blauw te zien, wat een mooie dag beloofde. Het landschap strekte zich eindeloos uit in alle richtingen en er waren geen andere gebouwen te zien dan die van de Ollenburgers.

Even ervoer ze een steek van melancholie — alsof ze de enige op deze wereld was. Toen hoorde ze een vogel zingen in een van de droge struiken naast het gemakhuisje. Het geluid vrolijkte haar op en zorgde ervoor dat ze zich niet meer zo eenzaam voelde. Het gras onder haar voeten kraakte toen ze naar het huis liep en de kou prikte in haar neus terwijl ze ademhaalde. Ze liep snel door.

Ze kwam binnen in een prettig verwarmd huis. Het leek minder uitnodigend zonder de bewoners, die net daarvoor waren weggereden in de wagen om naar de kerk te gaan. Even aarzelde ze. Wilde ze haar ochtend hier alleen doorbrengen? Toen zag ze een vierkante doos op tafel staan.

Ze keek erin en vond scharen, krijt, een tinnen vingerhoed, een meetlint, een kaartje met naalden, twee kaartjes met knopen — een met bruine en een met zwarte - en diverse klosjes garen. Haar hart werd week. Was dit de naaimand van Elsa Ollenburger geweest of van de grootmoeder? Het was daar duidelijk voor haar neergezet. Ze hing meteen haar mantel op, legde haar stof neer en ging aan het werk.

Hoewel haar schoonzus altijd kant en klare jurken kocht of naar een naaister ging, vond Summer het prettig om zelf te naaien. De meeste van Roses en Tillies jurken waren door Summers handen gemaakt. Rose had ook gevoel gehad voor het werken met stof en draad, en Summer had haar aangemoedigd in haar onervaren pogingen.

Ze voelde een gevoel van verdriet opkomen toen ze aan Rose dacht, maar ze probeerde het dit keer niet weg te duwen. Ze wilde zich alles van haar kinderen herinneren. Terwijl ze de blauwe jurk op de zwarte mousseline legde en zo de reeds genaaide jurk als patroon gebruikte, riep ze bewust beelden van Rose op: Rose die naast de haard in de salon zat, bordurend aan een merklap; Rose op de schommel die Rodney voor de kinderen had opgehangen aan de appelboom in de achtertuin, met haar hoofd achterover en haar donkere vlechten bijna op de grond; Rose in de bloementuin, springend naar een vlinder ...

Voor ze het wist, had ze alle stukken van beide jurken geknipt, geregen en tot een mooi kledingstuk gestikt. Haar buik knorde, wat haar deed beseffen dat ze vandaag nog niet had gegeten. Ze legde de stukken stof aan de kant en liep naar het fornuis. Er stond een ketel op de achterste brander en ze tilde het deksel op. Haar neus krulde van genoegen. Gebakken aardappels met ui en roerei, het was nog warm. Gebakken aardappels leken het hoofdbestanddeel te vormen van de maaltijden van de Ollenburgers. Ze legde nog een blok in het fornuis om het vuur aan te houden en deed wat aardappels op een bord.

Ze at staande naast het fornuis en legde haar bord en vork in de afwasteil die in de gootsteen stond. Ze zag drie borden, vorken en mokken die ook afgewassen moesten worden. Zonder er verder bij stil te staan, pakte ze heet water uit het reservoir van het fornuis en waste de vaat die ze daarna afdroogde en op de plank zette.

Ze draaide zich om en drie foto’s die aan de muur tegenover de voordeur hingen, trokken haar aandacht. Ze liep ernaartoe en hield haar hoofd schuin om ze een voor een te bekijken. Op de grootste foto, die ovaal van vorm was, waren een ernstig kijkende man en vrouw te zien. Ze zag een bepaalde fysieke gelijkenis tussen de man op de foto en meneer Ollenburger, hoewel de ogen van meneer Ollenburger meer warmte leken uit te stralen. Ze bedacht dat dit zijn ouders moesten zijn.

De twee kleinere foto’s waren duidelijk van dezelfde persoon, hoewel de vrouw op de ene foto aan het begin van haar tienerjaren stond en op de andere foto midden twintig was. Ze had een knap gezicht, zag Summer, met ogen die een aangenaam geheim met zich mee leken te dragen. Het gezicht van de vrouw was vol en rond, met appelwangen en een lieve, glimlachende mond. Dit moest Elsa zijn. Plotseling voelde Summer zich een indringer en ze draaide zich om.

Ze keek peinzend rond en zag dat de foto’s de enige persoonlijke zaken in de kamer vormden. Hoewel ze dacht dat de eenvoudige aanblik de kamer koud zou kunnen laten lijken, was het huis toch niet kil, want je voelde de aanwezigheid van de warme, vriendelijke man en jongen die hier samen met de oude vrouw woonden.

Ze keek weer naar de foto’s en een golf van verdriet sloeg door haar heen. Net voordat ze Boston hadden verlaten, hadden Rodney en zij de kinderen meegenomen naar een fotograaf om een gezinsportret te laten maken. Ze had de foto met de vergulde lijst zorgvuldig in de quilt van haar grootmoeder gepakt. Maar het vuur had alles verteerd.

Ze raakte de ovale, houten lijst aan die om de foto van de ouders van meneer Ollenburger zat. Ze wilde zo graag dat ze de foto van haar eigen gezin nog had gehad. Ze had hem aan de muur van de shariah kunnen hangen. Toen moest ze bijna lachen — een foto in een vergulde lijst in die eenvoudige hut? Het oude stukje papier uit de Bijbel, bedekt met roet, paste beter. Misschien kon ze dat inlijsten.

‘Ik moet weer aan de slag’, sprak ze zichzelf streng toe. Ze liep terug naar de tafel en pakte de naalden en het garen dat ze had gekocht. Ze keek naar grootmoeders stoel, waar een zware deken overheen lag. Het leek de meest comfortabele stoel om op te zitten, toch aarzelde ze. Ze was die stoel gaan beschouwen als de troon van de oude vrouw.

Summer schudde haar hoofd - ze zou daar niet in plaatsnemen. In plaats daarvan ging ze op een van de rechte stoelen zitten, stak de draad door de naald en pakte de stukken stof die de rok van een van haar nieuwe jurken zou vormen. Maar haar handen aarzelden, haar blik dwaalde af naar het raam, waar het zonlicht doorheen stroomde en een gouden pad langs de houten vloer maakte.

Ondanks het gele zonlicht dat de ruiten verlichtte, leek het raam nogal kaal. Wat een verschil zou een eenvoudig gordijn maken. Ze keek naar de blauwe jurk die ineengefrommeld aan haar voeten op de grond lag. De zoom was gescheurd door het gesleep in het stof van de reis, de ellebogen waren dun door het vele dragen. Toch was de rok nog bruikbaar, hoewel hij wel stoffig was. Ze hield de jurk omhoog, schudde hem uit en hield hem tegen het raam. Haar hart maakte een sprongetje. Ja, dat zou mooi staan.

Ze kon in minder dan een uur eenvoudige gordijnen maken. Meneer Ollenburger had zo veel voor haar gedaan — ze zou iets voor hem terugdoen door gordijnen voor zijn huis te maken. Ze zou vast wel een hamer, spijkers en touw kunnen vinden om de gordijnen op te hangen, voordat ze thuiskwamen. In haar enthousiasme om aan de slag te gaan, pakte ze de schaar en begon te knippen.

Peter had nog nooit toegegeven aan boosheid, maar hij moest erkennen dat het benauwde gevoel op zijn borst veroorzaakt werd door pure gerechtvaardigde woede. Hij wilde dat hij ergens op kon slaan, dat hij iemand kon slaan. Maar hij deed het niet. Grossmutter zat achterin de wagen op een stapel oude quilts, haar kin hing op haar borst en ze doezelde een beetje weg. De jongen hing tegen Peters schouder. Dus hield hij zijn vingers om de zweep en riep zachtjes bevelen naar de ossen, waarbij hij de wagen op de meest vlakke gedeeltes van de weg probeerde te houden om te voorkomen dat een van zijn passagiers te veel door elkaar werd geschud.

Ach, Heer, het is goed om je op een eenvoudige taak te kunnen richten. Het helpt je je daden in balans te houden.

Hij begreep sommige mensen niet. In zijn dorp in Rusland, waar hij als jongen woonde, had hij zich vaak zorgen gemaakt over het gedrag van sommige buren. Waarom keken ze neer op of hielden ze zich afzijdig van de visboeren die iedere ochtend hun goederen vervoerden? Alleen omdat hun kleding anders was of omdat ze in een ander dorp woonden? Wat deed dat er nu toe? Hij was ervan uitgegaan dat als hij volwassen was en meer wijsheid had verkregen, het beter zou begrijpen. Nu was hij een volwassen man, maar hij had nog steeds zijn vragen.

Wat had hij altijd genoten van de tijd in de Kleine Gemeinde. Zittend op het bekende plekje in het kleine kerkje, Thomas aandachtig naast hem op de bank, zijn oren gevuld met de verzen van de gezangen die hij kende van toen hij nog een kleine jongen was, in de troostende taal van zijn geliefde Duits en onder het gehoor van de goedheid van het Woord van God gelezen door de krachtige stem van dominee Enn uit de Heilige Bijbel — dat waren fijne momenten geweest.

Maar na afloop van de dienst waren zijn buren op hem afgestapt, met veroordelende blikken en harde woorden. Zelfs toen hij, Grossmutter en de jongen hun buren hadden bezocht, zoals op zondag gebruikelijk was, deelnemen in de faspa en nieuwtjes uitwisselen, had het geleken of iedereen zich slechts druk maakte om deze ene vrouw. Hij had zo vaak gezegd: ‘Ze geeft alleen mijn jongen les’ dat hij bang was dat hij het vannacht in zijn slaap nog zou herhalen.

Waarom moest de aanwezigheid van een behoeftige vrouw zo veel opschudding veroorzaken? Peter zuchtte, zijn adem raakte zijn baard. Thomas bewoog, zijn hoofd knikte voorover. Peter strekte zijn arm uit om te voorkomen dat de jongen viel. Thomas schrok wakker, zijn blauwe ogen schitterden in het zonlicht.

‘Hé, ik ben zeker in slaap gevallen.’ Zijn stem klonk hees, alsof hij lange tijd had geslapen, hoewel het slechts een hazenslaapje was geweest.

Peter grinnikte. ‘Ja, je hebt geslapen. Leuk gezelschap ben jij.’ Thomas wreef met zijn beide vuisten in zijn ogen. ‘Ik weet niet waarom ik zo moe ben. Ik heb vanmiddag bij de Penners zelfs niet meegespeeld. Wanneer kan ik weer meespelen?’

‘Als de dokter zegt dat het gevaar voor je ribben is geweken. We moeten doen wat hij zegt, hij weet wat het beste is.’

Thomas zuchtte. ‘Ja, pa.’ Hij wiebelde op zijn plaats. ‘Pa? Ik ben vandaag boos geworden op Rupert.’

Peter trok zijn wenkbrauwen op bij de schaapachtige uitdrukking op het gezicht van de jongen. ‘O?’

‘Hij zei dat mevrouw Steadman niet op ons erf mag wonen. Hij zei dat ze problemen kon geven.’

Peter kromp ineen. Hij wilde dat deze ellende de jongen bespaard was gebleven. ‘Rupert herhaalt alleen wat hij zijn ouders hoort zeggen. Hij weet niet beter.’

‘Maar ze is zo aardig tegen mij’, zei Thomas met verwarring in zijn ogen. ‘Ze liet me gisteravond zo veel suiker in mijn thee doen als ik wilde, maar toen ik dat tegen Rupert zei, rende hij weg en zei tegen iedereen dat ze mij leert hoe ik me als een jongen uit Boston moet gedragen.’

Peter herkende in zijn zoon dezelfde verwarring die hij zelf zo vaak ervoer. Hij wilde dat hij een beter antwoord voor hem had. ‘Ja, ze is heel aardig voor je geweest en dat moet je voor ogen houden.’ Hij riep: ‘Hé’ en liet de ossen links afslaan terwijl hij zocht naar woorden om de situatie uit te leggen. ‘Thomas, weet je nog dat vorig jaar mannen in nette pakken naar Gaeddert kwamen om over de spoorlijn te praten?’

‘Ja, pa. Dat deed veel stof opwaaien.’ Hij glimlachte.

Peter gniffelde treurig. ‘Ja, dat was zeker het geval. Weet je ook nog waarom?’

Thomas hield zijn hoofd schuin. ‘De mensen waren bang dat als de spoorlijn door Gaeddert zou gaan lopen, er vreemdelingen in de stad zouden komen die niet zouden geloven zoals wij.’

‘Dat klopt. Angst voor vreemdelingen, voor een nieuwe denkwijze, voor veranderingen die zouden kunnen plaatsvinden, dat alles weerhield ons ervan de spoorlijn te verwelkomen. Dus werd in plaats daarvan een station in Hillsboro gebouwd. Als iemand nu vanuit Gaeddert goederen wil verkopen of iets uit de catalogus wil bestellen, moet hij naar Hillsboro voor de trein. Denk je dat we de juiste beslissing hebben genomen?’

‘Ik weet het niet.’ Zijn voorhoofd was gerimpeld van het nadenken. ‘Het kost extra moeite om naar Hillsboro te gaan als je de trein wilt nemen, maar het kan ook veel problemen hebben voorkomen. Was het de juiste beslissing?’

‘Ik weet het antwoord op die vraag ook niet, jongen. Ik weet alleen dat de angst voor verandering de stad heeft doen besluiten hier geen spoorlijn aan te leggen. Ik denk dat angst voor verandering ook de oorzaak ervan is dat de stad zich tegen mevrouw Steadman keert.’

‘Maar zij is slechts één vrouw! En ze heeft niets veranderd.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar, zijn onderlip trilde. ‘Ze zijn gewoon ... gewoon ...’

‘Mittei!?’

Thomas snikte. ‘Gemeen lijkt nog zacht uitgedrukt. Rupert deed alsof mevrouw Steadman de hele stad kapot zou maken!’ Zijn gezicht stond bezorgd. ‘Denkt u ... denkt u dat u haar niet had moeten vragen om mij te helpen?’

Peter klakte met zijn tong tegen de ossen en citeerde rustig een bijbeltekst die hij lang geleden uit zijn hoofd had geleerd: 'Und der König wird antworten und zu ihnen sagen

De jongen zat een poosje stil voor zich uit te staren en bewoog zijn kaak heen en weer. ‘Ik weet dat Jezus zei dat wat we voor andere mensen doen, we eigenlijk voor Hem doen. Maar wat als Rupert nu gelijk heeft? En zolang zij bij ons is, is iedereen boos op ons.’

Peter kneep even zachtjes in de knie van zijn zoon. ‘Misschien moeten we bidden voor de mensen in de stad dat ze hun angst zullen loslaten. Bidden kan dingen doen veranderen,^?’

Thomas antwoordde niet.

Peters ‘whoooo’ bracht de ossen tot stilstand voor het huis en hij sprong naar beneden. Hij hielp Grossmutter uit de wagen en begeleidde haar naar de veranda. Thomas zat mokkend op de wagen. Peter zuchtte en liep terug naar de wagen.

‘Klim maar voorzichtig naar beneden - niet springen. Trek je nette kleren even uit. Ik zal de ossen uitspannen en dan zullen we samen wat lezen, ja'!

Thomas hield zich vast aan de zijkant van de wagen en klom voorzichtig naar beneden op de grond, terwijl Peter aan de andere kant omhoogklom. Voordat de jongen het huis binnenging, riep Peter: ‘Zoon?’

Thomas keek omhoog naar zijn vader.

Hij stopte even, vond het pijnlijk dat hij Thomas het slechte nieuws moest brengen: ‘Het slachten zal dit jaar bij de familie Jost plaatsvinden, niet hier.’

Thomas’ gezicht betrok. ‘Maar ik kan niet iedere dag met de wagen mee, en ik wilde zo graag de varkensstaarten!’

Het verdriet knaagde aan Peter bij de duidelijke teleurstelling van zijn zoon. ‘Het spijt me, jongen. Ze willen hier niet komen zolang de vrouw in de shariah woont.’

Tranen kleefden aan Thomas’ wimpers. Hij slikte, zijn adamsappel wipte op en neer.

‘Wil je dat ik haar terugstuur naar de stad?’

Maar voordat Thomas antwoord kon geven, werd de deur van het huis geopend, waardoor Peters aandacht werd getrokken. De vrouw stond in de deuropening alsof ze daar thuishoorde. Hoewel ze niet glimlachte, zag Peter opgetogenheid in haar ogen.

‘Ik ben blij dat jullie terug zijn. Ik heb een verrassing voor jullie.’ Ze likte aan haar lippen en keek naar Grossmutter die op de veranda stond. ‘Kom eens kijken wat ik voor jullie huis heb gemaakt.’

Thomas keek naar zijn vader met angst in zijn ogen.
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Thomas rolde op zijn zij. Hij was moe, maar kon de slaap niet vatten. Te veel gedachten buitelden door zijn hoofd.

Die thee die hij met mevrouw Steadman had gedronken, was erg lekker geweest. Grossmutter en pa lieten hem geen thee drinken. En ook geen koffie. Pa zei dat het zijn groei zou beperken. En Grossmutter liet hem niet zo veel suiker in de thee doen, zoals hij lekker vond. Hij likte zijn lippen af bij de gedachte aan de zoete, warme vloeistof.

Mevrouw Steadman was aardig. Soms mocht hij niet vroeg ophouden met zijn schoolwerk, maar pa zei dat daaruit bleek dat ze een goede lerares was. Hij zou wel gelijk hebben. Ze was zeker een slimme dame. En ze kon ook goed koken. Thomas slaakte een diepe zucht toen hij dacht aan het avondeten dat ze voor hen had klaargemaakt. Ze noemde het ‘shepherd’s pie’, ook al leek het totaal niet op enige taart die hij ooit had gegeten. Toch had hij het lekker gevonden.

En haar brood was ook lekker. Luchtig in het midden met een lichtbruin korstje, precies zoals Thomas het lekker vond. Pa kon zulke broden niet bakken. Mevrouw Steadman kon heel veel dingen goed. Maar hij dacht aan de gordijnen die ze had gemaakt — wat de aanblik van hun ramen volkomen had veranderd - en zijn hart sloeg een fractie sneller als hij dacht aan de andere dingen die ze misschien in hun huis zou willen veranderen.

Hij wreef over zijn gezicht en dacht hoe boos hij vandaag op Rupert was geworden. Toen Rupert nare dingen over mevrouw Steadman had gezegd, had Thomas hem het liefst willen slaan. Alleen pa’s waarschuwing dat hij zijn ribben niet moest belasten, had hem doen besluiten weg te lopen in plaats van Rupert te slaan. Nu hij eraan dacht dat het varkens slachten ergens anders zou plaatsvinden, werd hij weer boos en sloeg in de lucht.

Een hevige pijn schoot door zijn zij en zijn gezicht vertrok. Hij rolde op zijn zij en hield zijn ribben vast. Tranen prikten achter zijn ogen. Mevrouw Steadman was aardig tegen hem geweest. Hij wilde haar aardig vinden. Maar zij gaf problemen, zoals Rupert had gezegd. Moest hij tegen haar ingaan of moest hij pa vragen haar weg te sturen? Wat was goed?

Pa leek te denken dat mevrouw Steadman moest blijven. Pa had meestal gelijk. Dit keer ook? Thomas dacht er lang en hard over na, rusteloos heen en weer schuivend op zijn bed tot zijn ribben pijn deden en zijn lakens om zijn benen verstrengeld lagen. Met een zucht wurmde hij zijn voeten los en probeerde de lakens en de quilt opnieuw recht te trekken. Daarna lag hij stil naar het plafond te staren.

Hij had die thee echt heel lekker gevonden. Maar was het beter dan varkensstaarten verzamelen? Dat was de laatste vraag die door zijn hoofd schoot voordat de slaap hem overmande.
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Summer, Thomas en Grossmutter brachten het grootste deel van de daaropvolgende week met z’n drieën door. Meneer Ollenburger laadde op maandagochtend de vier varkens, die in de afgelopen zes maanden in hun hok waren vetgemest, in de wagen en ging op weg naar de boerderij van de familie Jost. Thomas legde aan Summer uit dat de hele gemeenschap bij elkaar kwam om alle varkens te slachten, waardoor het slachten uitliep op een feest van een week. Er werden wedstrijden gehouden welk varken het meeste vet opleverde, welk varken de grootste ham opleverde en welke man het snelst het vlees van het bot kon snijden met de minste restjes. Elke avond vierden de deelnemers feest met vers varkensvlees en braadkorst, een delicatesse die Thomas beslist niet wilde missen.

De jongen had urenlang boos geleken, nadat hij Summer had verteld over de festiviteiten van die week en er was enige subtiele aansporing van haar kant nodig geweest, voordat hij uiteindelijk toegaf dat hij ernaar had uitgekeken dat zij dit jaar gastgezin voor het varkens slachten zouden zijn geweest. ‘Pa zei dat ik nu groot genoeg was om toezicht te houden op de meagrope.’

Summer herinnerde zich de uitspraak van meneer Ollenburger over woorden met een m en vroeg: ‘Wat is meagrope'? Haar r rolde niet zo goed als die van Thomas als hij het woord uitsprak.

‘Dat is een grote kookpot waarin het vet wordt verzameld. Je moet het vuur heet houden, maar niet te heet en in het vet blijven roeren. Je moet ervoor zorgen dat de braadkorst niet gaat drijven, dat betekent dat het vuur te heet is. Het is een belangrijke taak om toezicht te houden op de meagrope.’ Zijn heldere ogen stonden vol woede, wat Summer niet begreep. ‘En het gastgezin van het varkens slachten mag de staarten houden.’

‘De staarten?’

‘Het is zo grappig om iemand van achteren te besluipen en een staart op te prikken als hij niet kijkt.’ Hij keek boos. ‘Maar nu moet ik wachten tot we weer aan de beurt zijn.’

Summer had gevraagd waarom het varkens slachten verplaatst was, maar de jongen had koppig gezwegen. Zijn weigering om antwoord te geven, sprak boekdelen voor haar. Het slachten was verplaatst, zodat de mensen uit de stad niet met haar aanwezigheid geconfronteerd zouden worden. Hoewel het haar speet dat Thomas teleurgesteld werd, omdat de stad zo onwetend was, had ze geen zin om te vertrekken. Zolang haar kinderen hier waren, zou zij hier blijven.

Ze vermoedde dat haar aanwezigheid een grote teleurstelling voor meneer Ollenburger was. Hij had nauwelijks iets gezegd toen hij ’s avonds thuiskwam. Aangezien hij al met de anderen had gegeten bij het slachten, begroette hij slechts zijn zoon en verdween vervolgens in zijn slaapkamer. Hij noemde als excuus dat hij moe was van het slachten naast zijn gewone klusjes, die Thomas nog steeds niet in staat was te doen, maar Summer vermoedde dat er een andere reden was die hij verborg.

Tweemaal had ze de man betrapt terwijl hij aan de gordijnen voelde die zij uit haar blauwe jurk had gemaakt, met een niet te ontcijferen blik op zijn gezicht. Hoewel hij haar had bedankt voor het vriendelijke gebaar gordijnen voor zijn ramen te maken, was ze er niet zeker van dat hij de verandering aangenaam vond. Ze had hem willen vragen of hij liever had dat ze de gordijnen weghaalde, maar voordat ze iets kon zeggen, had hij haar al vragen gesteld over de jongen en zijn schoolwerk en haar vraag was onuitgesproken gebleven.

Alsof de zorg over het teruggetrokken gedrag van meneer Ollenburger nog niet genoeg was, ging ze ook met Thomas een lastige tijd tegemoet. Hoewel hij soms wel had zitten mokken, had hij haar altijd gehoorzaamd. Nu ging hij regelmatig tegen haar in, leverde slordig werk af of keek haar met samengeknepen ogen aan waardoor zij het gevoel had dat ze een indringer was.

Ze dacht eraan dat meneer Ollenburger tegen haar had gezegd dat ze het moest laten weten als de jongen problemen gaf, maar de afstandelijke houding van de man deed haar aarzelen om hem aan te spreken. Trouwens, er waren ook momenten dat de jongen goed zijn best deed, bijna als verontschuldiging. Vincent had zich nooit zo grillig gedragen en Summer begreep eenvoudigweg niets van Thomas’ veranderlijke gemoedstoestand.

Zo sleepte de week zich voort, terwijl Summer probeerde hun dagelijkse routine van schoolwerk en gesprekken weer op te pakken in de hoop dat Thomas zou bijtrekken. Ze vertelde iets over haar verleden, waarbij ze zorgvuldig vermeed over haar kinderen te spreken, maar vertelde hem wat over Boston. Thomas toonde interesse in de grote stad en vroeg waarin de stad verschilde van het dorpje in Kansas waar hij woonde.

Aan het einde van elke dag las Thomas hardop voor uit een boek met de titel Tattered Tom. Hij leek het grappig te vinden dat een meisje Tom heette en toonde openlijk bewondering voor de lef van het meisje dat voor zichzelf zorgde in de straten van New York. Summer luisterde en de pijn in haar hart was zo intens dat ze bang was dat het haar zou verpletteren. Thomas’ geanimeerde manier van voorlezen, deed haar zo sterk aan Vincent denken. Als ze haar ogen sloot, kon ze bijna horen hoe haar zoon hardop voorlas.

Terwijl Thomas voorlas, maakte Summer haar jurken af en was druk met het bakken van brood en het inmaken van de tomaten uit de moestuin van de Ollenburgers. De grootmoeder deed haar deel, zo goed als haar vervormde handen en stijve heupen dat toelieten. Hoewel Summer nog steeds ongemakkelijke momenten kende in de nabijheid van de oudere vrouw, merkte ze dat ze langzamerhand meer in de gunst kwam. De scherpe ogen van de vrouw leken in ieder geval hun vroegere wantrouwen te hebben verloren en af en toe verscheen er een glimlach op haar gezicht.

Op de vrijdagmiddag van die lange week sloeg Thomas Tattered Tom dicht en zuchtte: ‘Pa zal vandaag wel klaar zijn met slachten. Hij zal hammen en worstjes en bacon meenemen uit het rookhuis. Ik zal alvast aardappels in de oven zetten, zodat we vanavond aardappeltjes in de schil kunnen eten en pa zal waarschijnlijk wel worstjes braden.’ De jongen wreef over zijn maag. ‘Mmm, ik kan het al bijna proeven.’ Summer legde het geschiedenisboek opzij dat ze had gebruikt voor de voorbereiding van haar lessen voor volgende week. ‘Vergeet het brood niet dat ik gebakken heb. Dat zal goed smaken bij jouw aardappels en worstjes.’

‘Enne noot schmakt dee worscht uck one broot. ’ Thomas’ ogen glommen ondeugend en Grossmutter zat in haar stoel te grinniken.

Summer trok haar wenkbrauwen op en keek over haar neus heen naar de jongen, blij dat hij vrolijk was in plaats van somber. ‘Thomas, je weet dat ik geen woord Duits spreek. Wat zei je?’

‘Ik zei dat worstjes altijd goed smaken, zelfs zonder brood.’

‘Wil je daarmee zeggen dat je geen stuk van mijn vers gebakken brood wilt eten bij jouw aardappels en de worst?’

‘Natuurlijk wel.’ Hij stond op. ‘En we kunnen een echte feestmaaltijd voor pa klaarmaken na zijn week van huis.’

Thomas’ enthousiasme werkte aanstekelijk voor Summer. Misschien had hij zo slecht geluisterd, omdat hij zijn vader miste. ‘Wat had je in gedachten?’

‘Nou, we hebben de aardappels en uw gebakken brood, pa brengt de worstjes mee. Pa houdt erg veel van gesneden ui met azijn, maar hij heeft het niet meer gegeten sinds uw komst. Hij wilde u niet wegjagen door de geur.’

De jongen had waarschijnlijk gelijk — de stank van ui en azijn zou ongetwijfeld niet prettig zijn voor haar neus. Maar plotseling leek het erg belangrijk dat meneer Ollenburger een hartelijk welkom thuis zou krijgen. Misschien zou het zijn sombere stemming wat verbeteren.

Ze stond op, hield het geschiedenisboek tegen zich aan. ‘Als jouw vader van ui en azijn houdt, dan zullen we dat voor hem klaarmaken. Ik leg je boeken weg en dan kunnen we beginnen met snijden.’ Thomas en Summer huilden tranen met tuiten vanwege de prikkelende geur van de uien, toen de deur openging. Thomas liet zijn mes vallen en sprong naar de deur met zijn arm beschermend tegen zijn ribben. ‘Pa, u bent vroeg!’

Meneer Ollenburger trok de jongen vriendelijk naar zich toe voor een omhelzing. Toen pakte hij de wangen van de jongen beet en keek hem aan met een bezorgde blik op zijn gezicht. 'Waarom huil je?’ Zijn blik richtte zich op Summer en de frons tussen zijn ogen werd nog dieper. ‘Wat is er gebeurd?’ Hij keek naar de stoel waar Grossmutter haar vervormde handen omhoog hield en haar hoofd schudde. Ze probeerde hem blijkbaar gerust te stellen.

‘Er is niets aan de hand, pa. Het zijn alleen maar de uien.’

Meneer Ollenburger leek opgelucht. Summer voelde een golf van sympathie voor hem om de angst die hij had gehad. Ze veegde de tranen met de achterkant van haar polsen weg en hield een dik stuk ui omhoog. ‘Ziet u? U hebt krachtige uien in uw tuin, meneer Ollenburger.’

'Ach, hoe groter de tranen, des te beter de smaak, zo weten we dat het goede uien zijn.’ Die uitspraak klonk weer als de oude meneer Ollenburger en Summer voelde zich dankbaar voor deze verandering. Hij deed zijn jas uit, liep naar haar toe, pakte het stuk ui uit haar hand en at het in één hap op. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Er is slechts één ding dat beter is dan een verse ui en dat is een verse ui in azijn.’ Ze hield de kan met azijn omhoog. ‘Ik heb hem hier al staan.’ Bij zijn verbaasde blik, voegde ze eraan toe: ‘Thomas zei dat u van uien met azijn houdt.’

'Ja, dat is zeker waar.’ Hij hield zijn vingers bij elkaar en wreef ermee over zijn maag. ‘Maar ik moet u waarschuwen, het stinkt als een kamer vol stevige Duitsers als ik alles op heb.’

Er kriebelde een lach naar boven, die naar buiten schoot en de kamer vulde. Verbaasd besefte Summer dat het geluid uit haar mond was gekomen. Ze bedekte haar mond in een zwakke poging om zichzelf weer onder controle te krijgen, maar het was onmogelijk. De grote gestalte van de man deed niet vermoeden dat hij onder de oppervlakte zo humoristisch was. Hij leek op dit moment meer op een grote, harige jongen. Summer kon haar lachen niet inhouden.

‘Lacht u me uit, Frau Steadman?’ Meneer Ollenburger wees op zichzelf, zijn gezicht was vertrokken in een beledigd pruilmondje, maar zijn ogen schitterden vrolijk.

Het gelach voelde geweldig — reinigend. Toen ze echter bleef lachen, besefte ze dat dit haar eerste lach was sinds Rodney ziek was geworden. Haar gelach hield aan, maar haar kinderen konden er geen getuige meer van zijn, ervan genieten, eraan deelnemen.

Zonder waarschuwing ging het geluid van blijdschap over in heftige snikken. Ze liet het mes vallen en wendde zich af van het aanrecht, van de uien, van de man die daar in geschokte verbazing stond te kijken en rende de deur uit zonder haar mantel. Halverwege het pad naar de shariah hoorde ze zware voetstappen achter zich. Een grote hand greep haar arm en liet haar stilstaan.

‘Frau Steadman, stop even alstublieft.’ De stem van meneer Ollenburger dreunde door de avondstilte. ‘Waarom rent u zomaar weg?’

Ze trok zich los uit zijn greep, sloeg haar armen om zich heen, omdat de koude avondlucht haar ledematen deed verstijven. ‘Ik-ik moest gewoon weg. Weg van het gelach.’

De zware wenkbrauwen van de man fronsten zich. ‘Maar lachen is goed voor de ziel. Het deed mijn hart goed om een lach uit uw mond te horen. Waarom moet u wegvluchten van het gelach?’

‘Hoe kan ik lachen als mijn kinderen gestorven zijn?’ Summer spuugde de woorden bijna uit. Haar lichaam schudde zo hevig dat haar tanden klapperden. ‘Ik mag niet lachen. Ik mag nooit meer gelukkig zijn!’

‘Dat is onzin.’ Meneer Ollenburger pakte haar bij de schouders en draaide haar in de richting van het huis, met zijn zware arm op haar rug beschermde hij haar tegen de wind. ‘Waarom zou u nooit meer mogen lachen? Bent u gestorven? Nee, u leeft. Dus leef! Lach als u daar zin in heeft, huil als u moet huilen, toon gevoelens.’

Ze waren aangekomen bij de veranda en hij nam haar mee naar binnen waar hij haar in een stoel zette. Ze begroef haar gezicht in haar armen en probeerde de woorden te vergeten die meneer Ollenburger met zijn zware, gezaghebbende stem sprak.

‘Onze lieve Heer in de hemel heeft ons geschapen met gevoelens. Hij geeft ons een tijd om te huilen en een tijd om te lachen. Maar Hij wil niet dat wij blijven huilen. In zijn Boek, in de Psalmen, doet Hij een belofte. Blijf hier. Ik zal het u laten zien.’

Met haar gezicht nog steeds verborgen, luisterde ze hoe zijn voetstappen wegstierven en vervolgens terugkeerden. De stoel kraste op de vloer en een grote hand raakte haar arm aan.

‘Ga maar eens rechtop zitten, Frau Steadman. Dan kunt u de woorden zelf lezen.’

Langzaam tilde ze haar hoofd op en keek naar de geopende Bijbel op de tafel voor haar. Tot haar verbazing was Grossmutter opgestaan uit haar stoel en stond aan de andere kant van de tafel. Ze leunde voorover om ook in de Bijbel te kunnen kijken.

Meneer Ollenburger wees met zijn dikke vinger. ‘Ziet u? Lees het maar voor.’

Summer fronste haar wenkbrauwen bij deze woorden. ‘Ik kan het niet lezen. Het is in het Duits.’

Hij trok een gezicht en draaide het Boek toen naar zich toe. ‘Dit is het boek Psalmen, psalm 126 vers 5. ‘Die mit tranen säen, werden mit Jubel ernten. ’

‘Ja, ja.’ Grootmoeder tikte op de bladzijde met een gerimpelde vinger.

Peter strekte zijn hand uit naar Thomas. ‘Zoon, vertel Frau Steadman wat ik heb voorgelezen.’

‘U kent de woorden.’ Thomas stond een paar meter bij hen vandaan, alsof hij bang was dichterbij te komen.

Ja, ik ken de woorden.’ Een vleugje ongeduld kleurde de toon van meneer Ollenburger. ‘Maar Frau Steadman wil ze van jou horen.’

Summer realiseerde zich dat hij de jongen vroeg om te vertalen, zodat zij er niet aan zou twijfelen dat hij oprecht was tegenover haar. Ze besefte ook hoe dom ze was geweest door te veronderstellen dat meneer Ollenburger analfabeet was. Hoewel de man geen Engels kon lezen, kon hij wel lezen in het Duits. Wat moest haar veronderstelling hem beschaamd hebben.

Thomas deed een stap naar voren en leunde tegen zijn vader. Met zijn ogen op de Bijbel vertaalde hij. ‘Wie in tranen zaaien, zullen met gejuich maaien.’

Ja.' De grootmoeder keek Summer aan. Tranen blonken in de ogen van de oude vrouw, waardoor Summer ze ook weer voelde prikken.

‘God houdt zich aan zijn beloften, Frau Steadman’, zei meneer Ollenburger. ‘U moet erop vertrouwen dat er een periode van vreugde zal komen. Maar u moet er wel naar op zoek gaan.’

‘Ernaar op zoek gaan?’ Summer liet de vraag zich ontglippen. ‘En waar zou ik dan volgens u moeten zoeken? Moet ik mijn kinderen uit hun graf opgraven?’

Meneer Ollenburger hief zijn hoofd op en stak zijn kin vooruit. ‘Ik heb het gevonden in dit Boek.’ Hij legde zijn hand op de Bijbel, en streelde zachtjes de versleten bladzijdes. ‘En u zult het ook hierin vinden.’

De oude vrouw legde haar gerimpelde hand ook op de bladzijdes van de Bijbel, haar blik boorde zich in die van Summer alsof ze probeerde haar iets te zeggen. Maar Summer begreep er net zomin iets van als van de Duitse taal waarin de Bijbel van meneer Ollenburger geschreven was.

Summer schudde haar hoofd. Ze zou daarin nooit vreugde vinden. Ze kon de woorden niet eens lezen. De hopeloosheid van de situatie trof haar opnieuw en ze boog haar hoofd. ‘Het heeft geen zin.’

‘U zult het vinden’, hield hij aan, de betekenis van haar woorden verkeerd interpreterend. ‘Als u uw hart maar openstelt. Dus moeten we een manier vinden om uw hart open te stellen. Ik moet een deel van onze overeenkomst wijzigen.’

Summer fronste. ‘Probeert u me weer te manipuleren, meneer Ollenburger?’

‘Niet manipuleren. Ik wil alleen maar zeggen dat als u mijn zoon lesgeeft, u ook met ons mee moet naar de kerk. De kerk is, net als lachen, goed voor de ziel.’
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Summer zat op een houten bank - een harde oncomfortabele bank zonder rugleuning — en wachtte tot de dienst zou beginnen. De mensen druppelden binnen en vulden de overige banken. Meneer Ollenburger en Thomas zaten niet bij haar. Meneer Ollenburger had haar al gewaarschuwd dat mannen en vrouwen gescheiden ieder aan hun eigen kant van de kerk zaten, dus ze was niet verbaasd toen de twee mannen Ollenburger aan de andere kant van het gangpad gingen zitten.

Hoewel de grootmoeder naast haar zat in haar voorovergebogen houding, kozen de andere vrouwen de banken voor of achter haar. Ze vond het best. Ze had geen zin om met mensen te spreken die haar elders in de stad openlijk meden. Ze herkende de twee vrouwen uit de winkel, maar geen van beiden keek in haar richting.

Meneer Ollenburger had de kerk de Kleine Gemeinde genoemd en haar verteld dat het ‘kleine kerk’ betekende. Van oudsher geloofde men dat een kleine kerk een soort familie zou worden, dus werden kerken aangemoedigd klein te blijven. Als de Kleine Gemeinde te groot zou worden, zou de gemeente zich splitsen en een nieuwe kerk vormen.

Summer bedacht dat dit in theorie goed klonk. Ze had een sterk verlangen naar een familie. In werkelijkheid wist ze dat het voor haar hier nooit zo zou zijn. Hoe konden deze mensen haar familie worden als ze niet eens haar vrienden wilden zijn? Ze hadden haar behoeften genegeerd toen haar kinderen ziek waren. Ze hadden haar behoeften genegeerd toen haar gezin stierf. Met uitzondering van meneer Ollenburger had de gemeenschap weinig gedaan om haar vriendelijk te behandelen. Familie? Deze mensen niet.

En dan was er ook nog de kerk zelf. Hoe kon men dit eenvoudige houten gebouwtje ooit een plaats van aanbidding noemen? Het enige waardoor het zich onderscheidde van de rest van de gebouwen, was de kleine toren, waar niet eens een klok in hing, maar die alleen als achtergrond diende voor het ruwe houten kruis dat naar de hemel wees.

Ze vergeleek het gebouw van de Kleine Gemeinde met de grote stenen kerk die ook nog een extra verdieping had gehad en waar zij en Rodney met zijn ouders in Boston naartoe waren gegaan. Waar waren de glas-in-loodramen en het gegraveerde houtwerk? Er stond geen glanzend gewreven kersenhouten katheder voor in de kerk; er was slechts een eenvoudige lessenaar die op een doos leek geplaatst op een vloer van brede planken. Ze keek naar de lege muren, zich bewust van de afwezigheid van beelden of schilderijen die het leven van Christus lieten zien. Summer kon geen schoonheid ontdekken om haar hongerige ogen mee te vullen. Hoe kon een kerk die zo verstoken was van schoonheid nu goed zijn voor de ziel?

Een dominee in een eenvoudig zwart pak nam plaats achter de lessenaar en hief zijn handen op. Onmiddellijk viel iedereen stil, alle ogen werden op het voorste gedeelte van de kerk gericht. Hij gebaarde, sprak een aantal onverstaanbare woorden en de gemeente stond als een geheel op. Summer sprong op, de verwarring deed haar hart sneller kloppen.

De monden openden zich voor een lied, de wijs was Summer onbekend en de taal kon ze niet spreken noch verstaan. Er was geen piano of orgel aanwezig om het vierstemmige lied van de kerkgangers te begeleiden, toch klonk het samenspel van de stemmen aangenaam in haar oren. Haar hartslag daalde tot een rustig niveau, de gestrengheid van haar omgeving vervaagde naar de achtergrond toen ze zich verloor in de schoonheid van de liederen.

Ze zongen drie gezangen op zo’n majestueuze manier dat Summer tegen haar tranen moest vechten. Ze herkende de melodie van het derde gezang zodra ze het lied inzetten. In haar hart vertaalde ze de woorden - ‘Dierbare Heer Jezus ... U wil ik minnen, U wil ik eren’ – en ondanks haar pogingen om haar mond te houden, neuriede ze de sopraanstem mee met degenen die de Duitse woorden kenden.

De dominee gaf een toestemmend knikje naar de gemeente om te gaan zitten en de mensen maakten zich op voor de preek. Het bleek een lange preek te zijn en Summer kon er niets van verstaan. Hoe had meneer Ollenburger kunnen denken dat ze iets zou hebben aan het luisteren naar een taal die ze niet kon verstaan? Hoewel de muziek haar had geraakt, voelde ze zich nu verloren.

Summer keek tijdens de preek vaak naar meneer Ollenburger en Thomas. De blik van de grote man bleef strak gericht op de man in het pak voor in de kerk, hoewel Thomas een of twee keer een knikje gaf. Summer vocht tegen de impuls haar ogen te sluiten.

Haar blik dwaalde af naar de gemeente. De meeste mensen leken ontspannen, geïnteresseerd, open voor het woord dat vanaf de preekstoel verkondigd werd. Regelmatig bladerden mensen in de in leer gebonden boeken op hun schoot en knikten instemmend of glimlachten naar de dominee. Twee maal legde Grossmutter haar vervormde hand op Summers knie en gaf er een klopje op, alsof ze haar wilde aanmoedigen te luisteren. Frustratie welde in haar op — de vrouw wist toch dat Summer de taal niet kon verstaan!

Ondanks haar ongenoegen moest Summer erkennen dat de mensen in deze kerk zich totaal anders gedroegen dan in haar kerk thuis. Zelfs in die prachtige omgeving had ze nog nooit gezien dat de kerkgangers uit Boston zo geconcentreerd naar de preek zaten te luisteren. Ze vroeg zich af of dat lag aan het kleine aantal mensen dat de dienst bijwoonde of aan de boodschap die verkondigd werd. Ze veronderstelde dat ze het antwoord nooit zou weten, omdat de boodschap voor haar een mysterie bleef.

Ze dacht terug aan de gezangen, de oprechtheid en verhevenheid die weerspiegeld werden in het a cappella zingen. Het leek alsof deze mensen de woorden die ze zongen echt geloofden. Ze zongen niet alleen maar noten, maar vanuit hun hart. Het was zowel mooi als triest geweest. Summer erkende dat de muziek haar nog nooit zo had geraakt als deze zondagochtend in deze eenvoudige setting. Wat maakte het verschil?

Ze keek opnieuw naar meneer Ollenburger. De lippen van de man waren gekruld in een vriendelijke glimlach, zijn ogen waren warm. Zijn hele uiterlijk straalde een vredige geest uit. De woorden van het gezang schoten door haar hoofd - ‘ U wil ik minnen, U wil ik eren - en er kwam een brok in haar keel. Toen meneer Ollenburger die woorden zong, meende hij ze oprecht. Hij meende ze vanuit de grond van zijn hart. Maar kon Summer echt doorgronden wat het betekende om de dierbare Heer Jezus te minnen en te eren?

Plotseling stond de gemeente op. Summer luisterde toen de dominee begon te bidden, zijn handen eerbiedig gevouwen onder zijn bebaarde kin. Bij het plechtige amen zong de gemeente gezamenlijk een afsluitende zin. Vervolgens begonnen de mensen naar buiten te lopen, hun hoofden bij elkaar in een fluisterend gesprek.

Meneer Ollenburger kwam tussen Summer en grootmoeder in lopen en bood beide vrouwen een arm aan. Grossmutter nam de arm aan en Summer deed hetzelfde, meer uit gewoonte dan uit verlangen om de arm van deze man vast te houden. Hoewel veel mensen, sommigen nieuwsgierig, anderen stoïcijns, naar haar keken toen ze in het zonlicht van de frisse novemberdag stapte, sprak niemand Summer aan behalve haar reusachtige begeleider.

‘Wel, Frau Steadman, wat vond u van de Kleine Gemeinde"?

‘Hoe doen jullie dat?’

Hij wendde zijn verwarde blik naar haar toe. ‘Hoe doen we wat?’

‘Op die manier zingen.’ Ze versterkte haar greep op zijn sterke onderarm, denkend aan de manier waarop de muziek haar ziel had weten te raken. ‘De wijs, zonder piano of orgel... Het was prachtig. Maar hoe doen jullie dat? Hebben jullie altijd al zonder instrumenten gezongen?’

Ze bereikten de wagen en Summer zag hoe hij Grossmutter liefdevol in zijn armen nam en haar op de stapel quilts achterin zette. Zijn vriendelijkheid voor de oude vrouw raakte Summers hart. Hij hielp Summer op de wagenbank en tilde Thomas toen achterin, waarbij hij de jongen opdroeg om met een stapel dekens zijn zitplaats wat comfortabeler te maken. Pas toen hij de ossen naar de weg had geleid, beantwoordde hij haar vraag.

‘Als jongetje heb ik in het land waar wij vroeger woonden de noten geleerd. De leider van de kerk zong dan een zin en vervolgens zongen alle gemeenteleden het na. Langzamerhand leerden we zo de liederen. Er was zelden een piano of orgel beschikbaar. Onze kleine gemeentes en het feit dat we vaak moesten verkassen, zorgden ervoor dat het niet gemakkelijk was om instrumenten aan te schaffen. Maar de muziek lijkt er niet onder te lijden als de noten maar zuiver gezongen worden.’

Summer was het daarin met hem eens. ‘Waarom moesten jullie zo vaak verkassen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘De mensen heetten ons in eerste instantie welkom, maar later...’ Hij zuchtte. ‘Er is veel onvriendelijkheid in de wereld. Veel regels die het hart moeilijk kan naleven. En toen, na vele jaren, kregen we opnieuw te maken met strenge regels en onvriendelijkheid. Toen was ik al een volwassen man met een vrouw en kind aan wie ik moest denken. Dus kwamen we naar Amerika. Hier kunnen Thomas en ik leven volgens onze geloofsovertuigingen zonder problemen.’

‘En de onvriendelijkheid?’ Summer dacht aan de manier waarop de mensen haar hadden genegeerd, zelfs in de kerk. Dat had haar niet vriendelijk voorgekomen.

Opnieuw zuchtte de man en de zucht klonk zwaar van verdriet. 'Ach, onvriendelijkheid. Waar mensen leven, zal ook onvriendelijkheid zijn. Ik vind het niet prettig, maar ik weet niet hoe ik het moet veranderen. Ik bid er slechts voor...’

De shariah kwam al in het zicht, wat betekende dat het huis net om de bocht lag. Er viel haar iets in. ‘Duurde de dienst afgelopen zondag langer? U kwam pas laat in de middag naar huis.’

Meneer Ollenburger keek achterom naar Thomas, een waarschuwende frons verscheen op zijn gezicht. Hij draaide zich om naar Summer en zijn blik klaarde op. ‘Vaak gaan we op zondag naar andere gezinnen. Afgelopen zondag waren we bij de familie Penner. Zij hebben een jongen van dezelfde leeftijd als Thomas. Deze zondag blijven we echter thuis.’

Hij liet de ossen halt houden bij het huis en sprong naar beneden. Toen zijn voeten op de grond stonden, leek het onderwerp daarmee afgesloten, hoewel Summer nog steeds vragen had. Waarom waren ze vandaag niet op visite gegaan? Wilde niemand hen uitnodigen, omdat zij erbij was? Waarom waren de mensen zo tegen haar gericht? Wat had ze hen aangedaan? De angst voor ziekte was nu toch wel voorbij? Wat was er mis met haar?

Meneer Ollenburger zette Grossmutter veilig op de grond en strekte toen zijn hand uit naar Thomas. De man keek naar haar op, zijn zachte blauwe ogen waren net zo vriendelijk als altijd. Hij hief zijn handen op en glimlachte. ‘Kom, Frau Steadman, we gaan heerlijk lunchen en dan heb ik een verrassing voor u.’

Peter keek hoe Thomas de tafel afruimde na de lunch en de vaat op het aanrecht stapelde. Zodra de tafel schoon was, zou hij de verrassing tevoorschijn halen die hij voor de vrouw had. Hij wreef met zijn tanden over zijn onderlip terwijl hij nadacht over wat haar reactie zou zijn. Opnieuw waren zijn bedoelingen zuiver, maar hij maakte zich altijd zorgen over hoe het zou overkomen. Hij wilde er alleen maar voor zorgen dat ze zich minder ongelukkig voelde. De mensen in de stad hadden haar niet bepaald een warm welkom gegeven.

Hij dacht aan de waarschuwing die Herr Schmidt hem naar het hoofd had geslingerd: ‘Het Heilige Boek zegt dat we geen ongelijk span mogen vormen!'Peter wist het. Hij wilde dat hij de mensen uit de stad kon laten inzien dat hij geen span met de vrouw wilde vormen - hij wilde haar alleen maar helpen en dat zij Thomas hielp.

Kijkend naar haar bleke gezicht boven het harde zwart van haar rouwkleding, vroeg hij zich af hoe iemand haar niet vriendelijk tegemoet kon treden. Ze was het toonbeeld van ongelukkig verlangen. Hij voelde de behoefte om de abstand van de stad te compenseren -hun onredelijke manier van afstand bewaren. Toch sloeg zijn hart sneller toen hij opstond en naar haar glimlachte.

‘Blijft u maar zitten, Frau Steadman. Ik heb iets voor u.’ Hij zwaaide met zijn hand naar haar en zag dat haar ingevallen wangen lichtroze kleurden. Zo snel als zijn grote voeten hem konden dragen, rende hij naar zijn slaapkamer.

Daar in de hoek, stond het klaar. Een stoel die hij uit de catalogus van Montgomery Ward and Company had besteld en laten bezorgen bij Nickels’. Het was niet de duurste stoel uit de catalogus, maar toen hij de beklede zitting en rugleuning had gezien die geborduurd waren met een roosjesmotief, had hij dit een geschikt cadeau voor de vrouw gevonden. En de stoel was gemaakt van eikenhout — goed stevig hout dat lange tijd mee zou gaan.

Peter hield van eiken. Hij hield van de nerf en de warme honingkleur als het gebeitst was. En bovenal vond hij het machtig mooi hoe zo’n geweldige boom voortkwam uit een klein eikeltje. Hij vond altijd dat eikenbomen een wonder van God waren. Maar hij zou dat allemaal niet tegen de vrouw zeggen.

Op de stoffen zitting van de stoel lag een klein vierkant pakje dat nog belangrijker was dan de eiken stoel. Ook dat was besteld uit de catalogus en had de mensen de wenkbrauwen doen optrekken. Nick had nog kunnen denken dat de stoel voor Peters huishouden bestemd was, maar het tweede pakje ... Dat kon alleen maar voor de vrouw zijn. Nick had natuurlijk vol vragen gezeten over het kleine pakje.

Een bezorgd gevoel beklemde Peter toen hij dacht aan Herr Schmidt en Herr Penner die hadden gezien dat hij zijn stoel in de wagen laadde. Herr Schmidt had gezegd: ‘Ik heb gehoord dat de molen in Hillsboro nu een stoommachine gebruikt.’ Herr Penner had geknikt met een zelfvoldane blik op zijn gezicht, terwijl Herr Schmidt verder ging: ‘Daardoor kan het graan veel sneller gemalen worden. Misschien ga ik daar met de volgende oogst ook wel naartoe, ja? '

Hoewel geen van beide mannen tegen Peter sprak, begreep hij dat de woorden voor hem waren bedoeld. Het was een bedreiging — stuur de vrouw weg, anders loop je het risico klanten te verliezen. Peter reageerde niet, maar maakte de achterklep van zijn wagen vast en ging met zijn aankopen naar huis.

Grossmutters ogen waren vol vragen toen ze deze spullen zag. Peter voelde zich beschaamd en legde haar uit waarom hij die dingen had gekocht. Toen hij klaar was, gaf ze een klopje op zijn hand en glimlachte goedkeurend. Hij kon niet zeggen of Grossmutter Frau Steadman nu echt aardig vond of slechts medelijden met haar had.

Hij had de vrouw al te lang laten wachten. Hij tilde de stoel op, voorzichtig om het pakje niet van de zitting te laten vallen en stapte de woonkamer binnen. Toen ze Peters voeten over de vloer hoorde slepen, draaide ze zich om in haar stoel en haar bruine ogen gingen wijd open.

‘Oh.’

Zijn hart sprong op bij haar verraste toon.

Ze stond op, liep om de tafel heen naar de stoel met haar vingers tegen haar lippen gedrukt. Tranen blonken in haar ooghoeken. ‘Oh, het is prachtig. Hoe wist u ... ?’ Een traan schoot los en rolde over haar wang.

‘Ik heb het uit een catalogus besteld.’ Peter dacht dat zijn hart uit zijn borst zou springen, zo snel sloeg het, terwijl de vrouw om de stoel heen liep en met haar vingers over de welving van de armleuning ging en de lijn van de hoge, gewelfde rugleuning volgde. Ze streelde met haar hand over het roosjespatroon en nieuwe tranen baanden zich een weg over haar blozende gezicht.

‘Vindt u de stoel mooi?’

‘O ja.’ De woorden waren een ademloze fluistering terwijl ze haar bevende handen onder haar kin vouwde, voor de stoel ging staan en er met plezier naar keek.

‘Nou, ga dan maar eens zitten!’ Thomas’ enthousiaste stem bracht een glimlach op het gezicht van de vrouw.

Peter leunde voorover en verwijderde het pakje van de zitting, waarna hij met zijn hand gebaarde dat ze het zich gemakkelijk moest maken. Met een meisjesachtig gegiechel draaide ze zich om en ging op de beklede zitting zitten. Met haar handen op de armleuningen, leunde ze met haar hoofd achterover, sloot haar ogen en slaakte een tevreden zucht.

‘Zit ‘ie lekker?’ vroeg Thomas.

Ze opende haar ogen, een glimlach om haar mondhoeken. ‘Zit hij lekker’, corrigeerde ze. ‘O ja. Hij zit perfect.’ Ze keek omhoog naar Peter met een blik van grote waardering. ‘Het is een prachtig geschenk. Dank u wel.’

Peter geloofde niet dat hij ooit iemand zo’n groot plezier had gedaan als deze vrouw. Wat een verandering in haar uiterlijk als ze lachte! Zijn maag voelde week en hij slikte hard voordat hij sprak. ‘Ik had u een stoel beloofd, zodat u niet altijd op het bed hoeft te zitten. Ik houd me aan mijn beloftes.’

Haar ogen bleven in de zijne rusten. ‘Ja, dat doet u zeker. U bent een goede man.’

De eenvoudige woorden deden een nieuwe golf van warmte door zijn lichaam slaan. De vrouw verdiende de onvriendelijke behandeling niet die de mensen uit de stad haar gaven. Op de een of andere manier moest hij hun laten zien wat een nood en eenzaamheid in haar hart leefde. Dan zouden ze zich misschien om haar bekommeren in plaats van haar te mijden.

Tijdens het slachten had hij geprobeerd hun duidelijk te maken dat ze geen bedreiging vormde voor hun nederige bestaan, maar ze hadden zijn woorden niet aangenomen. Hij moest een manier vinden om hen samen te brengen, zodat de angst en bezorgdheid aan de kant geschoven konden worden.

‘Pa, gaat u haar het andere cadeau nog geven?’ Thomas’ woorden haalden hun blikken uit elkaar.

Het gezicht van de vrouw kleurde en ze greep de armleuningen beet. ‘Oh, alstublieft, de stoel is al meer dan voldoende.’

Peter moest het wel aan haar geven. Met gemengde gevoelens gaf hij haar het pakje. ‘U bent de enige die hiervan gebruik kan maken’, zei hij toen ze haar handen niet uitstak om het aan te pakken. ‘Alstublieft, Frau Steadman.’

Met een lichte frons strekte de vrouw haar handen uit. Toen Peter het pakje losliet, liet ze haar handen zakken, alsof ze verbaasd was door het zware gewicht van het cadeau. Ze legde het pakje in haar schoot en haalde het lint eraf, toen sloeg ze het papier terug. Een leren boek verscheen. De zwarte omslag had dezelfde fluweelachtige kleur als de jurk die de vrouw droeg.

‘Bijbel’, las ze hardop.

‘Heilige Bibel, echode Grossmutter knikkend.

Frau Steadman keek op, hoorde de woorden van de vrouw en raakte vervolgens de sierlijke gouden letters op de omslag aan. Hoewel ze nog steeds omlaag keek, hoorde Peter haar fluisteren: ‘Dank u wel, meneer Ollenburger.’

Hij knielde neer naast de stoel, zijn grote hand op de armleuning naast haar elleboog. ‘Vanochtend in de Kleine Gemeinde begreep u niets van de preek, omdat u de taal niet kende. Ik heb het schriftgedeelte onthouden waar dominee Enns vanmorgen over heeft gesproken.’ Hij tikte met zijn vinger tegen zijn hoofd. ‘Ik zal het opschrijven en Thomas zal voor u in het Engels vertalen waar u het schriftgedeelte kunt vinden. Ik weet niet hoe de boeken in het Engels heten.’ Het speet hem dat er zo veel stappen nodig waren om deze vrouw de boodschap te laten horen. ‘Dan kunt u de verzen in uw Engelse Bijbel lezen en kunnen we er later over praten.’

Tot zijn opluchting gaf de vrouw de Bijbel niet aan hem terug. Haar kin ging omhoog en omlaag als een vriendelijk instemmend knikje.

Hij stond op, klapte in zijn handen en wreef zijn handpalmen tegen elkaar. ‘En we kunnen net zo goed nu beginnen. Thomas, haal eens papier en inkt, alsjeblieft. Ik moet de verzen voor onze Frau Steadman opschrijven voordat ik ze vergeet.
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Onze Frau Steadman ... ’ In de daaropvolgende week achtervolgden deze woorden Peter in gedachten. Waarom had hij zich die woorden laten ontglippen? Hij had tederheid voor haar gevoeld, omdat hij wist dat hij, Grossmutter en Thomas haar enige vrienden waren. Maar het woord ons sprak van bezit. Hij wilde niet een verkeerde indruk wekken.

Toch waren er twee zaken die hij iedere dag voor de vrouw deed. Elke middag, als Thomas de vaat van de lunch afwaste en Grossmutter een middagslaapje deed, nam hij haar mee naar de plek waar haar gezin begraven lag. En iedere avond na het eten, deed hij een uur lang bijbelstudie met haar, hun hoofden bij elkaar en hun Bijbels open. Het was een vreedzaam moment voor Peter, een plezierige afsluiting van de dag.

In de afgelopen week waren ze van het bespreken van de zondagse preek overgegaan naar andere bijbelgedeeltes. Peter probeerde in het Nieuwe Testament te blijven en de vrouw te wijzen op anderen die ook geleden hadden, zodat ze wist dat ze niet alleen stond. Vanavond zat hij aan de andere kant van de tafel en liet de vrouw het verhaal van de apostel Paulus lezen. Hij zag haar vragende blik en hij begon heen en weer te schuiven op zijn stoel.

Haar ogen leken dingen te vragen die buiten het onderwerp van studie vielen en zijn domme woorden ‘onze Frau Steadman schoten door zijn hoofd. Gelukkig zat Thomas ook aan tafel en fungeerde Grossmutter vanuit haar stoel in de hoek als chaperonne.

‘Filippenzen, hoofdstuk vier, vers elf.’ Thomas keek naar het vers dat zijn vader had opgenoemd. ‘Die ken ik uit mijn hoofd. “Niet dat ik dit zeg vanwege gebrek; want ik heb geleerd vergenoegd te zijn in hetgeen ik ben.’”

De blik in de donkere ogen van Frau Steadman richtte zich op Thomas. Peter zag dat de ogen van de vrouw hun gekwelde blik hadden verloren. De geregelde maaltijden hadden haar goed gedaan. En, zo moest hij toegeven, het was niet zo erg dat ze meestal haar eigen kookkunst opat in plaats van zijn pogingen. Ze aten allemaal smaakvolle maaltijden dankzij de bereidheid van de vrouw om het koken op zich te nemen.

‘Thomas, hoe ken je al deze verzen uit je hoofd?’ vroeg ze. ‘Dit is al de derde keer deze week dat je een vers uit het hoofd hebt geciteerd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik onthoud het gewoon. Vooral als ik iets leuk vind om te onthouden. En dat vers vind ik mooi. Het helpt me eraan te denken dat, ook al heb ik niet alles wat ik wil, ik toch gelukkig kan zijn.’

Peter maakte het haar van de jongen in de war. ‘En wat zou je dan willen hebben wat je nu niet hebt?’

‘Een fiets.’

Het antwoord kwam zo snel dat zowel Peter als Frau Steadman moesten lachen. Wat was het heerlijk om een lach om haar lippen te zien.

‘Ach jongen, ik denk dat je het verkeerd hebt begrepen. Toen Paulus deze woorden schreef, had hij lichamelijk gebrek. Hij zat alleen in de gevangenis, ver bij iedereen van wie hij hield vandaan. Toch voelde hij zich tevreden, omdat hij wist dat God bij hem was. Ik denk niet dat Paulus hier over een fiets sprak.’

De jongen haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik wel. Fietsen bestonden toen nog niet.’ Hij wendde zich tot de vrouw. ‘Maar het herinnert me er toch aan dat ik blij moet zijn met wat ik heb en ik denk dat Paulus dat ook heeft bedoeld.’

‘Ja, dat denk ik ook.’ De vrouw sloot haar Bijbel. ‘Meneer Ollenburger, u weet veel van de Schrift. U hebt blijkbaar goed opgelet in de kerk tijdens uw jonge jaren.’

Een warm gevoel stroomde door Peters borst toen hij terugdacht aan de kerk uit zijn jeugd. 'Ach, ja. Het was een feest om iedere zondag mijn mooiste kleren aan te trekken, de kip te ruiken die lag te sudderen in de pan. Mijn maag knorde dan door die heerlijke geur. Dan liep ik met Vat er, Mutter en Grossvater naar de Kleine Gemeinde. Het zingen, de preek ...Ja, dat gaf een goed gevoel, maar meestal dacht ik aan de kip die thuis op me lag te wachten om opgegeten te worden.’

Hij keek peinzend toen hem nog andere gedachten invielen. ‘Later kregen we te horen dat we niet langer mochten samenkomen. We moesten maar ergens anders naartoe gaan als we wilden samenkomen en uit de Schrift wilden onderwijzen. Dus vertrokken we. En toen we weer samenkwamen, heb ik nooit meer lichtvaardig naar het Woord geluisterd. Ik denk minder aan de heerlijke kipmaaltijd en meer aan het voedsel van de Geest. Ik luister heel goed, overdenk het en bewaar de woorden in mijn hart.’ Hij legde zijn hand tegen zijn borst. Het bekende ritme van zijn hartslag was een herinnering aan zijn geloofskennis.

Een gepijnigde uitdrukking verscheen op het gezicht van de vrouw. Hij glimlachte om haar gerust te stellen. ‘Maar hier in Amerika is er niemand die je komt vertellen dat je niet mag bijbellezen - dat je de Bijbel niet mag bestuderen. Toch luister ik goed. Ik ben blij dat ik kan luisteren.’

Tot Peters verbazing verschenen er tranen in haar ogen. Toen knipperde ze snel en de tranen verdwenen. Ze stond op. ‘Ik geloof dat ik maar naar huis ga.’

Hij stond ook op. ‘Dan zal ik even met u meelopen naar de shariah l Hij pakte haar mantel en plotseling deed een sterke windvlaag de ramen trillen in hun sponningen. ‘Hoor die wind eens! De winter komt eraan als we het gehuil van de wind horen.’

Hij hield haar mantel voor haar op en deed daarna zijn eigen jas aan, die hij tot bovenaan dichtknoopte voordat hij de deur opende. De scherpe wind benam hem bijna de adem en hij maakte zich zorgen. ‘Er komt storm. We moeten snel gaan.’

Ze spraken geen van beiden toen hij haar met zijn hand in haar rug naar de shariah bracht en haar naar binnen hielp. Het voelde goed om de deur te kunnen sluiten tegen de wind, maar het kleine onderkomen was verre van warm. Hij stak haar kachel aan. ‘U moet nog een deken uit de kist halen voor de nacht. Deze hut is niet winddicht. Ik ...’ Hij krabde aan zijn baard. Hij wilde dat hij haar meer te bieden had dan deze armzalige hut.

‘Ik leg een berg dekens op mijn bed. Het komt wel goed.’ Ze stond op, haar vingers ineengestrengeld en tegen haar buik gedrukt. ‘Gaat u maar weer naar huis voordat de wind nog sterker wordt.’

Summer slaakte bijna een zucht van verlichting toen hij uiteindelijk naar buiten stapte. Dagenlang had zijn ongelukkige woordkeuze, toen hij haar 'onze Frau Steadman had genoemd, in haar achterhoofd rondgezongen, had haar geplaagd in haar dromen en haar hart onrustig gemaakt. Zag hij haar echt als ‘hun’ Frau Steadman? Het was voor haar veel te vroeg om een relatie met iemand te beginnen. Rodney was pas vier maanden geleden overleden. De conventie met betrekking tot de rouwperiode schreef voor dat er minstens een jaar moest verstrijken.

Summer had gehoord dat de conventie op de prairie vaak ingehaald werd door de praktijk, overleven was afhankelijk van het hebben van een partner met wie je het werk kon delen. Maar meneer Ollenburger had al bewezen dat hij voor zichzelf en zijn zoon kon zorgen met behulp van de grootmoeder. Hij had duidelijk geen vrouw nodig.

Maar had zij een man nodig? Ze beet op haar onderlip en dacht na over de vraag. De stad zou haar welwillender tegemoet treden als ze mevrouw Ollenburger werd en het zou zeker haar probleem oplossen nu ze geen permanente huisvesting had. Het zou haar verzekeren van een plek in Gaeddert, bij de graven van haar kinderen. Toch wilde ze zich niet in een verstandshuwelijk storten.

Haar huwelijk met Rodney was, zo moest ze met spijt constateren, niet ontstaan uit een diepe liefde voor elkaar. Ze was met hem getrouwd om veiligheid te krijgen en ze vermoedde dat hij haar had uitgekozen om zijn vader dwars te zitten, die hem had willen zien trouwen met een meisje uit een familie van dezelfde rijkdom en maatschappelijke status. Wat had Summer ernaar verlangd dat Rodney van haar hield. Maar toen hij andere zaken belangrijker leek te vinden dan haar, sloot ze hem buiten — verzegelde haar emoties om zichzelf te beschermen. En ze wist dat ze zichzelf niet had toegestaan oprecht van hem te houden.

De woorden van meneer Ollenburger, die hij bij de graven had uitgesproken, schoten haar weer te binnen: 'Mijn Elsa...' De tederheid in zijn stem en zijn ogen toen hij die woorden uitsprak, hadden Summer tot tranen toe geroerd. Zou er ooit iemand zijn die op die manier naar haar zou kijken en teder zou zeggen: ‘Mijn Summer...’? Zou zij ooit op die manier van iemand houden?

Opnieuw deed een sterke windvlaag de hut schudden en kleine kiezeltjes werden door de planken van de noordelijke muur heen geblazen. Ze haastte zich naar de dekenkist en vond de laatste twee dekens. Ze spreidde de dekens uit op het bed en gleed eronder met haar kleding nog aan. Maar de slaap was geweken.

Terwijl de schaduwen dansten op de balken van het plafond, de wind huilde en de kiezelsteentjes op haar deken vielen, dacht ze over het bijbelgedeelte dat zij en meneer Ollenburger deze avond hadden bestudeerd. Ze sloeg de dekens terug en pakte de Bijbel die ze op het kratje had gelegd. Zittend op de rand van het bed sloeg ze de pagina’s om, terwijl ze de Bijbel in de richting van de kachel draaide om haar bij te lichten. Ze zocht het schriftgedeelte tot ze het vierde hoofdstuk van Filippenzen weer had gevonden.

In vers zes en zeven vond ze waar ze naar zocht: ‘Weest in geen ding bezorgd; maar laat uw begeerten in alles, door bidden en smeken, met dankzegging bekend worden bij God; En de vrede Gods, die alle verstand te boven gaat, zal uw harten en uw zinnen bewaren in Christus Jezus.’ Ze las de verzen twee keer en boog zich geconcentreerd over de Bijbel. Ze onderstreepte een paar woorden met haar vinger: ‘... laat uw begeerten ... bekend worden bij God ... En de vrede Gods ... zal uw harten en uw zinnen bewaren ...’

Ze ging rechtop zitten en dacht aan iets wat meneer Ollenburger had gezegd toen ze bij de graven van haar gezin stonden. ‘ God is een God die alles weet.' Ze huiverde toen de wind een gehuil liet horen dat door merg en been ging. Ze sloeg haar armen om zich heen. De woorden van haar gastheer echoden als een koor in de wind.

Kende God haar geheime verlangen? Zag Hij de kilte in haar hart? Wist Hij hoe het ijs aan de buitenkant kon smelten zodat er weer warmte in haar ziel zou komen? Ze legde de Bijbel aan de kant, sprong op en liep naar het midden van de kamer. Daar stopte ze, haar armen stijf tegen zich aangedrukt, haar hart klopte van verlangen dat God zichzelf aan haar bekend zou maken op een manier dat ze niet om Hem heen kon. Ze wilde zo graag vrede in haar hart! Ze strekte zich uit, luisterde, wachtte op een stem van boven om haar angsten en onzekerheden weg te nemen en haar de vrede te geven die ze in de ogen van meneer Ollenburger had gezien.

Wind. Alleen de wind.

Haar hoofd viel omlaag, teleurstelling deed haar schouders zakken. Wat had ze verwacht dat er zou gebeuren? Dat er liefde als een bliksemflits uit de hemel zou neerdalen? De enige mensen die oprecht van haar hadden gehouden, waren haar kinderen geweest en zij waren dood. Summers hart was samen met hen gestorven. Haar vermogen om lief te hebben was samen met hen gestorven. Haar hart was verschrompeld, niet in staat iemand ook maar iets van waarde te bieden.

Wat haar ook in de ogen van anderen waardeloos moest maken.

Ze stak haar kin vooruit, vastbesloten rechtte ze haar rug. Waardeloos voor iedereen misschien, maar niet voor één: Thomas. Hij had haar nodig - in ieder geval tot het eind van de winter. En als ze voor hem op haar best wilde zijn, dan had ze rust nodig. Ze legde de Bijbel weer op het krat en klom terug in bed.

Met een diepe zucht trok ze de dekens op tot aan haar kin en sloeg haar armen om zich heen om warm te worden. De wind bleef loeien. I laar gedachten bleven tollen. Maar uiteindelijk, ondanks het geluid van de wind, viel ze in een rusteloze, dromenloze slaap.
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Een krachtig, meedogenloos gehuil rukte het gordijn van de slaap opzij en dwong Summer haar ogen te openen. Ze tuurde boos in het donker. Hield die wind dan nooit op? Ze sloot haar ogen opnieuw, vastbesloten de wind te negeren, maar een krachtige windvlaag deed haar helemaal wakker schrikken. Slechts een zwak oranje schijnsel van de kooltjes liet zien waar de kachel zich bevond.

Misschien was het juist een zegen dat de wind haar wakker had gemaakt. De kachel had hout nodig. Ze kroop onder de dekens vandaan, huiverend van de kou. Ze sloeg haar armen om haar borst en liep stijf naar de doos met hout. Toen ze zich naar de kachel keerde, met twee houtblokken in haar armen, hoorde ze een luid gekraak.

Haar hart ging als een razende tekeer toen een onmetelijke angst bezit van haar nam. Ze keek bang toe hoe het geraamte van de shariah leek over te hellen, het krakende geluid nam toe, toen de planken luid protesteerden tegen de kracht van de wind. Opeens wist ze het en het zweet brak haar uit, ondanks de koude kamer.

Hijgend gooide ze de blokken aan de kant, greep haar Bijbel en dook onder het bed. Ze had nauwelijks haar voeten eronder getrokken toen de hut het begaf door de kracht van de wind. Summer klemde de Bijbel stevig tegen zich aan, haar ogen stijf dichtgeknepen, toen het dak instortte en met een daverende dreun over de kuil heen viel. Overal was stof. Ze hoestte en haar neus brandde. Ze krulde zich nog steviger op, duwde haar gezicht in de beschutting van haar elleboog. Zou ze levend begraven worden?

Dan ben ik in ieder geval weer bij mijn kinderen, was haar laatste gedachte.
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Peter schrok wakker. Hij stapte uit bed en huiverde toen zijn voeten met de ijskoude vloer in aanraking kwamen. Hij haastte zich naar de woonkamer. Grossmutter stond in tic deuropening van haar slaapkamer slaperig in haar ogen te wrijven. Ze zei iets tegen hem en Peter knikte. Ook hij was wakker geworden van een geluid.

Thomas verscheen in de deuropening, zijn ogen wijd opengesperd van angst. ‘Pa, ik hoorde een dreun.’

Het gehuil van de wind vertelde Peter dat de storm nog steeds doorraasde. Was het de stem van de wind geweest die hem wakker had gemaakt? Peter groef in zijn geheugen en probeerde te ontdekken wat hem uit zijn diepe slaap had doen ontwaken.

Opnieuw sloeg een windvlaag tegen het huis. De ruiten rinkelden. 'Denk je dat het de wind is geweest, zoon?’

‘Het was niet de wind. Het was een dreun. Alsof er iets brak.’ Deze krachtige stormen konden enorm veel schade aanrichten. Peter vond het geen prettig idee om naar buiten de storm in te moeten, maar toch moest hij uitzoeken wat het geluid was dat zijn zoon had gehoord. Hij liep zijn slaapkamer in en trok zijn overhemd en broek over zijn lange onderbroek aan. Terwijl hij zijn laarzen vastmaakte, verscheen Thomas in de deuropening met Grossmutter achter zich. ‘Pa, zal ik me ook aankleden?’

'Nein, Grossmutter en jij kunnen beter hier in de warmte blijven. Ik zal naar buiten gaan om te kijken of er iets kapot is.’ Hij liep door de deuropening naar de kist met hout. ‘Maak je geen zorgen. Kruip maar weer onder de dekens.’

Zowel Thomas als Grossmutter keerden terug naar hun kamer. Peter zorgde ervoor dat het vuur goed opgestookt was en stak vervolgens een lantaarn aan. Hij deed zijn jas en handschoenen aan en zette zijn hoed op voordat hij de lantaarn optilde en naar buiten liep.

De wind sloeg hard in Peters gezicht en benam hem de adem. De wind had zelfs de sterren laten verdwijnen, zag hij — de nacht was inktzwart. Hij nestelde zich dieper in zijn jas en hield de lantaarn voor zich uit. Zo liep hij over het erf, de dreun van zijn laarzen op de harde grond liep gelijk op met de dreun van zijn hartslag.

'Ach, Heer, wat een weer.’ De wind blies de lantaarn heen en weer, wat de schaduwen van de bomen en struiken omtoverde in wilde beesten die sprongen en dansten in het zwakke maanlicht. Hij wilde dat hij terug kon keren naar de warmte en veiligheid van het huis.

Een ronde langs de stallen die het dichtst bij het huis lagen, vertelde Peter dat de schuur en de kippen ongedeerd waren. De dieren waren rusteloos maar veilig. Hij begon in de richting van de molen te lopen, maar plotseling deed iets zijn voeten in tegenovergestelde richting draaien.

Hij kneep zijn ogen samen, zijn ogen brandden door de kracht van de wind, toen hij naar de plek liep waar de shariah stond. Door het zwakke licht van de lantaarn kon Peter slechts een paar meter voor zich uit kijken, dus toen zijn voeten uiteindelijk het ineengestorte dak raakten, viel zijn mond open van verbazing.

Hij staarde vol ongeloof naar de plek waar ooit een houten huis had gestaan. Nu lag het op de grond, ineengevouwen als een groot gescheurd houten laken over de ingegraven kuil heen. Zijn hart bonsde in zijn oren, nog luider dan de storm en hij strompelde naar voren. Hij zwaaide met zijn lantaarn over het ingestorte dak op zoek naar een opening. Bij het noordelijke gedeelte zag hij een smalle spleet, niet meer dan dertig centimeter breed, waar je onder het dak kon kijken.

Hij strompelde naar de opening en knielde neer, turend in het duister. ‘Frau Steadman! Frau Steadman! Wo sind sie? Hij schudde zijn hoofd en dwong zijn tong Engels te spreken: ‘Waar bent u, Frau

Steadman?’

Hij luisterde ingespannen of hij een reactie hoorde, zijn hart klopte in zijn keel. Tenslotte hoorde hij, bijna onhoorbaar door de loeiende wind, een zwakke stem.

‘Ik zit vast. Onder het bed.’

‘Bent u gewond?’

Het leek eeuwen te duren voor het antwoord kwam. ‘Nee, maar ik ben bang dat het dak nog verder in zal storten. En ik wil niet tegen de kachel botsen.’

De kachel! Peters ledematen rilden van angst. Als het dak op de kachel terecht zou komen, kon er brand ontstaan. Hij moest haar eruit halen, er was geen tijd te verliezen.

‘Blijf stil liggen, Frau Steadman! Ik haal u eruit. Maakt u zich maar geen zorgen.’ Terwijl hij nog steeds op zijn knieën naast het ingestorte gebouwtje lag, bad hij hardop: ‘Lieber Heer, help me!’ Hij overdacht hoe hij het dak zou kunnen verwijderen. Het leek bovenop de ingegraven kuil te liggen. Moest hij Gaert en Roth inspannen om het dak er vanaf te trekken?

De wind trok de hoed van zijn hoofd. Hij liet hem wegwaaien in het duister, zijn gedachten waren alleen gericht op het bevrijden van Frau Steadman. Als hij de planken van het dak wegschoof, kon de kachel omvallen. Zijn borst kneep zich samen. Nee, hij zou niet de ossen gebruiken om de planken weg te schuiven. Op de een of andere manier moest hij het dak verwijderen zonder dat het in de kuil zou vallen. Hij bad om voldoende kracht om deze taak in zijn eentje te volbrengen.

Hij bracht zijn gezicht naar de opening. ‘Frau Steadman, ik moet hout en een stuk boomstam halen om een hefboom te maken. Kunt u het nog even volhouden?’

De windvlagen probeerden haar stem te verzachten, maar hij hoorde haar antwoord. ‘Ja, ... maar schiet alstublieft op. Het is moeilijk om adem te krijgen.’ De hoest die op haar woorden volgde, maande Peter tot actie.

Summer hield haar ogen stijf dichtgeknepen. De wind sloeg ergens door een opening en bracht nog meer stof in de kuil. Angst deed haar hortend en stotend ademhalen, maar ze dwong zichzelf kalm te blijven. Het zou haar geen goed doen als ze nog meer stof inademde. Meneer Ollenburger kwam eraan. Hij had gezegd dat hij haar zou bevrijden en hij was een man die zich aan zijn woord hield.

Het leek echter wel alsof er uren verstreken voor ze zijn stem weer hoorde, toch kon het niet meer dan een half uur zijn geweest. De Bijbel hield ze nog steeds stevig tegen zich aangedrukt. Wat had haar bezield om die te grijpen voordat ze een schuilplaats onder het bed had gezocht? Ze had het gedaan zonder erover na te denken, maar nu ze hem in haar armen hield, voelde ze er troost van uitgaan.

Ze huiverde. Haar jurk was omhoog gekropen, waardoor haar onderbenen te zien waren. Haar kousen gaven niet veel bescherming tegen de bijtende kou. Zou ze een deken van het bed trekken? Ze overwoog het, maar de angst dat ze per ongeluk de kachel zou raken, deed haar ervan afzien. Als het dak vlam vatte, zou het zeker haar dood betekenen. Ze slikte de paniek die uit haar buik kwam opzetten, in. Meneer Ollenburger zou vast snel terugkeren. Ze kon het nog wel even volhouden.

‘Frau Steadman?’

De stem klonk alsof hij van grote afstand kwam. Ze opende haar ogen, knipperend tegen het stof. Ze kon niets zien.

'Frau Steadman, kunt u mij horen?’

Ze haalde diep adem, strijdend tegen de hoest door het fijne stof in haar keel. ‘Ja!’

‘Luister goed.’ Hij sprak de woorden langzaam uit, voorzichtig, het geluid van zijn stem streed met het furieuze gehuil van de wind. ‘Ik zal het dak optillen. Als u mij hoort roepen dat het veilig is, moet u aan de noordkant eruit kruipen. Doe het snel — ik weet niet hoelang ik het dak omhoog kan houden.’

Het dak omhoog houden? Was hij van plan in zijn eentje het dak op te tillen? Haar hart bonsde. Zelfs een sterke man als Peter Ollenburger zou dat nooit in zijn eentje kunnen volbrengen.

‘Hoort u mij, Frau Steadman?’

‘Ik hoor u!’ kuchte ze.

‘Blijf onder het bed tot ik zeg dat het veilig is!’ De strenge toon deed haar nog verder ineenkrimpen. ‘Als het dak valt...’ Hij maakte zijn zin niet af.

Het gehuil van de wind, het geluid van versplinterend hout, het gekreun van haar weldoener — alles kwam samen in een nachtmerrie van beangstigende geluiden. Frisse lucht waaide door de kuil — koud en scherp. Summer ademde de lucht in. Haar longen deden pijn, maar dat vond ze niet erg.

‘Nu, Frau Steadman!’

De stem van meneer Ollenburger klonk gespannen. Summer rolde onder het bed vandaan en knipperde snel met haar ogen om zich te oriënteren. Een bleke streep geel licht wenkte haar. Ze hield de Bijbel met een arm tegen haar borst en kroop onhandig naar de lichtbron toe. Het gekraak en gekreun van het dak maakte dat ze wenste dat ze op kon schieten, maar haar bevende ledematen en gedraaide rok weigerden mee te werken. De afstand leek wel meters lang te zijn, zo lang duurde het om op handen en knieën de korte afstand te overbruggen. Tenslotte bereikte ze de rand van de kuil.

Meneer Ollenburger had een opening van ongeveer een halve meter hoog gecreëerd. Ze klom tegen de rand van de kuil omhoog, haar vrijheid tegemoet en viel met haar gezicht naar beneden op de grond. Op het moment dat ze vrij was, klonk een enorme dreun achter haar. Ze beefde toen het dak instortte. Toen knielde meneer Ollenburger naast haar neer in het dorre gras, zijn handen raakten haar hoofd aan, haar schouder, haar rug.

‘Bent u ongedeerd, Frau Steadman?’

De oprechte bezorgdheid in zijn stem bracht tranen in haar ogen. ‘Ik ben ongedeerd. Dankzij u, meneer Ollenburger.’ Een snik van oplichting onderbrak het laatste woord.

‘U kunt nu overeind komen.’ In het zachte licht van de enige lantaarn zag ze hoe hij zijn jas uitdeed. Hij sloeg de jas om haar heen en hielp haar op te staan. ‘We zullen u naar huis brengen.’

‘Uw shariah... De stoel, mijn kopje...’ sputterde ze dwaas tegen. Haar tanden klapperden ondanks de troostende warmte van zijn jas en zijn stevige arm om haar schouders. ‘Het spijt me zo.’

‘Het hoeft u niet te spijten.’ Zijn rustige stem was een tegenstelling met de storm die bleef voortrazen. Sneeuwvlokken dansten in de wind en prikten in haar wangen. ‘U bent nu veilig. Dat is het enige wat ertoe doet.’

Ze kwamen aan bij het huis en hij leidde haar over de veranda. De wind sloeg de deur met een klap dicht, het geluid deed Thomas en Grossmutter uit hun kamers stuiven.

Thomas liep met wijd open ogen naar zijn vader. ‘Pa, wat... ?’

De grote hand van meneer Ollenburger hield het hoofd van de jongen vast. ‘Je had toch iets horen breken, jongen. Nou, de shariah bestaat niet meer.’

De verwilderde ogen van de jongen richtten zich op Summer. ‘Gaat het goed met u?’

Haar tranen terugdringend, pakte ze zijn hand. ‘Het gaat goed met me, Thomas. Ga alsjeblieft weer terug in bed. Het is al laat — je hebt je slaap hard nodig.’

‘Ja.’ Meneer Ollenburger gaf zijn zoon een tikje. ‘Morgen praten we verder. Naar je bed, jij.’

Thomas aarzelde, maar toen zijn vader streng knikte, keerde hij terug naar zijn slaapkamer en deed de deur achter zich dicht.

De grootmoeder klakte met haar tong tegen Summer, haar vervormde handen plukten stukjes kiezel en gedroogd gras uit Summers haar.

Meneer Ollenburger mompelde iets tegen de oude vrouw in het Duits en zij schuifelde naar het fornuis om een kop koffie in te schenken. Meneer Ollenburger duwde Summer in een stoel en liet zijn jas om haar schouders liggen. ‘Gaat u maar even zitten, Frau Steadman. U heeft heel wat meegemaakt.’

De grootmoeder stak Summer een kop dampende koffie toe en ze pakte het aan en dronk er gretig van. Ze voelde hoe de warmte haar binnenste verwarmde en zuchtte. Hier in het gezellige huis, met de grote man en zijn grootmoeder die voor haar zorgden, leek het afgelopen angstige uur naar de achtergrond te verdwijnen. Het leek wel een droom. Als ze zich kneep, zou ze vast wakker worden en ontdekken dat ze op het bed van touw in de hut lag.

‘Ik ben zo dankbaar voor het stevige bed dat u had gemaakt’, zei ze tegen meneer Ollenburger. ‘En dat u zo sterk was dat u het dak op kon tillen.’

‘Ach, met een goed geplaatste hefboom en draaipunt is er veel mogelijk.’

Ze schudde haar hoofd, verbazing over zijn talenten deed haar bewonderend naar hem opkijken. ‘Is er iets dat u niet kunt?’

De man ging op een keukenstoel zitten, zijn ruige hoofd viel omlaag. ‘Ik heb een gammele shariah gebouwd, die door de wind is ingestort.’ De ruiten rinkelden bij een nieuwe krachtige windvlaag en hij kromp ineen. ‘Ik had het moeten verankeren voordat ik u daar had laten wonen. Hij heeft vele jaren stevig gestaan en vele stormen getrotseerd. Maar hij is mettertijd toch minder stabiel geworden. Het spijt me dat u vannacht zo veel angst hebt moeten uitstaan.’

De grootmoeder maakte troostende geluidjes en streek over zijn schouder. Hij nam haar hand en gaf haar een zwakke glimlach. Zijn gezicht leek bleek, getekend. De vermoeidheid sloeg toe.

Ze voelde zich bezorgd om hem. ‘Het gaat goed met me, maar u heeft ook een zware nacht gehad. Gaat u alstublieft slapen. Ik ... ik kruip wel weg in deze stoel ...’ Plotseling wist ze niet waar ze heen moest of wat ze moest doen.

Meneer Ollenburger duwde zichzelf omhoog in de stoel en slaakte een diepe zucht. ‘U kunt in mijn bed kruipen.’

‘W-wat?’ De kamer begon te draaien.

Zijn gezicht kleurde plotseling. ‘Ach! Nein. Sie verstehen mich nicht!

De grootmoeder deinsde terug toen Summer meneer Ollenburger met verbijsterde afschuw aankeek.

Hij schudde zijn hoofd en gromde toen hij zijn woorden vertaalde: ‘U begrijpt me verkeerd.’ Hij gebaarde wild toen hij sprak. ‘Ik slaap vanavond in de schuur. Morgen zal ik een ander bed voor u maken, dat we in Grossmutters slaapkamer zullen zetten.’ Hij wendde zich tot de oude vrouw en sprak in rap Duits.

‘Ik waardeer uw vriendelijkheid’, ging Summer tegen hem in, ‘maar ik wil u niet verder tot last zijn, u hebt al genoeg met mij te stellen gehad. Ik kan wel in de schuur slapen.’

Opnieuw deed een windvlaag het huis schudden. ‘Nein, ik kan u niet in de schuur laten slapen. Het is daar te koud.’

Ze opende haar mond om te protesteren, maar hij sprak opnieuw met een strenge blik. ‘Vrouw, u slaapt niet in de schuur. U zult doodvriezen en wat voor nut heeft u dan voor de jongen?’

Hij noemde haar vrouw op een familiaire toon. Ze wilde dat ze naar buiten kon rennen in de ijskoude wind om de warmte die naar haar gezicht steeg, af te laten koelen. Voordat hij nog iets kon zeggen dat haar nog meer zou beschamen, stamelde ze: ‘O-oké, meneer Ollenburger. I-ik zal vannacht wel in uw bed slapen.’

Hij knikte tevreden en haalde zijn jas van haar schouders. ‘Er liggen schone lakens in de schrank in de hoek. Het zal spoedig ochtend worden, dus aarzel niet. Slaap lekker.’ Hij schoot in zijn jas en verdween in zijn kamer. Een paar seconden later kwam hij terug met een deken over zijn arm. Hij kuste de gerimpelde wang van grootmoeder en mompelde iets in het Duits. Ze knikte en schuifelde vervolgens terug naar haar kamer.

Summer keek hoe meneer Ollenburger naar de deur toeliep. Met zijn hand op de deurkruk keek hij haar aan en herhaalde: ‘Slaap lekker.’

Hoewel ze knikte, wist ze dat ze niet zou slapen. Niet met haar hoofd op het kussen waar normaal gesproken zijn hoofd op lag. Ze ging zijn kamer binnen, trok wat quilts en een kussen van de lange plank in de hoek en maakte een bed op de vloer. De slaap overviel haar op het moment dat haar hoofd het kussen raakte.
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Pa! Pa, kom snel!’

Summer werd met een schok wakker. Ze kwam snel overeind, een pijnscheut schoot door haar onderrug. Met één hand tegen de pijnlijke plek gedrukt, krabbelde ze overeind en strompelde naar de deur van de slaapkamer. Thomas stond in de keuken met de voordeur open, waardoor een brede zonnestraal en een flinke portie koude lucht naar binnen stroomde.

‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’

Toen hij haar stem hoorde, draaide hij zich om en keek haar aan. ‘Wat doet u daar nu? Waar is pa?’

‘Je vader heeft vannacht in de schuur geslapen.’ Ze liep naar de deur. De wind had zichzelf in ieder geval weggeblazen, maar de kou was gebleven. Koude lucht wervelde om haar heen en ze huiverde. ‘Sluit de deur, alsjeblieft. Het is koud.’

‘Maar kijk nu eens!’ De jongen wees. ‘Het heeft vannacht gesneeuwd!’

Summer tuurde in het felle ochtendlicht. Thomas had gelijk - de sneeuwbui had een klein laagje poederachtig wit achtergelaten.

‘De eerste sneeuw van het jaar!’ juichte Thomas. ‘Nog niet voldoende om in te spelen, maar het is een begin. Joepie!’

Summer deelde niet in Thomas’ vreugde bij het zien van deze voorbode van de winter. Ze huiverde opnieuw. ‘Ja, het heeft gesneeuwd. Wil je nu alsjeblieft de deur sluiten? Je laat alle warmte wegglippen.’

f

 

Hij slaakte een diepe zucht en sloot de deur. ‘Waarom heeft pa in de schuur geslapen?’

Ze opende de deur van de kachel. ‘Hij maakte zich zorgen dat het voor mij daar te koud zou zijn.’ Ze gebruikte de pook en keerde de gloeiende kooltjes om. ‘We moeten het vuur weer aanmaken.’ Ze koos twee houtblokken uit de doos met hout en legde ze op de kolen.

Thomas stond dichtbij en keek hoe ze in de kolen blies om een vlam aan te wakkeren. ‘Het zal in de schuur wel niet veel kouder zijn dan hier.’

Summer grinnikte. ‘Nou, ik weet zeker dat dat komt omdat je de deur zo lang open hebt laten staan, toen je naar de sneeuw keek!’

De jongen haalde zijn schouders op en grijnsde. ‘Ik denk het wel.’

‘Als het vuur aan is, zullen we het ontbijt klaarmaken.’ Ze besefte dat ze het fijn had gevonden om wakker te worden van het geluid van de stem van de jongen. Het was zeker te verkiezen boven de eenzaamheid van de shariah.

De andere deur ging open en daar stond grootmoeder met een sjaal over haar nachtpon. Haar lange grijze haar lag in gedraaide strengen bovenop de geweven sjaal. Ze keek naar Summer, alsof ze even niet goed wist hoe het zat, toen klaarde haar gezicht op. Haar blik ging naar de kachel waar een vrolijk vuurtje brandde en daarna weer naar Summer. Een glimlach verscheen in haar ogen.

‘Thomas, wil je tegen je grootmoeder zeggen dat ik het ontbijt zal klaarmaken?’ Ze luisterde naar de Duitse woorden die Thomas sprak en keek naar het gezicht van de vrouw voor haar reactie. Tot haar opluchting knikte de vrouw slechts, waarmee ze haar toestemming gaf, en ging toen terug naar haar slaapkamer. Summer zei: ‘Als ik je jezelf goed laat inpakken en naar het kippenhok laat gaan, beloof je dan rustig te lopen en jezelf niet te bezeren?’

Het gezicht van de jongen klaarde op. ‘Ik beloof het!’ Hij greep zijn hoed, jas en handschoenen, en stapte vervolgens in de met sneeuw bedekte ochtend met een mand onder zijn arm. Summer keek door het bevroren raam hoe hij met langzame stappen het erf overstak; af en toe draaide hij zich om en keek naar de afdruk die zijn laarzen in het dunne laagje sneeuw achterlieten.

Ze wendde zich af van het raam, een glimlach om haar lippen.

Hoe kon iemand somber zijn als Thomas in de buurt was? Het enthousiasme van de jongen en zijn heldere ogen deden de hele kamer oplichten. Zijn vrolijke aard leek zo veel op die van haar eigen kleine Tod. Haar hart deed pijn bij de herinnering, maar ze zette het verdriet bewust aan de kant en richtte zich in plaats daarvan op de levende, ademende jongen die haar aandacht nodig had.

Tegen de tijd dat Thomas was teruggekeerd, had Summer haar beddengoed al opgeborgen en de tafel gedekt voor het ontbijt. De grootmoeder kwam naar buiten, volledig gekleed, met het haar in de bekende knot gedraaid, en liep naar haar stoel. Thomas gaf de mand aan Summer.

Ze keek erin. Haar wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘Wat? Maar drie eieren?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien was het te koud om te leggen. Dit is alles wat er was.’

Nou, dat zijn nauwelijks voldoende eieren om je vader voor te zetten.’ Ze snoof. ‘Wat is er mis met die kippen? Weten ze niet dat er ook nog een jongetje in de groei in dit huis woont?’

Thomas giechelde en reageerde op haar plagende toon. ‘Moet ik ze misschien even gaan vertellen wat u hebt gezegd? Misschien leggen ze er dan nog een paar bij.’

Summer glimlachte om zijn rode wangen en neus. ‘Ik denk dat één wandeling in de sneeuw wel voldoende is voor deze ochtend. Doe je jas maar weer uit, we zullen eens nadenken over wat we nog meer met deze drie eenzame eieren kunnen doen.’

Minder dan een half uur later stampte meneer Ollenburger door de deur. Zijn neus en oren gloeiden van de kou en er lag een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Die windschläge und wir haben schnee! Toen Grossmutter grinnikte, draaide hij zich naar Summer toe en zei: ‘De wind, zij blaast, en wij hebben sneeuw!’

Summer voelde nog een grijns aan haar wangen trekken. Wat zag hij er gezond uit met zijn uiterlijk dat rood was van de kou en zijn baard die alle kanten op sprong. Ondanks dat hij pas nog naar de kapper was geweest, zag hij er toch nog steeds uit als een beer. De ochtendwind had zijn strokleurige haar in de war gebracht, waardoor het in wilde strengen over zijn sprankelende blauwe ogen viel. ‘U ziet er niet ouder uit dan Thomas, als u daar zo staat met uw verwaaide haar, rode neus en sneeuwvoeten.’

Zijn ogen gingen wijd open van verbazing en zij sloeg een hand voor haar mond. Hoe had ze hem zo informeel durven aanspreken? Maar toen opende hij zijn mond en lachte, zijn ogen gerimpeld van plezier.

‘Ah, Frau Steadman, u voelt zich alweer een beetje de oude. Dat doet de eerste sneeuw met iemand.’ Hij deed zijn grote hand omhoog om zijn haar glad te strijken. ‘Ik heb al wat werk verricht, dus vandaar dat ik er verwaaid uitzie. En ik heb honger als een beer die uit zijn winterslaap ontwaakt. Ruik ik daar pankuake?.'

‘Wat?’

'Pankuake.
 De geur van verbrande boter bereikte Summers neus. Ze rende terug naar het fornuis en haalde de ijzeren pan van de brander. ‘Ik wilde roerei maken, maar Thomas zei dat de kippen het te koud hadden om te leggen, dus er waren maar drie eieren en dat was zelfs niet voldoende om alleen u te voeden, dus.....

Ze ratelde. Wat was er vanochtend met haar aan de hand? Ze had vannacht blijkbaar niet voldoende geslapen. Haar wangen brandden en ze overwoog om naar buiten te rennen, met haar gezicht in de sneeuw te gaan liggen en daar te blijven tot de lente aanbrak. Maar de lach van meneer Ollenburger klonk opnieuw.

‘U bent inmiddels goed bekend met mijn eetlust.’ Hij deed zijn jas uit. ‘Pannenkoeken zijn een goede keus als je weinig eieren hebt. Toen ik klein was, aten we vaak pankuake als avondmaaltijd. Ze zullen de maag van deze beer zeker vullen. Thomas, heb je de kan met stroop al gepakt? Nee? Haal hem dan maar, jongen. Ik kan wel een berg pannenkoeken op.’

Het ontbijt verstreek onder een vrolijk gebabbel dat de nerveuze zenuwen van Summer wat kalmeerde. Het was moeilijk om gespannen te blijven bij de Ollenburgers. Hun gemoedelijke acceptatie van haar en hun liefdevolle relatie met elkaar deed haar hart sneller slaan van verlangen om meer dan de onderwijzeres van Thomas te zijn, om echt deel uit te maken van dit gezin. En tegelijkertijd kneep haar hart samen van angst voor waar haar gedachten toe zouden leiden.

Toen Summer opstond om de vaat af te ruimen, klonk het geluid van wagenwielen op het erf en een stem riep: ‘Hallo daar! Peter Ollenburger, ben je thuis?’

Meneer Ollenburger stond op om de deur open te doen. ‘Guten morgen, Herr Penner. Goedemorgen, Rupert. Wat doen jullie hier op deze zaterdagochtend?’

‘De storm van afgelopen nacht heeft een boom doen omwaaien bij de Ratzlaffs. Hij is door het dak van de schuur gevallen. We hebben ossen nodig om de boom weg te halen en sterke armen om de schuur weer op te bouwen. Kun je ons helpen?’

Zonder te aarzelen pakte meneer Ollenburger zijn jas. ‘Ik kom eraan.’ Hij stopte even, keek verontschuldigend naar Summer. ‘Ik kan vandaag geen bed voor u maken.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Maakt u zich geen zorgen om mijn bed. Zorgt u maar voor uw buurman.’

Thomas trok aan de mouw van zijn vader. ‘Pa, mag Rupert hier blijven spelen? We zullen in huis blijven en ik beloof dat we geen ruwe spelletjes zullen spelen. Alstublieft?’

Meneer Ollenburger wendde zich tot Grossmutter. ‘Mag der jonge einen besucher heute haben?

Tot Summers verbazing stak de vrouw haar hand uit en wees met een kromme vinger in Summers richting.

Meneer Ollenburger knikte en wendde zich tot Summer. ‘Frau Steadman, vindt u het goed als vandaag een vriendje van de jongen komt spelen?’

Ze knikte. Hoewel ze de voorkeur gaf aan slechts het gezelschap van Thomas, wist ze dat de jongen de omgang met zijn klasgenootjes miste. ‘Dat is prima.’

‘Hoera!’ schreeuwde Thomas. Hij holde de deur uit. ‘Rupert, wil je hier blijven spelen, terwijl onze vaders bij de Ratzlaffs werken?’

Er vond een kort gesprek plaats tussen vader en zoon in de wagen en toen stuiterde Rupert het huis binnen. Zijn rode haar, sproeten en bleke amberkleurige ogen vormden een contrast met Thomas’ blozende uiterlijk en helder blauwe ogen. Thomas was een veel knappere jongen, dacht Summer trots en stond zelf verbaasd over haar gevoel dat het haar jongen was.

‘Tot ziens, Frau Steadman’, sprak meneer Ollenburger vanuit de deuropening en trok daarmee haar aandacht weg van de jongens die in een hoek bij elkaar kropen, blijkbaar om af te spreken wat ze allemaal zouden gaan doen. ‘Maakt u zich niet druk om de karweitjes, ik zorg wel voor de kippen en de paarden als ik terugkom.’

Ze knikte en de man wendde zich tot zijn zoon.

‘Thomas?’

‘Ja, pa.’

‘Luister goed naar Frau Steadman en doe niet te druk. En Rupert’, zei hij tegen de roodharige jongen, ‘denk eraan dat Thomas geen wilde spelletjes doet, anders kunnen zijn ribben bezeerd raken.’

Beide jongens knikten, maar met een grijns op hun gezicht.

De deur ging dicht en Summer liet een bevend lachje zien. ‘Rupert, heb je al ontbeten?’

De grijns van de jongen vervaagde en er verscheen iets van afkeuring in zijn ogen. ‘Ja. Mijn moeder heeft me te eten gegeven.’

‘Goed dan.’ Summer wankelde, wrong haar handen in het schort dat ze nog om haar middel had. Opeens merkte ze wat ze aan het doen was. Ze trok haar handen los en begon de vaat weg te werken. Liet ze zich door dit jongetje in haar eigen huis intimideren? Toen vielen haar handen stil. Huis? Dit was haar huis helemaal niet.

Ze keek Thomas recht aan en stelde voor: ‘Waarom gaan jullie niet in jouw kamer spelen? Ik denk dat Rupert net zoveel houdt van torens en bruggen bouwen als jij.’

Thomas grijnsde enthousiast in de richting van Rupert. ‘Wil je dat?’

De andere jongen haalde zijn schouders op. ‘Ja hoor.’

Terwijl de jongens naar de slaapkamer liepen, kon Summer Ruperts samengeknepen ogen voelen die haar nakeken.

Thomas neuriede terwijl hij een handvol blokken pakte en in het midden van de vloer neerlegde. Hij wilde het liefst naar buiten gaan en door de eerste sneeuw van dit seizoen lopen, maar dat Rupert op bezoek was, was bijna net zo leuk. Nu zijn vriend hem kon helpen, zouden ze misschien wel een hogere toren kunnen bouwen dan wanneer hij alleen was. De klik van de deur die dicht viel, deed hem opschrikken en hij keek over zijn schouder, waar hij Rupert tegen de gesloten deur zag leunen. Het gezicht van zijn vriend stond boos.

‘Wat doet zij in jouw huis, waarom maakt zij ontbijt voor jou?’

De vraag overviel Thomas volledig. Er kwam een vreemd gevoel in zijn buik. ‘Omdat zij beter kookt dan pa.’

Rupert kruiste zijn armen. ‘Zij hoort niet voor jou te koken.’

‘Waarom niet?’

Rupert liep naar Thomas toe en knielde voor hem neer. ‘Thomas, je moet voorzichtig zijn.’

Ook al stond Ruperts gezicht ernstig en waren de gefluisterde woorden duidelijk een waarschuwing, Thomas kon toch niet verhinderen dat er een lach naar buiten schoot. Rupert had geen idee hoe dom hij klonk. ‘Waarom dan?’

Rupert duwde tegen Thomas’ schouder. ‘Thomas, dit is geen grapje. Mijn pa zegt dat haar verblijf hier hetzelfde is als een Russische soldaat in je huis laten wonen. Mijn pa zegt dat iedere keer als er een vreemdeling bijkomt, dat problemen geeft. Daarom moesten mijn pa en jouw pa Rusland verlaten. Omdat vreemde mensen naar het dorp kwamen en daar problemen veroorzaakten.’

Thomas weerstond de neiging om met zijn ogen te rollen. ‘Rupert, we hebben het hier al eerder over gehad. Mevrouw Steadman is maar één persoon. Ze gaat geen problemen veroorzaken. Trouwens, ze geeft me alleen maar les.’

‘Les in wat? Dat wil mijn pa wel eens weten. Leert ze je dingen die niet van onze kerk zijn?’

‘Natuurlijk niet!’ Een verontwaardigd gevoel kwam plotseling in Thomas op. ‘Zij leert juist over onze kerk. Zij en mijn pa studeren iedere avond.’

Tot Thomas’ verbazing werd Ruperts gezicht bleek. Zijn sproeten leken op kleine muntjes die in de melk dreven. ‘Hij vertelt haar over onze kerk?’

Thomas fronste. ‘Natuurlijk.’

Rupert schudde zijn hoofd, zijn ogen stonden wijd open. ‘Dat moet hij niet doen.’

‘Maar waarom niet?’

‘Als ze alles weet over onze kerk, kan ze pas echt problemen veroorzaken!’

Thomas snoof. Hij wilde dat hij niet gevraagd had of Rupert mocht blijven spelen. ‘Rupert, dat is onzin. Jij zegt eerst dat ze problemen kan veroorzaken, omdat ze niet van onze kerk is. En dan zeg je dat ze problemen kan veroorzaken, omdat ze dingen over onze kerk leert. En ik zeg je dat je gek geworden bent!’ Hij duwde twee blokken in de richting van zijn vriend en kruiste zijn armen.

‘En ik zeg dat je om moeilijkheden vraagt.’ Rupert duwde de blokken terug. ‘Je moet zo’n chique vrouw niet in jullie shariah laten wonen.’

Zonder erbij na te denken, gooide Thomas eruit: ‘Ze woont in huis.’

Ruperts ogen werden zo groot dat Thomas bang was dat ze uit zijn hoofd zouden vallen. ‘In huis?

Thomas leunde naar voren, zijn hart klopte als een bezetene toen hij besefte dat hij een fout had gemaakt. ‘Ja, maar het is goed. Zij slaapt in pa’s kamer en Rupert sprong op. ‘In de kamer van je pa?’

Thomas krabbelde overeind en stak zijn hand uit naar Rupert. ‘Maar het is goed! Pa slaapt...'

‘Ik wil er niets meer over horen, Thomas’, zei Rupert en deed zijn handen over zijn oren.

Thomas greep Ruperts handen en trok ze omlaag. ‘Het is goed, zeg ik je!’ Thomas boog zich voorover en fluisterde: ‘Ik denk dat ze mijn nieuwe ma wordt.’ Ook al had Thomas zoiets nooit durven denken, nu hij het had uitgesproken, leek het wel een goed idee. Ook al was ze soms best bazig, hij wist dat de meeste moeders dat waren - ze moesten hun kinderen vertellen wat ze moesten doen. Maar meestal was ze aardig en hij vond mevrouw Steadman heel lief. Hij wist dat ze hem ook lief vond.

Rupert staarde naar Thomas, met ogen op steeltjes. ‘Je nieuwe ma? Maar ... maar dat kan niet!’

‘Waarom niet?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zij heeft geen man en zij en mijn pa kunnen het heel goed met elkaar vinden. Ze kan echt wel mijn nieuwe ma zijn, als ze dat wil.

Rupert schudde zijn hoofd. ‘Mijn pa is diaken en ik ken de regels.

Jouw pa kan niet met haar trouwen, omdat ze niet van onze kerk is.’

‘Maar dat wordt ze wel.’ Thomas stak zijn kin naar voren. ‘Je zult het zien.’

Rupert schudde zijn hoofd, een sombere blik in zijn ogen. ‘Als jouw pa met haar trouwt, komen er grote problemen, Thomas.’

‘Dat denk ik niet.’ 'Thomas zat naast de stapel blokken. ‘Wel, gaan we nu nog bouwen of niet?’

Rupert stond een paar seconden stil, kauwend op zijn onderlip naar Thomas te staren. Tenslotte zuchtte hij en ging ook zitten. ‘Oké, laten we gaan bouwen.’

Hoewel hij en Rupert de beste, hoogste, grootste toren ooit bouwden, vond Thomas geen vreugde in zijn schepping. De blijdschap om het bezoek van zijn vriend en de eerste sneeuw was weggeëbd door Ruperts onheilspellende uitspraak: ‘Er komen grote problemen. ’
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Summer wendde zich af van het raam en keek door haar tranen heen naar de jongens die samen aan tafel met de stukjes van een legpuzzel een afbeelding van een lamp zaten te maken. Hoewel de jongens zich goed hadden gedragen, voelde ze zich gespannen door de voortdurende kritische blik van de roodharige jongen. De spanning had haar uitgeput. ‘Thomas?’

‘Ja, mevrouw?’ Thomas keek op, maar de blik van zijn vriend bleef op de puzzel gericht.

‘Denk je dat jullie lief kunnen blijven spelen, als ik vroeg mijn bed induik? Ik kan mijn ogen nauwelijks openhouden.’

‘Natuurlijk, dat kunnen wij best.’

De andere jongen hief zijn gezicht net voldoende op om Summer opnieuw een blik vol achterdocht toe te werpen. Ze huiverde en forceerde een zwakke glimlach. ‘Het is donker, dus ik weet zeker dat jullie vaders hier spoedig zullen zijn.’ Ze wees op het fornuis. ‘Ik heb nog wat gezouten varkensvlees en aardappels in de pan laten zitten. Wil je tegen je vader zeggen dat hij dat kan opeten?’ Ze voelde een blos opkomen toen ze eraan terugdacht dat de vader van de jongen haar ertoe had aangezet om te eten.

Een geheimzinnig glimlachje verscheen om Thomas’ mond en hij zond een veelbetekenende blik naar Rupert wat Summer een ongemakkelijk gevoel gaf. ‘Ja, mevrouw, ik zal het tegen hem zeggen.’

‘Dank je.’ Ze aarzelde. Was het onachtzaam van haar om de jongens alleen achter te laten? De grootmoeder was bijna een uur geleden al naar bed gegaan. Een geeuw welde op in haar keel en ze wist dat ze niet veel langer wakker zou kunnen blijven. Thomas was een verantwoordelijke jongen — ze zouden het zeker wel samen redden. Ze liep naar de tafel en raakte zijn schouder aan.

‘Slaap lekker vannacht, Thomas.’

‘Ja, mevrouw. Schlop die gesunt!

‘Dank je.’ Ze keek naar Rupert. ‘Goedenacht, Rupert.’

Hij reageerde niet.

Summer sloot zich op in de slaapkamer en leunde tegen de deur met haar ogen dicht. Thomas’ goedenachtwens echode in haar oren. Wat leek de jongen qua uiterlijk en gedrag op zijn vader. Toch was hij minder gereserveerd dan zijn vader, door de typische open houding die kinderen hebben.

Ze glimlachte en dacht aan het korte gesprek dat ze hadden gehad toen Rupert naar het gemakhuisje was.

‘Mevrouw Steadman, heeft u ook een voornaam?’

De vraag had haar van haar stuk gebracht en ze had gestameld: ‘Ja, natuurlijk. Ik heet Summer.’

De ogen van de jongen waren groot geworden. ‘Summer? Ik vind dat een mooie naam.’

Ze had hem de reden van haar ongebruikelijke naam verteld en zag hoe zijn wenkbrauwen omhoog gingen. ‘Mag ik u Summer noemen? Ik bedoel, alleen als we met z’n tweeën zijn? Niet waar Rupert bij is.’

De gedachte dat de jongen haar naam zou gebruiken, had haar plezier gedaan, dus had ze toestemming gegeven. Nu vroeg ze zich af of ze het juiste had gedaan. Zou zijn vader het goedkeuren? Zelfs nu ze al een maand bij het gezin verbleef, bleef hij haar nog steeds formeel aanspreken als Frau Steadman, behalve die ene keer dat hij haar vrouw had genoemd. Haar gezicht werd rood als ze eraan terugdacht. Hoe zou haar naam klinken als hij die met zijn diepe stem uitsprak?

Toen haar gedachten in die richting gingen, wist ze dat ze moest gaan slapen. Ze maakte een bed van dekens op de vloer, ging liggen en viel al snel in slaap.

Ach, het was een lange dag geweest. Maar de schuur van de familie Ratzlaff was herbouwd, de schuldige boom was in stukken gehakt om als brandhout te dienen en zijn eigen dieren kauwden op het hooi in de stal. Peter kon naar huis. Hij ging zo zacht als zijn grote voeten konden naar binnen. Hij was verbaasd Thomas aan tafel te zien zitten.

‘Zoon, ben je nog wakker?’

‘Ik zat op u te wachten. Rupert is ongeveer een uur geleden naar huis gegaan.’ De jongen liep naar het fornuis en lichtte het deksel van de pan op. Een heerlijke geur drong Peters neus binnen. ‘U moet nog wat eten. Summer is naar bed gegaan, maar ze heeft dit voor u laten staan.’

Peter fronste. ‘Summer?’ Hij hing zijn jas op. ‘Waar heb je het over?’

De jongen knipperde met zijn ogen, hij keek onschuldig. ‘Mevrouw Steadman. Ze zei dat ik haar Summer mocht noemen.’

‘Maar waarom?’ Hij sleepte zich naar de tafel en ging moeizaam zitten. Thomas haalde zijn schouders op en schepte intussen eten op een bord. ‘Zo heet ze.’

Heette de vrouw Summer? Het woord bracht beelden van bloeiende bloemen en gouden korenaren bij hem naar boven, van wolken die op watten leken en fluisterende briesjes. Summer ... ja, die naam paste bij de vrouw. ‘Hoe komt een vrouw aan zo’n ongebruikelijke naam?’

‘Ze heeft het me uitgelegd.’ Thomas zette het bord met een vork voor Peter neer. Met zijn handpalmen op de rand van de tafel vertelde hij: ‘Haar ouders hadden een jongen - Summers broer William — maar na hem verloren ze vier baby’s achter elkaar. Dus toen Summer werd geboren aan het begin van de zomer, zei haar moeder dat ze haar maar geen naam moesten geven, omdat ze waarschijnlijk toch dood zou gaan. Ze noemden haar Summer, naar het seizoen.

Peter dacht na over deze verklaring. Het leek erop dat de ouders niet zoveel om haar hadden gegeven, als ze geen hoop hadden gehad dat ze zou blijven leven. Maar misschien wilden ze alleen maar hun eigen hart beschermen tegen de mogelijke pijn. Hij wist dat de vrouw dat ook deed - dat ze zichzelf probeerde af te schermen voor Thomas. De jongen had zich echter toch een weg naar haar hart weten te banen. Hij vermoedde dat ook Grossmutter daar een plekje had gevonden. Die gedachte verwarmde hem.

‘Summers ma stierf toen Summer tien jaar oud was, bijna net zo oud als ik nu ben’, ging Thomas verder, waarmee hij Peters aandacht weer terugbracht. ‘Haar pa stierf ook, beiden kwamen om het leven door een ongeluk met een koets.'

Was ze wees? Die gedachte deed Peter pijn. Had ze haar man en kinderen verloren, nadat ze ook al haar ouders verloren had? Wat had zij onmetelijk veel verdriet moeten dragen.

‘Haar broer en zijn vrouw namen daarna de zorg voor haar op zich.’ Thomas keek boos. ‘En ook al heeft ze het niet met zoveel woorden gezegd, ik voelde dat ze niet erg gelukkig bij hen was.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Soms denk ik dat ze bij ons ook niet erg gelukkig is, maar vandaag heeft ze geglimlacht, twee keer.’

Het was nog steeds een zeldzaamheid een glimlach op het gezicht van de vrouw te zien. Als ze vandaag twee keer had geglimlacht, dan had Thomas een wonder verricht. ‘Ik denk dat je vriendin alleen maar voorzichtig is, Thomas.’ Peter stopte even. Hoe moest hij zijn gedachten onder woorden brengen? ‘Mensen die veel hebben verloren, zijn altijd bang om nog meer te verliezen. Dus bewaken ze hun hart. Het is niet dat ze zich niet gelukkig voelt; ze wil het alleen verbergen, zodat ze geen pijn zal ervaren als ze nog meer verliest.’ Thomas leek na te denken over wat zijn vader had gezegd. Tenslotte knikte hij met een sombere blik. ‘Ik denk dat ik het begrijp. Is ... is dat de reden waarom u nog geen andere vrouw hebt gevonden?’ Peter voelde zijn lip trillen. De jongen werd al groot. ‘Wat is dat nu? Wil jij koppelaar spelen voor je vader?’

‘Nee,’ Thomas grijnsde. ‘Maar Stuart en Fannie Jacobs hebben een nieuwe ma gekregen toen hun vader met de ma van Martin Hett trouwde. Dus heeft Martin ook een nieuwe pa gekregen.’ Hij haalde nogmaals zijn schouders op. ‘Grote mensen trouwen nu eenmaal. Dus waarom doet u dat niet?’

Peter beet op zijn onderlip terwijl hij in gedachten was en hij keek zijn zoon aan. ‘Wil je een nieuwe moeder, jongen?’

Een blos verscheen op Thomas’ wangen. ‘Soms.’ Zijn stem was zo zacht dat Peter bijna het eenlettergrepige antwoord miste.

Toen deed Peter iets wat hij al jaren niet meer had gedaan. Hij tilde zijn zoon op zijn knie. De jongen moest zijn rug krommen om zijn hoofd tegen zijn vaders schouder te laten rusten. Peter sloeg zijn armen om hem heen.

'Ach, jongen, je bent al bijna te groot hiervoor, maar ik denk dat we dit nu beiden even nodig hebben.’ Peter gaf een kus op Thomas’ hoofd. ‘Je weet dat ik van je houd en ik wil je graag dingen geven die je gelukkig maken. Maar een moeder ...’ Hij lachte. ‘Ja, dat is niet iets wat ik in Nickels’ kledingzaak kan bestellen.’

‘Dat weet ik.’ De adem van de jongen bleef in Peters baard hangen. ‘De vrouw van Hett en Jacobs zijn om een goede reden met elkaar getrouwd. Frau Hett had een boerderij die ze niet in haar eentje kon runnen. Jacobs heeft een aardig ploegje jongens om te kunnen helpen. Door hun huwelijk, konden ze hun problemen oplossen. Maar ...’ Hoeveel begreep de jongen al? Hoewel hij steeds groter werd, was hij van binnen nog zo’n ventje. De manier waarop hij opgekruld op zijn vaders schoot zat, was daar het bewijs van.

‘Maar ...?’ Thomas hief zijn hoofd omhoog.

‘Maar wat mij betreft, jongen, geldt dat als een man een vrouw ten huwelijk vraagt, hij speciale gevoelens voor haar moet hebben zoals hij niet voor een ander heeft. Hoe kunnen ze met elkaar trouwen als er geen sprake is van liefde?’ Peter keek intens naar zijn zoon. ‘Begrijp je dat, Thomas?’

‘Ja, ik weet hoeveel u van ma heeft gehouden.’

Peter slikte. Elsa was zijn licht geweest, zijn door God uitgekozen geliefde. Nooit zou er meer zo’n helder licht voor hem zijn. 'Ja, mijn liefde voor haar ging heel diep. Ik voel het nog steeds binnen in mijn hart. Totdat ik voor iemand anders hetzelfde voel als voor je moeder, kan ik niet over een huwelijk nadenken.’

Thomas speelde met de knopen van zijn vaders overhemd. ‘Denkt u dat het nog wel eens zal gebeuren?’

Peter antwoordde eerlijk. ‘Ik weet het niet, zoon. Ik weet dat God geschenken geeft en dat liefde daar een van is.’ Peter nam Thomas’ kin in zijn hand. ‘Maar of ik nu wel of niet hertrouw, één ding zal nooit veranderen, en dat is mijn liefde voor jou, jongen.’ Zijn stem werd schor van emotie. ‘Ook jij bent een van mijn door God gegeven geliefden.’

‘Ik hou ook van u, pa.’ Thomas sloeg zijn armen om Peters nek en hield hem stevig vast.

Peter greep de achterkant van Thomas’ hoofd stevig vast, zijn vingers verborgen in het ruwe haar van de jongen. ‘Ik weet het, Thomas. Ik weet het.’

Ze zaten een paar minuten samen, tot Thomas’ greep verslapte en zijn armen van Peters schouders afgleden. De jongen was in slaap gevallen. Peter droeg hem naar zijn bed, sloeg de dekens terug en legde hem op het laken. Nadat hij de laarzen van de jongen had losgemaakt en ze had uitgetrokken, dekte Peter het slapende lichaam van zijn zoon toe, gaf hem een kus op zijn voorhoofd en sloop de kamer uit.

Hij keerde terug naar de stoel, staarde bedachtzaam uit het donkere raam. Zijn slaapkamerdeur was gesloten. Daarachter lag ongetwijfeld de vrouw te slapen. Wat hield haar hier? Ze had familie. Hij had twee brieven voor haar op de post gedaan aan haar schoonouders die in Boston woonden. Waarom had ze ervoor gekozen om in deze stad te blijven in plaats van naar hen terug te keren? Ze zei dat het vanwege de graven van de kinderen was, maar er moest meer aan de hand zijn.

Peter dacht dat hij het wel wist. Haar liefde voor de jongen. Hij had het tussen hen zien opbloeien. De vragen die de jongen vanavond had gesteld, waren niet uit de lucht komen vallen. Thomas keek naar deze vrouw — Summer — en zag meer in haar dan zijn onderwijzeres.

Peter dacht terug aan de jaren sinds Elsa was gestorven. Het leek altijd voldoende te zijn geweest dat Elsa’s grootmoeder er was. De vrouw was voor Elsa als een moeder geweest in haar kinderen tienertijd. Ze had hetzelfde voor Thomas gedaan. Peter had er nooit bij stilgestaan dat de jongen meer nodig had dan zijn vader en overgrootmoeder om voor hem te zorgen. Maar nu hadden Thomas’ woorden Peter doen beseffen dat de jongen naar een moeder verlangde.

Peter onderzocht zijn eigen hart en haalde een beeld van Frau Steadman voor zich. Er was veel bewonderenswaardigs in haar. Haar omgang met de jongen, haar vriendelijkheid ten opzichte van Grossmutter, haar bereidheid te helpen in zijn huis en taken te verrichten die niet bij de oorspronkelijke afspraak hoorden. Haar uiterlijk was ook aangenaam. Nu ze wat beter at en niet meer zo mager was, had ze die uitgemergelde blik verloren. Frau Steadman was een aantrekkelijke vrouw.

Peter wreef over zijn nek. Hij wilde dat hij de jongen alles kon geven wat hem gelukkig maakte, maar moest hij wat dit ene betrof niet aan zichzelf denken? Hoewel het niet ongebruikelijk was te trouwen uit gemakzucht, was dit niet iets wat Peter Ollenburger verlangde. Een huwelijk uit liefde — zoals hij ook met zijn geliefde Elsa had gehad — was het enige wat hij kon accepteren.
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Op zondagochtend werd Summer wakker voordat de zonsopkomst de kamer verlichtte. Ze fronste en probeerde te bedenken wat haar in haar slaap had gestoord. Toen hoorde ze het, het geluid van een hoest. Ze stond op en liep de slaapkamer uit. Met haar oor tegen Thomas’ deur wachtte ze. Het geluid klonk opnieuw.

Een alarmerend gevoel vervulde haar en ze liep zonder te kloppen de kamer binnen. Ze raakte het voorhoofd van de jongen aan. ‘Thomas? Ben je ziek?’

De jongen opende zijn ogen en keek door zijn oogspleetjes omhoog. ‘O ... Summer, ik voel me niet lekker.’ Hij hoestte opnieuw.

‘Ik ga je vader halen.’ Ze deed haar schoenen aan, maar nam niet de moeite om haar mantel dicht te knopen. Ze sloeg hem over haar nachtkleding heen en haastte zich door het met vorst bedekte ochtendgloren naar de schuur. Terwijl ze de deur open duwde, riep ze: ‘Meneer Ollenburger, kom snel!’

Er klonk gestommel uit een van de stallen in een donkere hoek en toen stapte de man in het halfduistere licht. Hij was gekleed in een broek met bretels over zijn ondergoed met lange mouwen en zijn haar stond recht overeind. Zijn ogen stonden verwilderd. 'Was? Was ist es.’

‘Het gaat om Thomas — hij is ziek.’ Summer slikte een snik in terwijl de angst zwaar op haar borst drukte.

Meneer Ollenburger ging terug in het duister. Summer sprong ongeduldig op en neer naast de deur. Het leek eeuwen te duren voordat hij verscheen met ongestrikte laarzen aan zijn voeten en zijn jas open. ‘Kom.’ Hij nam haar bij de arm en samen renden ze terug naar het huis. Toen ze Thomas’ slaapkamer binnenkwamen, was Grossmutter er ook al. Ze streelde het haar van de jongen en mompelde met zachte stem tegen hem.

Fluisterend nam Peter de oude vrouw bij de schouders en schoof haar vriendelijk aan de kant. Hij leunde over zijn zoon. ‘Wat is er aan de hand, jongen?’

‘Mijn keel,’ kraakte hij. ‘Het doet zo’n pijn.’

De man zat op de rand van het bed. ‘Alleen je keel?’

De jongen knikte.

Meneer Ollenburger keek Summer aan. ‘Het is alleen maar zijn keel. Een zere keel krijg je als je kou hebt gevat. Hij wordt wel weer beter.’ Hij dekte Thomas tot aan zijn kin toe. ‘Ik zal een drankje voor je maken, zoon. Rust jij maar lekker uit.’

De grootmoeder nam haar plek weer in en bleef Thomas’ haar strelen terwijl meneer Ollenburger Summer de kamer uitleidde. Hij keek op haar neer en glimlachte. ‘Kom op, Summer Steadman, kijk niet zo bezorgd. Jongens krijgen nu eenmaal wel eens een zere keel. U hoeft niet zo bezorgd te zijn.’

De klank van haar naam op zijn lippen, uitgesproken in een zware, vriendelijke donderstem, raakte Summer op een manier die ze niet had verwacht. Ze voelde de tranen in haar ogen opwellen en bedekte haar gezicht, in verlegenheid gebracht door haar reactie. Zijn grote hand raakte haar rug aan, leidde haar naar de tafel, waar hij een stoel tevoorschijn haalde en haar erop zette. Hij ging tegenover haar zitten en pakte haar pols.

‘Frau Steadman, u moet zich geen zorgen maken. Thomas wordt weer beter.’

Ze knikte maar merkte dat ze geen woord kon uitbrengen. Een grote prop emoties blokkeerde haar stem. Ze keek naar zijn hand, die haar pols bleef vasthouden. Merkte hij dat haar polsslag steeds sneller sloeg?

‘Ik moet een drankje voor de jongen maken, maar ik vind dat we eerst samen moeten bidden, ja?. Zult u zich daardoor beter voelen?’ Zijn bezorgdheid om haar bracht een nieuwe tranenstroom op gang. Wat was hij toch een lieve man - een goede, vriendelijke, zorgzame man. Ze hief haar blik op en knikte nogmaals zonder te spreken.

Een flauwe glimlach verscheen om zijn lippen. Toen boog hij zijn hoofd en sloot zijn ogen. Het gebed, in het Duits uitgesproken, was als een genezende balsem voor Summer. Hoewel ze er geen woord van begreep, raakten de eerbied en de bekendheid met de manier van spreken haar diep in haar hart. Ik wil dit ook. Ik wil een relatie met God zoals meneer Ollenburger heeft.

Op zijn amen opende ze haar ogen. Hij gaf een klopje op haar pols en stond op. ‘Ik zal nu een drankje voor Thomas klaarmaken. Gaat u ... zich maar even aankleden.’ De toppen van zijn oren kleurden roze. ‘We zullen vanochtend niet naar de Kleine Gemeinde gaan, maar ik dacht zo dat we thuis kunnen studeren, ja?'

Summer trok haar jas strak om haar lichaam en besefte opeens dat ze nog in haar nachtkleding liep. Terwijl ze zich naar de slaapkamer haastte, klopte haar hart echter sneller en wel om een andere reden dan schaamte. Ze zouden samen studeren. Summer zou hem vragen hoe ze een relatie met zijn God kon krijgen.
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De beloofde bijbelstudie werd uitgesteld, omdat meneer Ollenburger de hele ochtend met Thomas doorbracht. De jongen, die slap was van de koorts en zijn zere keel, wilde zijn vader dicht in de buurt hebben. Dus zat de man op het bed en las hardop voor uit zijn Bijbel, terwijl de jongen dommelde. Grossmutter zat in haar stoel, haar bekende sjaal over haar schouders en de Bijbel op haar schoot. Af en toe gleden haar ogen dicht en bewogen haar lippen in een stille communicatie. Summer veronderstelde dat ze aan het bidden was en haar hart werd er steeds weer door geraakt. O, wat verlangde ze ernaar zo openhartig met God te kunnen praten!

Terwijl ze kool, aardappels en uien sneed voor de soep, luisterde Summer naar de vriendelijke woordenstroom die uit de slaapkamer kwam, maar tot haar frustratie begreep ze niets van het gesprokene. Als ze in Gaeddert wilde blijven, moest ze misschien ook hun taal leren.

Toen de soep op het fornuis aan het trekken was en de kamer werd vervuld met een geurig aroma, vond Summer haar eigen Bijbel weer terug. Ze ging aan tafel zitten en opende de Bijbel op de laatste plek die ze samen met meneer Ollenburger had bestudeerd. Terwijl ze de gedeeltes uit Filippenzen nog eens overlas, ontdekte ze dat ze door het herhaalde lezen diverse verzen in haar geheugen had opgeslagen.

Vooral vers dertien uit het vierde hoofdstuk vond ze mooi: ‘Ik vermag alle dingen door Christus, Die mij kracht geeft.’ Ze vroeg zich af of dit meneer Ollenburger hielp zijn positieve houding te bewaren als hij met tegenslagen te maken kreeg.

Het geluid van een wagen onderbrak haar gedachten. Grossmutter keek op en stuurde Summer een verbaasde blik. Summer haalde haar schouders op als een stille reactie. Toen stond ze op en keek uit het raam. Meneer Penner en de man die met meneer Ollenburger ruzie had gemaakt op de weg na haar bezoek aan de stad — meneer Schmidt — reden het erf op. Wat kwamen ze doen?

Beide mannen klommen van de wagen en stonden er een poosje naast te praten. Vervolgens liepen ze naar het huis.

‘Meneer Ollenburger?’ Summer haastte zich om de deur te openen. ‘U heeft bezoek.’

Meneer Ollenburger verscheen in de deuropening van de slaapkamer van de jongen terwijl Summer de deur voor de twee mannen opende. Beide mannen stonden even stil toen ze zagen dat Summer in huis was. Hun gezichten droegen allebei dezelfde boze frons van ongenoegen.

‘Hallo.’ Summer deed een stap naar achteren. ‘Wilt u niet binnenkomen?’

De mannen kwamen binnen en deden hun hoed af.

‘Wat verschaft mij de eer van dit bezoek?’ vroeg meneer Ollenburger terwijl hij hun de hand schudde. Hoewel hij meestal Duits sprak als hij mensen uit de stad aansprak, sprak hij vandaag de taal die Summer kon verstaan.

‘Ollenburger, we moeten met u praten.’ Penner ging door in dezelfde taal. ‘Maar buiten. Zodat zij het niet kan horen.’

Meneer Ollenburger fronste. ‘Frau Steadman is gast in mijn huis. Het zou onbeleefd zijn haar buiten te sluiten. Vooral omdat ik denk dat dit bezoek op haar betrekking heeft, ja?'

De twee knepen hun lippen samen en even vroeg Summer zich af of ze weg zouden gaan zonder te praten. Maar toen deed degene die destijds ruzie had gemaakt een stap naar voren, zijn ogen schitterden.

‘Oké dan, Herr Ollenburger. Dan zal ik spreken waar ... uw gast bij is.’

De manier waarop hij het woord gast uitsprak, deed een rilling over Summers rug lopen. ‘We hebben gehoord dat deze vrouw nu in uw huis verblijft in plaats van in de shariah. We hebben gehoord dat ze in uw’ — het gezicht van de man liep rood aan — ‘in uw slaapkamer verblijft.’

Summers gedachten gingen razendsnel. Wie zou dat hebben gezegd? Thomas verscheen in de deuropening van zijn slaapkamer, zijn blote voeten staken onder de zoom van zijn nachthemd uit. De jongen keek bang. Grossmutter werkte zich omhoog uit de stoel en ging naast hem staan met een arm om zijn schouders.

Meneer Ollenburger sprak. ‘Ja, dat is waar. Maar ik denk dat u het verkeerd begrepen heeft. De shariah is ingestort in dezelfde storm die het dak van Herr Ratzlaffs schuur heeft verwoest. Dus verblijft zij nu hier en ik slaap in mijn schuur.’

Summer was trots op de manier waarop hij de mannen weerstond met vriendelijke doch besliste woorden.

Thomas huiverde en Grossmutter boog naar voren om iets in zijn oor te fluisteren. De jongen schudde zijn hoofd, opstandigheid schitterde in zijn ogen. Hij trok zich los en ging naast zijn vader staan. We doen niets verkeerd.’

Peter keek op hem neer. ‘Jongen, ga terug naar je bed.’

‘Nee, pa.’ Thomas keek de twee mannen aan.

Summer pakte Thomas bij zijn schouder om hem naar zijn slaapkamer te brengen, maar de jongen trok zich los en rechtte zijn rug. ‘Summer — mevrouw Steadman is onze vriendin. Ze helpt me bij mijn schoolwerk. En ze bestudeert de Bijbel samen met pa. We doen niets verkeerd.’

‘Junge, ga terug naar je bed!’

Summer had meneer Ollenburger nog nooit zo horen spreken. Het schokte haar en het was duidelijk dat het Thomas ook schokte. Hij keek met grote ogen omhoog, toen kwamen de tranen. Zonder nog een woord te zeggen, draaide hij zich om en liep onvast naar zijn slaapkamer. Hij sloeg de deur hard dicht. Grossmutter opende de deur, glipte naar binnen en sloot hem toen opnieuw, zachter dan Thomas had gedaan.

Meneer Ollenburger wendde zich tot de mannen. ‘Herr Schmidt, Herr Penner, vertel me waarvoor u gekomen bent.’ In de zware stem van de man klonk geen vijandigheid.

Meneer Schmidt stak zijn kin vooruit en keek met toegeknepen ogen naar meneer Ollenburger. ‘De kerkenraad verzoekt u deze vrouw uit uw huis weg te zenden. Als u deze raad niet opvolgt, zal er een vergadering komen om uw lidmaatschap ongedaan te maken.’ Summer hapte naar adem. Ze deed een stap naar voren en stak smekend haar handen uit. ‘Alstublieft, heren, ik wil meneer Ollenburger geen problemen bezorgen. I-ik slaap wel in de schuur.’ De twee mannen knikten tevreden, maar meneer Ollenburger stak een hand op. ‘Wacht. Zegt de Bijbel niet dat wij onze naaste moeten liefhebben als onszelf? Hoe kan ik de christelijke liefde betonen door deze vrouw in een koude schuur te laten slapen? Is het niet christelijker om haar mijn eigen kamer, de warmte van mijn vuur te geven?’

‘U geeft uw broeder aanstoot!’ De ogen van Schmidt schoten vuur. ‘Daar zal ik over nadenken’, gaf meneer Ollenburger terug. ‘Maar de noden van deze vrouw zijn op mijn hart gelegd door de God die ik dien. Ik moet Hem volgen, niet de raad van mensen.’

Meneer Penner sneerde: ‘U bent een domme man, Peter Ollenburger. Zult u toestaan dat deze vrouw uw positie in onze gemeenschap ruïneert?’

Meneer Ollenburger schudde zijn hoofd en Summer zag verdriet in zijn blik. ‘Ik maak me meer zorgen over mijn positie ten opzichte van mijn Schepper, Hen Penner. Nu verzoek ik u te vertrekken. Mijn jongen voelt zich niet zo lekker en uw bezoek heeft hem van streek gemaakt.’ Hij stak zijn grote hand uit. ‘Ik dank u voor uw bezorgdheid en zal bidden om Gods leiding.’

Noch Schmidt noch Penner staken hun hand uit om die van meneer Ollenburger te schudden. In plaats daarvan zetten ze hun hoed met een klap op hun hoofd en vertrokken zonder nog een woord te zeggen.

Op het moment dat de deur achter hen dichtviel, vloog Thomas’ deur open en de jongen huilde: ‘Ik haat ze, pa! Ik haat ze allebei!’

Peters hart voelde zwaar aan in zijn borst. Spijt, verdriet en frustratie vermengden zich en vochten om naar buiten te komen. Hij voelde dat de ogen van de vrouw hem volgden terwijl hij naar de doos met hout liep en twee dikke blokken pakte om op het vuur te leggen. Toen die taak volbracht was, haalde hij diep adem, waardoor hij enigszins kalmeerde. Vervolgens ging hij aan tafel zitten en gebaarde naar de andere stoelen.

‘Kom hier, jongen. U ook, Frau Steadman. We moeten samen praten.’ Grossmutter stond in de deuropening van Thomas’ kamer. Met een glimlach nodigde hij ook haar uit om te gaan zitten.

Alle drie kwamen ze naar de tafel en gingen zitten. Grossmutter zat tussen de jongen en de vrouw in. De oude vrouw stak haar vervormde handen uit met de handpalmen naar boven en zowel Thomas als Frau Steadman legden hun hand in die van haar. Het deed Peter goed om te zien dat ze zich met z’n drieën zo verbonden voelden. Thomas stak zijn kin koppig naar voren, maar de vrouw leek eerder verdrietig dan boos. Peter zuchtte. Hij hoopte dat deze woorden de gepijnigde harten rondom zijn tafel enigszins zouden verzachten.

‘Thomas, zeg me eens — waarom hebben wij geen hond op het erf zoals zoveel andere mensen?’

De jongen verwisselde zijn koppige blik voor een verbaasde blik. ‘Pa, dat weet u wel. Ik ...’ Hij keek naar de vrouw en toen ging zijn kin omlaag. ‘Ik ben bang voor honden.’

‘Waarom?’

De wangen van Thomas kleurden roze. ‘Omdat ik ooit gebeten ben toen ik nog klein was.’

'Ja, je hebt nog een litteken op je been op de plek waar je gebeten bent. Hoeveel honden hebben jou gebeten, jongen?’

'Thomas fronste. ‘Maar één.’

Peter wendde zich tot de vrouw. ‘Frau Steadman, toen u Thomas ziek in bed vond, waarom rende u toen naar mij toe met angst in uw ogen?’

De vrouw keek net zo verward als Thomas. ‘Omdat ... omdat ik ...’ Ze deed haar mond dicht en er verschenen tranen in haar ooghoeken. Peter zei zachtjes: ‘Omdat toen u naar de jongen keek, u niet een zere keel zag, maar tyfus?’

De vrouw knikte stil.

Peter knikte ook. ‘Zaken uit het verleden spelen een rol in het heden. Thomas, jouw litteken herinnert je eraan dat honden kunnen bijten. Frau Steadman, uw herinnering doet u eraan denken dat koorts de dood tot gevolg kan hebben. Jullie vergeten dat niet alle honden bijten en dat niet alle ziekten de dood tot gevolg hebben.

Jullie weten het hier’ — hij tikte tegen zijn hoofd — ‘maar in jullie hart vergeet je het weer als je te maken krijgt met een hond of met koorts.’ Hij bad in stilte om leiding. ‘Dat geldt ook voor de mensen in de stad. Het zijn geen slechte mensen, alleen bange mensen die littekens met zich meedragen. Het is goed dat Thomas hierover hoort, maar ook u Frau Steadman. Dus luister alsjeblieft allebei naar me.’

Zijn hart werd week toen hij in de zwakke ogen van Grossmutter keek en zichzelf dwong de nare gedeeltes uit zijn verleden op te rakelen. ‘Jarenlang zijn onze mensen — de Mennonieten — hevig vervolgd. We zijn een vreedzaam volk. We willen niet vechten in oorlogen. Maar in Duitsland geldt de wet dat iedere man in militaire dienst moet. Onze mensen zeiden nee, God wil niet dat we een geweer opnemen en die op een ander menselijk wezen richten. De regering zei, als je hier wilt wonen, moet je in het leger. En dat bracht ons in een moeilijk parket.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus verlieten we het land. We gingen naar Rusland, waar de leider zei dat we daar konden wonen en graan konden verbouwen en dat we niet hoefden mee te vechten in hun oorlogen. Jarenlang ging dat goed, maar toen veranderde de situatie. De Mennonieten deden goede zaken en de regering werd jaloers. Er kwamen soldaten in onze dorpen. Ze staken eigendommen in brand en stalen spullen en ze ...’ Hij slikte moeizaam en schudde met zijn hoofd om de herinneringen te laten verdwijnen. ‘Ze maakten het ons erg moeilijk. En we wisten dat we niet langer konden blijven.’

Peter vlocht zijn vingers ineen en liet zijn handen op de rand van de tafel rusten. Een blik op zijn toehoorders bewees dat zowel de jongen als de vrouw aandachtig luisterden. Zelfs Grossmutter leek zijn woorden in te drinken, hoewel hij wist dat ze maar weinig begreep van wat hij zei. Hij ging verder. ‘Door Gods genade konden we dit land bereiken - Amerika, het land van grote vrijheid. Hier kunnen we God aanbidden zoals wij dat willen. Hier worden we niet gedwongen het leger in te gaan. We bouwden onze eigen stad - het stadje Gaeddert - en er was niemand die spullen in brand stak of dingen wegnam. We leven hier in vrede. Maar.... ‘Maar jullie zullen het nooit vergeten’, de rustige stem van de vrouw onderbrak hem.

Peter knikte. ‘We zullen nooit vergeten wat we hebben meegemaakt. Wat er vroeger is gebeurd, heeft een litteken achtergelaten, zoals de tanden van de hond een litteken op Thomas’ been hebben achtergelaten.’

Thomas deed zijn hoofd omhoog, zijn wenkbrauwen waren gefronst. ‘Dus de mensen in de stad zijn eigenlijk niet boos op Summer. Ze zijn alleen maar bang?’

Peter nam het hoofd van zijn zoon in zijn hand. ‘Dat klopt, zoon. Ze zijn bang voor waar zij hen aan doet herinneren en daarom doen ze alsof ze boos zijn.’

'Thomas kauwde op zijn onderlip. Hij slaakte een zucht. ‘Ik haat ze niet echt. Ik was alleen boos dat Rupert dingen had doorverteld aan zijn pa en dat zijn pa hier was gekomen en ervoor zorgde dat ik het gevoel had dat ik stout was geweest.’

Peter streelde het haar van de jongen. ‘Ach, ik weet het, jongen. Je hart is te zuiver om haat te laten groeien. Je bent een goede jongen. En je moet dat ook blijven. Haat verhardt het hart. Een verhard hart wordt bitter. We moeten medelijden hebben met deze mensen, vanwege de pijn die ze verdragen hebben, in plaats van hen te haten. Kun je dat?’

'Thomas kin beefde. ‘Maar ze zullen ervoor zorgen dat Summer weggaat.’

‘Is dat het beste, meneer Ollenburger?’ Frau Steadman sprak met zachte stem.

Peter schudde zijn hoofd. ‘We mogen niet toestaan dat haat en angst overwinnen. U zult hun laten zien dat we niet alle mensen hoeven te wantrouwen die niet van onze afkomst zijn. God heeft u hier gebracht om ons deze les te leren. Dat weet ik zeker.’

De ogen van de vrouw vulden zich met tranen. Haar gezicht gloeide van een emotie die Peter niet herkende, maar hij wist dat ze blij was met zijn woorden.

‘Dank u.’ Haar woorden beefden.

‘En nu we dit hebben gehad, mijn maag rammelt. Ik zal het brood snijden. Frau Steadman, u dient de soep op. Dan gaan we een hapje eten,ja? Samen. Zoals altijd.’ In zijn hart wist Peter dat het goed was. Nu zou het alleen hun viertjes zijn.
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Maandagochtend was Thomas’ koorts al een stuk gezakt en ook zijn keel voelde beter, maar Summer besloot om hem nog een dag rust te gunnen. Ze wilde geen risico nemen dat hij niet volledig zou herstellen. Nog steeds was ze diep van binnen bang voor een andere soort ziekte. De woorden van meneer Ollenburger over hoe Vroeger’ impact heeft op het ‘nu’, hielpen haar haar eigen angsten te begrijpen en die van de mensen in de stad. Het waren geen slechte mensen, ze waren alleen voorzichtig. Ze zou proberen dat in gedachten te houden als ze weer eens een minder plezierige ontmoeting met een van hen had.

Grossmutter keek toe hoe ze pannenkoekenbeslag maakte. Ze knikte goedkeurend en mompelde woorden die Summer niet verstond. Ondanks de taalbarrière was het fijn om de vrouw om zich heen te hebben. Summer grinnikte zachtjes bij zichzelf toen ze terugdacht aan haar eerste indruk van de grootmoeder en haar bezorgdheid of de oude vrouw boos zou zijn vanwege haar inmenging. Het licht van God dat het hart van meneer Ollenburger verlichtte, scheen ook in de ziel van Grossmutter. Hoewel het een aantal weken had geduurd voordat de oude vrouw haar vertrouwde, voelde Summer dat ze een vriendin had gevonden in Thomas’ overgrootmoeder.

Meneer Ollenburger kwam binnen voor het ontbijt, zijn wangen rozig door de kou en zijn blauwe ogen sprankelend onder zijn zware wenkbrauwen. Hij glimlachte toen hij de stapel pannenkoeken zag.

' Frau Steadman, ik wil danke schön zeggen voor uw kookkunsten. Ik had niet verwacht dat u deze taak op u zou nemen toen ik u vroeg mijn jongen te onderwijzen, maar het is heerlijk dat ik niet altijd hoef te koken.’

Summer voelde zich blij worden door zijn woorden. ‘Graag gedaan. Ik houd van koken, dus het is geen moeite.’

De man knikte, draaide zich vervolgens om en hing zijn jas op. Toen hij haar opnieuw aankeek, was zijn voorhoofd gefronst. ‘Het is al dagen geleden dat u een bezoek aan de graven hebt gebracht. Als de winter echt invalt, zal het moeilijk zijn om nog een bezoek te brengen. Zou u het fijn vinden om vandaag te gaan? Het is koud, maar de zon schijnt helder en de wind is niet zo krachtig.’

‘Ja, graag,’ zei ze enthousiast.

Na het ontbijt hielp meneer Ollenburger Summer in de wagen en ze gingen op weg naar de graven. De gele zon scheen helder, zoals de man al had gezegd, hoewel hij niet veel warmte gaf.

De graven kwamen in zicht, een rij grijze stenen tegen een achtergrond van bladerloze bomen. Kleine bergjes sneeuw lagen naast elke grafsteen, met bruine grassprietjes die er her en der doorheen slaken. Meneer Ollenburger kwam naderbij en hielp haar. Ze zond hem een dankbare glimlach.

Toen de plek weer schoon was, stond hij op. Zijn lange gestalte blokkeerde het zonlicht toen hij op haar neerkeek. ‘Ik ga een wandelingetje langs de rivier maken. U kunt hier zo lang blijven als u wilt.’ Hij draaide zich om en wandelde weg, haar achterlatend met haar herinneringen.

Summer richtte haar aandacht op de grafstenen. Een voor een streelde ze de ruwe bovenkant van elke steen, van die van de kleine Tillie tot aan die van Rodney. Toen ze bij zijn grafsteen kwam, ging ze op de grond zitten en slaakte een diepe zucht.

‘Soms benijd ik je, Rodney.’ Ze strekte haar hand uit om de gegraveerde letters aan te raken die zijn naam vormden in het koude zandsteen. ‘Jij ligt hier met de kinderen dicht bij je, terwijl ik ver weg van jullie allemaal ben. Eerst wilde ik ook sterven, zodat ik bij je kon zijn. Ik had diezelfde gedachte toen ik bang was dat ik begraven zou worden in de hut.’ Ze slikte hard en durfde toen toe te geven: ‘Maar nu ben ik blij dat ik niet dood ben, ook al wilde ik dat we allemaal nog bij elkaar waren.’

Ze ging verzitten, trok haar mantel op tot aan haar kin om de koude lucht buiten te laten. ‘De winter komt eraan, Rodney, en ik weet niet hoe vaak ik je nog zal kunnen bezoeken, dus er is veel wat ik vandaag nog tegen je wil zeggen. Ten eerste wil ik mijn excuses aanbieden. Jij en ik hebben eigenlijk nooit een liefdevol huwelijk gehad, vind je niet? We konden het redelijk met elkaar vinden — we hebben nooit ruzie gemaakt en zijn nooit onvriendelijk tegen elkaar geweest. Maar sinds ik bij meneer Ollenburger en zijn gezin woon, weet ik wat wij misten.’

Ze sloot haar ogen en dacht aan het gezicht van meneer Ollenburger als hij over zijn Elsa sprak. Tranen drongen in haar ogen. ‘Het is voor ons te laat om elkaar innig lief te hebben — een liefde die voortkomt uit het diepst van iemands hart en die persoon vult met warmte en vreugde. Als meneer Ollenburger gelijk heeft en je in de hemel bent, moet je die vorm van liefde ook daar ervaren. De hemel moet overstromen van die vorm van liefde.’

Summer keek over haar schouder naar de rivier. Meneer Ollenburger was nergens te bekennen. Ze draaide zich weer om naar de grafsteen van Rodney. ‘Meneer Ollenburger spreekt over God alsof ze elkaars vrienden zijn. Jij sprak ook vaak over God en ik weet zeker dat je geloofde in zijn bestaan, maar het was toch ... anders.’ Ze keek bedenkelijk terwijl ze probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. ‘Zelfs toen we naar de kerk gingen, leek God altijd ver weg — buiten mijn bereik. Toen jij en de kinderen ziek werden en ik tot God bad om jou te redden, leek Hij altijd ver weg. Meneer Ollenburger heeft me verzekerd dat God luisterde en om ons gaf, maar zijn antwoord was nee. Meneer Ollenburger lijkt er vrede mee te hebben, ook als God nee tegen hem zegt, maar ik ...’

Bijtend op haar lip stopte ze even. Er kwamen zoveel verschillende emoties bij haar op. ‘Sinds ik bij de Ollenburgers woon, heb ik gezien dat God zo dichtbij is dat je Hem kunt aanraken. Ik wil Hem persoonlijk leren kennen - niet slechts met mijn verstand zoals in Boston, maar met mijn hart. Ik wil er niet aan twijfelen dat Hij bestaat, dat Hij voor mij zorgt, dat Hij luistert als ik tegen Hem spreek.’

Ze leunde naar voren, haar stem was nog slechts een raspend gefluister. ‘Ik wil weer vreugde ervaren, Rodney. Echte vreugde. Het spijt me dat ik mezelf niet toestond die vreugde met jou te ervaren.

Het spijt me dat ik door mezelf terug te trekken, jou er misschien van liet weerhouden om vreugde te vinden. Misschien zouden we het in Oklahoma hebben gevonden, als we op onszelf aangewezen zouden zijn geweest met niemand anders dan de Heer en elkaar om op te bouwen. Het spijt me dat we niet de gelegenheid hebben gekregen om dat te ontdekken. En ik hoop dat je me wilt vergeven als ... als ik nu vreugde ga vinden, in mijn eentje, zonder jou.’

Haar blik dwaalde over de grafstenen met de namen van haar kinderen. Een gevoel van schuld overviel haar toen ze besefte wat ze zojuist had gezegd. Ze bedekte haar gezicht en kreunde. O, wat wilde ze graag die vreugde bezitten die ze had gezien in de ogen van haar weldoener! Maar verdiende ze het wel om vreugde te ervaren terwijl haar man en kinderen er niet meer waren?

Het geknisper van voeten op het droge gras gaf haar een schok en toen ze omkeek, zag ze meneer Ollenburger langzaam dichterbij komen. Zijn handen waren diep in zijn zakken gestoken, zijn m houders opgetrokken alsof hij bang was te storen. Hij glimlachte half en haalde een schouder op in een verlegen gebaar. ‘Ik wil u niet overhaasten. Ik kijk alleen maar of u al zover bent om terug te gaan naar de warmte van een vuur.’

Summer stond op en klopte haar rokken af. Ze was eigenlijk nog met klaar om te gaan, maar ze zag in dat het verstandig was om naar huis terug te keren. Meneer Ollenburger had nog genoeg werk te doen, aangezien hij de hele zaterdag bij de familie Ratzlaff aan het werk was geweest. Ze wierp nog een laatste verlangende blik op de grafstenen voordat ze zichzelf toestond het landschap om zich heen te bekijken. ‘Ze zien er hier zo eenzaam uit.’

Meneer Ollenburger knikte. ‘Ja. Nu er zo weinig omheen staat, zien ze er eenzaam uit.’

Summers hartslag schoot omhoog toen haar opeens een gedachte inviel. ‘Meneer Ollenburger, weet u wie de eigenaar van dit land is?’

Hij deed een stap dichterbij. ‘Waarom vraagt u dat?’

' Ik zat te denken — u zei dat het goed voor de mensen van Gaeddert zou zijn als ze leerden dat ze niet bang hoeven te zijn voor mensen die niet tot de Mennonieten behoren. En ik wil graag dicht bij mijn ... mijn gezin wonen. Als ik nu dit stukje grond kon kopen, er een huis op kon laten bouwen en daar zou wonen in plaats van in uw huis, dan zouden uw problemen met de mensen in de stad opgelost zijn.’

‘Wilt u voorgoed in Gaeddert blijven? Wilt u niet teruggaan naar Boston?’ Hij leek verbaasd.

Ze sloeg haar armen om zich heen. ‘Ik wil een nieuwe start maken en Gaeddert is net zo goed als elke andere plaats.’ Ze voelde een glimlach om haar lippen kriebelen. ‘Hier heb ik tenminste vrienden - Thomas, uw grootmoeder ... en u.’

De grote man knikte, hij keek ernstig. ‘Ja, wij zijn uw vrienden.’ Hij krabde aan zijn kin en zijn voorhoofd was gerimpeld omdat hij zo in gedachten was. ‘Dit land, zo dicht bij de stad, is het bezit van de zonen van Herr Gaeddert, Heinrich en Bernard.’

Summer keek opnieuw in de richting van de graven. Ze kon zich hier heel goed een wit geplamuurd huisje voorstellen. Het zou groene luiken hebben, rondom een veranda en een hekje om de tuin. Ze zou het met het uitzicht op de grafstenen laten bouwen, gelegen tussen de twee grootste populieren, waar ze het pad af zou kunnen lopen om gemakkelijk een bezoekje te brengen aan de grafstenen. Als ze wat bloemen in de voortuin plantte en misschien een sering onder het raam, zou het een heerlijke plek zijn om te wonen. Ja, ze zou hier gelukkig kunnen zijn.

‘Herr  Gaeddert. Is dat degene die deze stad heeft opgericht?’

‘Ja, hij heeft al het land opgekocht van een zogenaamde landontwikkelaar. En vervolgens heeft hij kleine stukjes land verkocht aan de mensen die in het stadje kwamen wonen. In Rusland was hij een rijke zakenman. Hij heeft slechts twee jaar in Amerika gewoond en toen stierf hij, maar zijn zoons behartigen nu zijn zaken.’

Summer dacht na over deze informatie. Natuurlijk zouden de zoons geïnteresseerd zijn om het land te verkopen. Het leverde hen nu niets op. Maar zouden ze het aan een buitenstaander verkopen? Ze likte aan haar droge lippen toen de angst door haar lichaam trok. Wat moest ze doen als ze weigerden?

Meneer Ollenburger raakte haar schouder aan en bracht haar gedachten weer terug. ‘Frau Steadman, u moet ervoor bidden.

U moet ontdekken of dit is wat God voor u op het oog heeft. Als .Gaeddert in dat plan past, dan zal er een mogelijkheid komen dat u het land kunt kopen. Maar u moet eerst bidden.’

De angst sloeg door haar heen. Ze wilde zo graag ergens bij horen.

Had ze ooit het gevoel gehad ergens bij te horen? Nooit - niet bij haar ouders die, zo leek het, altijd bang waren geweest om haar te knuffelen; niet bij haar broer, wiens vrouw haar als een indringer zag en niet bij Rodney, omdat zijn ouders haar nooit als lid van de familie hadden geaccepteerd.

Alles waar ze ooit van had gehouden, lag hier begraven op dit stukje land. Ze wilde dicht bij hen zijn. Haar enige gebeden waren voor haar gezin geweest — red hen, red hen, had ze gesmeekt — en God had hen weggenomen. Als ze nu zou bidden, zou Hij dan ook deze  kans wegnemen? In haar hart vond een strijd plaats. Het verlangen om dichter bij Hem te komen - om Hem te vertrouwen op dezelfde manier als meneer Ollenburger — streed met de angst dat als ze Hem haar leven zou toevertrouwen, dat zou kunnen betekenen dat ze dit land en haar gezin moest verlaten.

Peter keek naar het gezicht van de vrouw terwijl ze in de verte staarde. Ze leek gepijnigd — zelfs gekweld. Een gevoel van pijn vulde zijn hart. Wat had hij gezocht naar vreugde. Ze probeerde het hier te vinden, op dit kale stukje grond, waar de grafstenen het enige bewijs waren dat ze ooit kinderen en een man had gehad. Wilde ze haar verdriet maar overgeven aan de Heer, dan zou haar ziel vrede vinden.

Hij pakte haar elleboog en keerde haar gezicht naar zich toe. ‘Frau Steadman, kom eens hier.’ Ze liep zonder te aarzelen met hem mee naar dc grootste grafsteen, die van haar man. Hij knielde neer op de platgeslagen bosjes bruin gras en gebaarde dat ze naast hem moest komen zitten.

Ze keek gekweld terwijl ze naast hem neerknielde en haar rokken zich gracieus om haar heen uitspreidden. Ze vouwde haar handen ineen onder haar kin en hij wachtte tot ze haar ogen had gesloten.

'Lieve Vader ...’ Peter was zo gewend in het Duits te bidden dat bij het moeilijk vond de juiste woorden te vinden. Toch was het belangrijk dat de vrouw dit gebed begreep. Hij bad in stilte in zijn geboorte taal dat God hem zou leiden en ging toen stamelend verder. ‘Deze vrouw ... heeft veel verloren. Haar hart heeft verdriet omdat ze degenen mist die hier niet meer zijn. Ze wil ... ze wil dicht bij hen blijven. Ze wil dit stukje land kopen en in Gaeddert blijven.’

Hij bleef even stil, zijn ogen stijf dichtgeknepen. ‘Uw Boek zegt ons dat al onze dagen zijn opgeschreven nog voor onze geboorte. U heeft een volmaakt plan voor iedereen die geboren wordt. U heeft ook een volmaakt plan voor Summer Steadman. Ik vraag U tot haar te spreken, haar uw plan te laten zien, zodat ze vrede en vreugde zal vinden. U bent een God die luistert en een God die spreekt. Luister naar het verlangen van haar hart en vertel haar wat uw plan voor haar is. En, mijn geliefde Vader, als het uw wil is dat ze hier blijft, dan vraag ik U de harten van de mensen in de stad te verzachten. Dat ze zich welkom zal voelen. U bent een God van wonderen. Ik ben bang dat hier echt een wonder voor nodig is. Maar ik vertrouw op U. Ik dank U voor uw liefdevolle zorg voor ons. Dat bid ik in naam van uw Zoon. Amen.’

Hij opende zijn ogen en zag dat de vrouw naar hem keek. Haar donkere ogen glansden van de tranen, haar knokkels waren stijf tegen de onderkant van haar kin gedrukt. Hij stond op en bood haar zijn hand aan. ‘Kom nu. We gaan terug om te zien hoe 'Thomas het maakt, ja! En ik zal vandaag een nieuw bed voor u maken.’
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Summer was de hele middag brood aan het bakken, terwijl Thomas met een boek in de schommelstoel van grootmoeder zat. Net toen ze het laatste knapperige, geurige brood uit de oven haalde, vloog de deur open en kwam meneer Ollenburger binnen met de stoel die hij voor haar had gekocht. Summer legde het brood neer en draaide zich verbaasd om naar de lachende man. 'Mijn stoel!’

'Ja, uw stoel. Het kostte enige moeite, maar alle stukjes zitten weer in elkaar.’ Hij sloot de deur met zijn voet en zette de stoel vervolgens op de vloer. Zijn glimlach werd nog breder toen Summer verbaasd om de stoel heen liep.

‘Maar ... maar het dak moet hem in stukken hebben gebroken.’

De man grinnikte. 'Ja, inderdaad. Maar gebroken delen kunnen soms weer gemaakt worden. Dit keer is het gelukt.’

Thomas kwam dichterbij en zag de rug van de stoel. ‘Heeft u nieuwe achterpoten gemaakt?’

Meneer Ollenburger schudde zijn hoofd. ‘Nein, jongen. De achterpoten zijn dezelfde, ze waren alleen in tweeën gebroken door het gewicht van het dak. Dus heb ik het volgende gedaan - het is goed voor je om dit te leren.’

Hij kroop achter de stoel en Thomas deed hem na. Summer keek over hun schouders mee, terwijl meneer Ollenburger op een breuk wees tussen de zitting en de rugleuning. ‘Zie je dat? Hoe de poot van de vloer naar de bovenkant van de stoel loopt? De poot was in het midden afgebroken, dus heb ik de twee helften genomen en een gat in het midden van het hout gezaagd. Toen heb ik grote houten pennen gemaakt en die in de gaten geslagen. Dat versterkt de twee helften en houdt ze bijeen. Daarna heb ik alle stukjes als een grote puzzel bij elkaar gelegd en meer pennen aan de onderkant aangebracht’ - hij boog de stoel voorover zodat Thomas kon kijken - ‘om ook daar meer versteviging te maken.’

Hij stond op en keek met een verontschuldigende blik naar Summer. 'Hij is niet zo mooi als eerst. Sommige delen van hout zijn versplinterd, maar ik zal de gaten opvullen met plamuur en het overschilderen. Vanaf de voorkant zie je niets. Ook al ziet het er niet zo mooi uit, het is wel stevig. Hij zal niet omvallen als u erop zit. U hoeft zich geen zorgen te maken.’

‘Ik maak me ook geen zorgen.’ En om dat te bewijzen, ging ze op de stoel zitten en glimlachte naar zowel Thomas als meneer Ollenburger.

De man lachte. ‘Maar dit is geen goede plek voor u, zo vlak achter de deur. Als ik uw bed naar binnen breng, loop ik u omver.’

Ze stond op, haar mond viel open van verbazing. ‘Heeft u ook mijn bed gemaakt?’

‘Ja. Het was niet zoveel werk als de stoel, zeg ik u. Ik hoefde maar één poot te vervangen en het stof uit de matras te kloppen. Dat was gemakkelijk.’ Hij tilde de stoel op en droeg hem naar de hoek van de kamer, waar hij hem naast de schommelstoel van grootmoeder zette. ‘Ik zal het bed nu naar binnen dragen, als u en mijn zoon even aan de kant gaan.

Summer en Thomas gingen ver weg bij de deur vandaan staan, terwijl meneer Ollenburger zich erdoorheen worstelde met zijn last. Hij zette het frame tegen de muur naast de deur naar grootmoeders slaapkamer om haar niet te storen in haar middagslaapje. Daarna droeg hij het matras en beddengoed naar binnen. Tot slot nam hij een pakje mee dat gewikkeld was in een doek en legde het in Summers handen.

‘Ik denk dat dit u wel blij zal maken.’ De glimlach in zijn ogen deed Summers hart opspringen.

‘Wat is het?’

‘Maak het maar open, dan zult u het zien.’

Ze taalde de lappen eraf. ‘Mijn theekopje!’

Hij raakte de kwetsbare rand van het kopje met een ruwe vinger aan. ' Ik was verbaasd dat het nog heel was. De schotel was in tweeën i.'binken, maar van het kopje is nog geen scherfje af.’ Hij stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik bewaar de stukken van het schoteltje en  zal ze  voor u lijmen.’

lianen stonden in haar ogen. Er waren zoveel dingen die deze man voor haar had gelijmd. Ze keek naar hem op en zag hem kijken met een geheimzinnige glimlach om zijn lippen, die tevoorschijn kwam achter zijn ruige baard.

Ruik ik daar brood? Daar krijg ik trek van. Ik zal me gaan wassen voor het avondeten.’ En hij liep weer naar buiten.

Die avond nadat de Ollenburgers naar bed waren gegaan, stak Summer een lamp aan en ging in haar stoel zitten met haar Bijbel op schoot. Ze stuitte op de tweede brief aan de Korintiërs, hoofdstuk 4. Terwijl ze las, bonsde haar hart zo hevig dat het geluid haar oren  vulde. Stukjes uit de brief leken van de bladzijde af recht in haar zoekende ziel te springen.

‘Want God, Die gezegd heeft, dat het licht uit de duisternis zou schijnen, is Degene, Die in onze harten geschenen heeft, om te geven verlichting der kennis der heerlijkheid Gods in het aangezicht van Jezus Christus.’ Wat wilde Summer graag dat de duisternis zou verdwijnen — dat God licht in haar hart zou laten schijnen.

'Als die in alles verdrukt worden, doch niet benauwd; twijfelmoedig, doch niet mismoedig.’ Ze begreep niet waarom haar gezin was gestorven - ze zou zich altijd twijfelmoedig voelen over hun plotselinge overlijden - toch wilde ze ook graag de mantel van mismoedigheid van zich afwerpen.

Ze las verder in hoofdstuk 5 en het eerste vers deed haar adem slokken. ‘Want wij weten, dat, zo ons aardse huis dezes tabernakels gebroken wordt, wij een gebouw van God hebben, een huis niet met handen gemaakt, maar  eeuwig in de hemelen.’

Ze ging rechtop in haar stoel zitten, denkend aan wat meneer Ollenburger had gezegd over haar kinderen - dat ze nu eeuwig bij God in de hemel woonden. Summers hart ging nog sneller slaan. Ook zij wilde graag een gebouw van God. Ze wilde zeker weten dat ze op een dag ook voor eeuwig bij Hem zou wonen.

‘Ik wil in U geloven, God,’ fluisterde ze in de stille kamer. Een gevoel van vrede vulde haar hart. Ze merkte dat er een glimlach om haar lippen hing, zelfs nu de tranen achter haar ogen prikten. ‘U bent hier, nietwaar? U bent hier en wacht tot ik U uitnodig binnen te komen.’

Ze sloot haar ogen en viel op haar knieën. ‘Lieve God, mijn hemelse Vader, ik geloof in uw Zoon. Ik wil graag dat Hij in mijn hart komt wonen. Vul mijn ziel met zijn aanwezigheid. Vul mij met uw vreugde.’

Toen ze haar ogen opende in de eenvoudige kamer die verlicht werd door de gloed van een flikkerende lantaarn, zong Summers hart, omdat ze wist dat God van haar hield. Even dacht ze dat ze Hem heel teder hoorde fluisteren: 'Mijn Summer.

Er was vreugde in haar hart.

Grossmutter tikte op de mouw van Peters jas en wees met haar hoofd in de richting van Frau Steadman, die aan de andere kant van hem liep. De ogen van de oude vrouw straalden van plezier. Peter keek nog eens naar de vrouw, die rechtop en trots naast hem liep. Hij schudde verbaasd zijn hoofd en glimlachte naar Grossmutter om haar te laten zien dat hij haar stille boodschap had begrepen.

Niet één keer tijdens de kerkdienst was de vrouw ineengekrompen van schaamte of geprikkeld door boosheid toen de mensen uit de stad haar aanstaarden of fluisterden. En nu ze naar buiten hepen, glimlachte ze en knikte ze stil als begroeting, ook al reageerden de meesten met wantrouwende blikken. Er was iets in haar veranderd.

Hij wist wat het was. Er scheen een nieuw licht in haar ogen, een bewustwording van haar eigenwaarde die hij niet eerder had gezien. In de afgelopen dagen had Summer Steadman haar God gevonden. Hoewel hij haar er graag naar wilde vragen, aarzelde hij. Een nieuw geloof kon iemand voor zichzelf willen houden en ze leek een vrouw te zijn die graag dingen voor zichzelf hield. Hij zou haar niet pushen, hoe zeer hij ook deze overwinning samen met haar wilde vieren. Op een bepaalde manier was het ook zijn overwinning, vond hij.

Thomas keek langs Grossmutter heen naar zijn vader. ‘Pa, gaan we vandaag ergens naartoe, voor faspa?'

Voordat Peter kon antwoorden, kwam Herr Schmidt op hem af en pakte Peter bij de mouw van zijn jas. ‘Ollenburger, we willen u graag i ven spreken’, snauwde Herr Schmidt bijna in het Duits. ‘Binnen.’ Hij liet Peters mouw los en liep weg met een rechte rug.

Peter keek naar de vrouw, die alleen maar haar wenkbrauwen optrok en een nerveuze glimlach liet zien. Grossmutter gaf hem een klopje op zijn arm, waarmee ze hem in stilte geruststelde. Hij wendde  zich tot zijn zoon. ‘Ik geef je antwoord als ik binnen klaar ben.’

Zijn voeten voelden zwaar toen hij terug de kerk inging. Hij liep door de deur, die Herr Schmidt open had laten staan en stapte de bijna lege zaal binnen. De diakenen en dominee Enns wachten in een rechte rij op de eerste bank. Peter slikte de brok in zijn keel weg en ging recht tegenover hen staan.

Wat wilt u van mij?’ sprak hij in het Duits.

Herr  Schmidt deed zijn mond open, maar dominee Enns stak zijn hand uit en sprak Peter persoonlijk aan. ‘Peter, de raad heeft gehoord dat u de vrouw die u heeft aangenomen om uw zoon te onderwijzen in uw huis laat wonen en in ...’ de stem van de oudere man brak in uw eigen slaapkamer laat slapen. Ik verzoek u om deze bewering te ontkennen of te bevestigen.’

Peter sloeg zijn handen ineen op zijn rug. Hij bad in stilte om moed. ‘Zoals ik al tegen Herr Schmidt en Herr Penner heb gezegd, is mijn shariah verwoest door de storm. Dus slaapt de vrouw nu onder mijn dak. Ze gebruikte mijn slaapkamer ten tijde van hun bezoek.’

Herr  Schmidt en Herr  Penner wisselden tevreden blikken uit.

'En ik heb hun ook verteld’, ging Peter rustig verder, hoewel zijn maag samenkromp van spanning, ‘dat ik niet langer in het huis sliep. Ik sliep in de schuur.’

Dominee Enns wierp beide diakenen een strenge blik toe. ‘Spreekt hij de waarheid? Is dit wat hij tegen jullie heeft gezegd?’

'Ja, dat heeft hij gezegd, maar ...’

De dominee kapte de woorden van Herr Schmidt af door zijn hand op te steken. ‘Dit had ook aan de raad medegedeeld moeten worden.’ Peter voegde daaraan toe: ‘De vrouw heeft nu een bed in de kamer van de grootmoeder van mijn vrouw. Maar ik slaap nog steeds in de schuur.’

De twee mannen wisselden opnieuw een blik uit die eerder walging dan tevredenheid uitdrukte. Hij wachtte, terwijl dominee Enns over zijn baard streek en de balken aan het plafond leek te bestuderen. De diakenen die op de bank zaten te wachten, staarden naar hun eigen voeten en bekeken hun vingernagels terwijl ze wachtten op wat hun leider zou zeggen.

Tenslotte richtte de dominee zich tot Peter. ‘Jarenlang heeft u in Gaeddert gewoond en gewerkt. U hebt bewezen een integer man te zijn. Dat deze vrouw in uw woning verblijft, roept argwaan op en baart zorgen. Toch ben ik me ervan bewust, ik heb namelijk dokter Wiebe gesproken, dat deze vrouw geen alternatief is geboden. U heeft de bijbelse opdracht vervuld dat we de weduwe te eten moeten geven en haar onderdak moeten verschaffen in tijden van nood. Toch, een weduwe en een weduwnaar ...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik sta voor een dilemma.’

‘Dominee, mag ik iets zeggen?’ vroeg Peter.

Met een zwaai van zijn hand gaf de dominee toestemming.

‘Deze vrouw is weduwe en wees. Al haar familie is begraven op het land van de familie Gaeddert. Ze wil graag het stukje land kopen en er een huisje voor zichzelf laten bouwen. Ze wil in Gaeddert blijven.’

‘Maar zij is geen Mennonitische!’ barstte Herr Penner uit.

Dominee Enns zond hem een blik die hem het zwijgen oplegde, voordat hij zich weer tot Peter wendde. ‘Ga door, Peter.’

‘Als de gebroeders Gaeddert bereid zijn haar het land te verkopen, zal ze een eigen huis hebben, zodra dit gebouwd is. Dat zal waarschijnlijk in de lente worden. Intussen moet ze in de winter ergens wonen. Mijn Thomas heeft haar nodig. Ze is een hele goede onderwijzeres voor hem, en het is gemakkelijk dat ze zo dichtbij is.’

‘Maar in uw huis', sputterde Herr Schmidt met een rood gezicht.

‘In mijn huis met een chaperonne,’ corrigeerde Peter.

Herr Schmidt zwaaide met zijn hand. ‘Ha! Een chaperonne! Een vrouw die oud is, die veel slaapt en wier zicht afneemt.’

‘Ik kan de leeftijd noch het zicht van Frau Suderman veranderen. Ze mag dan wel oud zijn, maar ze is nog goed bij de tijd. Ze ziet wat ze moet zien.’ Peter zag dat zijn woorden noch Schmidt noch Penner overtuigden. Hij rechtte zijn schouders. ‘Als u zich zorgen maakt, wil ik liet volgende voorstellen. U kunt mij altijd bezoeken, zonder voorafgaande aankondiging, en met eigen ogen aanschouwen of er 1.1. niet in de haak is. Als u ooit iets vindt dat tegen de geboden van mijn Maker ingaat, zal ik zelf in het hotel gaan slapen totdat het huis van de vrouw klaar is. Dat beloof ik u plechtig.’

De mannen overlegden fluisterend met elkaar, terwijl Peter stil stond te wachten. Hij voelde het zweet tussen zijn schouderbladen prikken en zijn hart leek twee maal zo snel te slaan als normaal. Hij had telkens weer in gedachten een stil gebed — Uw wil, Heer. Laat het geschieden  naar uw wil.

Plotseling schoot Herr Schmidt overeind en stormde de kerk uit.

Dominee Enns wachtte tot de deur achter de man dichtsloeg voor hij Peter opnieuw aankeek.

'Peter, we menen dat u vandaag eerlijk bent geweest en dat u oprecht verlangt datgene te doen wat juist is. We zullen het doen zoals u hebt voorgesteld, we zullen onaangekondigd bezoeken brengen aan uw huis.’ Hij stopte even en trok aan het eind van zijn lange baard.

Het doet me verdriet dat niet iedereen achter deze beslissing staat. Misschien ontstaat er een conflict in onze gemeente. Maar we zullen bidden voor ontvankelijke harten, ook al zijn we het misschien niet met elkaar eens. Dank u, Peter. U mag gaan.’

Hij hield een zucht van opluchting binnen tot hij buiten de kerk stond. Toen liet hij hem met een lange adem los. Hij keek om zich heen, verbaasd om te zien dat maar weinig mensen waren weggegaan.

Hij voelde een blos in zijn nek opkomen. Ze moesten hebben gewacht om te horen wat de raad had besloten. Nou, van hem zouden ze niets horen. Hij draaide zich om naar de wagen, waar Thomas, Grossmutter en Frau Steadman zaten te wachten.

Thomas liep naar hem toe. ‘Pa, kunnen we gaan? Kunnen we voor faspa naar de familie Penner?’

Peter wist zeker dat ze bij de Penners niet welkom zouden zijn. Hij bracht de jongen naar de wagen. ‘Thomas, ik denk dat we naar huis gaan om daar te eten.’

Thomas schouders zakten naar beneden. ‘Maar zo zie ik mijn vrienden nooit meer.’ Toen lichtte zijn gezicht op. ‘Mag ik dan de familie Kraft uitnodigen voor faspa bij ons? Het zijn alleen maar Toby en zijn ouders — zij zullen niet zoveel eten. En misschien kunnen Toby en ik dan in de schuur spelen?’

Peter keek naar Frau Steadman. Hij wilde haar niet in een ongemakkelijke positie brengen.

‘Ik denk dat het goed voor Thomas zou zijn om tijd met zijn vrienden door te brengen’, zei ze. ‘Nodig ze maar uit. Ik kan wel in de slaapkamer blijven, als ze liever niet met mij om willen gaan. Dan neem ik Thomas’ boeken mee om de lessen voor volgende week voor te bereiden.’

De jongen trok een zuur gezicht en ze lachte en strekte haar hand uit om door zijn haar te woelen. Peter zag dat Frau Schmidt, Malinda en Frau Penner boos in hun richting keken. Hij veranderde van positie om hen uit het zicht van de vrouw te houden. ‘Als u het zeker weet ...’

‘Ik weet het zeker. Nodig je vrienden maar uit, Thomas. Laat mij jullie gebruikelijke gang van zaken alstublieft niet in de war schoppen.’ Ze glimlachte. ‘Echt, ik red me wel.’

Peter keek naar Thomas’ gretige gezicht. ‘Ga het dan maar vragen. Maar rustig lopen en wees niet teleurgesteld als ze al andere plannen hebben.’

Thomas gaf hem een onschuldige grijns. ‘Echt niet, pa. Ik ben zo terug.’

De ogen van de vrouw volgden de jongen met liefde.

Toen ze op keek, zag ze dat Peter naar haar stond te kijken. Haar wangen kleurden roze en hij geloofde niet dat het van de kou kwam.

Peter gebaarde naar de wagen. ‘Kom. Als we visite krijgen, moeten we ons naar huis haasten om alles klaar te zetten.’

Hij had net Grossmutter en de vrouw op de wagen geholpen toen Thomas terugkwam. De adem van de jongen kwam in kleine wolkjes naar buiten, zo deed hij zijn best om niet te rennen.

‘Ze komen, pa!’ Thomas strekte zijn hand uit naar zijn vader en Peter tilde hem achterin de wagen. De jongen leunde naar voren om de schouder van de vrouw aan te raken. ‘Summer, mevrouw Kraft zei dat ze u graag wil leren kennen.’

Peter zag hoe de fijne wenkbrauwen van de vrouw omhoog schoten. 'Zei ze dat?'

Thomas knikte. ‘Dus u hoeft zich niet in de slaapkamer te verstoppen.’

Peter hapte naar adem. De vrijpostigheid van de jongen was soms moeilijk te verdragen.

Maar Summer lachte alleen maar. ‘Je wilt gewoon dat ik niet teveel lessen voorbereid voor de volgende week, dunkt me.’ Haar stem had een plagend toontje.

Peter kon niet anders dan grinniken en sprong op de wagen. Ja, de vrouw was veranderd. Hij pakte de zweep. ‘Vort! We moeten een faspa voorbereiden.’

»
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Peter was bijna vergeten hoe leuk faspa kon zijn. De laatste keer dat hij en de jongen er een hadden bijgewoond, was gespannen verlopen, omdat mensen hem hadden willen waarschuwen voor de vrouw. Deze keer waren er echter alleen vrolijke gesprekken rondom de tafel. Na een eenvoudige lunch van koude worstjes, zweibach en pruimen moos gingen de twee jongens naar de schuur om te spelen in het hooi. Grossmutter zei welterusten en liep naar haar slaapkamer om te rusten. Peter, Summer en de familie Kraft bleven aan tafel zitten om met elkaar te praten.

Vanuit zijn ooghoeken hield Peter Frau Steadman in de gaten die met Frau Kraft praatte, terwijl hij de prijzen voor het verschepen van goederen met Herr Kraft besprak. Hij had Katherine Kraft altijd een aardige vrouw gevonden en zijn hart zwol op van dankbaarheid toen hij Vriendschapsbanden zag ontstaan tussen de twee verschillende vrouwen.

Waar Frau Steadman donker haar en donkere ogen had, had Frau Kraft bijna wit haar en bleekgroene ogen. Hoewel Frau Steadman wat in gewicht was aangekomen sinds ze bij hen woonde, leek ze nog erg mager in vergelijking met het stevige uiterlijk van Frau Kraft. Maar het was duidelijk dat ze gemeenschappelijke interesses hadden ontdekt, want de twee spraken en lachten alsof ze elkaar al jaren kenden. Het was goed om te zien. Als Frau Steadman hier bleef, zou ze vrienden nodig hebben om haar op haar gemak te stellen.

Hoewel Peter het niet erg zou hebben gevonden als ze langer waren gebleven, stond Herr Kraft na een uur praten op. ‘Kom, vrouw. We zijn hier lang genoeg geweest. We moeten naar huis zodat je wat kunt rusten.'

Frau Steadman keek haar scherp aan met bezorgdheid in haar ogen. 'Rusten? Ben je ziek?’

Frau Kraft schudde haar hoofd, een glimlach omlijstte haar trekken. 'Nein, Summer, niet ziek. Ik verwacht een kind in de lente. Ik heb veel kinderen verloren. We zijn daarom extra voorzichtig.’

Peter was verbaasd dat Katherine Kraft zo iets persoonlijks vertelde aan  iemand die ze nog maar net kende. Hoe zou Frau Steadman op dit bericht reageren? Zou ze er moeite mee hebben, omdat ze haar .eigen kinderen kwijt was geraakt? Hij wachtte op de reactie van Frau Steadiman en zijn hart kromp ineen.

O, Katherine, een baby, dat is geweldig nieuws. Ik zal voor je bidden.’ Peter stond bijna te wankelen op zijn benen. Hoewel er geen gelukkig licht in haar ogen scheen, waren haar woorden vriendelijk meelevend. Hij wist dat ze meende wat ze zei. Deze vrouw was echt  veranderd.!

Frau Kraft stond op en strekte zich uit om Summers handen te pakken. ‘Ik heb genoten van onze tijd samen, Summer.’ Haar blik ging naar Peter. ‘We nodigen jullie uit voor de Thanksgiving maaltijd aanstaande donderdag.’

De uitnodiging werd gedaan alsof het een gezin betrof. Peter voelde een blos opkomen in zijn nek. Frau Steadman keek naar hem en hij stamelde: ‘Dat-dat is erg vriendelijk van u, Frau Kraft. Ik was vergeten dat Thanksgiving al zo snel was.’ Hij slikte. Moest hij de uitnodiging aannemen of was het beter te weigeren? Wat was juist?

Hij zag het verlangen in de ogen van Frau Steadman en zijn antwoord kwam zonder er verder over na te denken: ‘We zullen graag komen.

Ik zal een paar appeltaarten van gedroogde appels meenemen, ja?.'

Frau Kraft knikte blij en liet Frau Steadmans handen los. ‘Goed, Summer, dan zie ik je snel weer, hmm? Let op jezelf.’

Peter volgde de familie Kraft naar de deur, waar Herr Kraft Toby nep. De jongen kwam aangerend. Thomas volgde in een rustiger tempo. Te zien aan hun glimlachen hadden de jongens een leuke tijd met elkaar gehad.

Thomas duwde zich onder Peters arm en hief zijn hand op om naar zijn vriend te zwaaien toen de wagen van de familie Kraft naar de weg reed. Peter glimlachte naar de jongen en toen bevroor hij. Naast zijn elleboog stond de vrouw de wagen na te staren met een serene uitdrukking op haar gezicht. Zijn hart begon plotseling sneller te slaan. Het leek wel alsof ze een gezin vormden: kind, vader ... en moeder.

Alsof ze zijn nauwkeurige blik voelde, keek de vrouw op. Een zachte glimlach verscheen om haar lippen. ‘Wat een vriendelijke mensen.’

Hij knikte in stilte. Zijn ademhaling was onregelmatig. Hij wist piet zeker of hij de juiste woorden zou vinden als hij zou spreken. Tenslotte bracht hij met onvaste stem uit: ‘Ja. Het zijn zeker fijne mensen.’

‘Ik wil graag die taarten voor u bakken. Ik heb nog nooit een taart gebakken met gedroogde appels, maar ik denk dat het niet veel anders is dan met verse appels.’

Ze had de uitnodiging voor de Thanksgivingmaaltijd zo gemakkelijk aanvaard. Ze leek zich zo gelukkig te voelen dat ze hen zou bezoeken met hem en zijn gezin.

‘Ja. Het is niet veel anders. Mijn deeg plakt niet altijd even goed.’

Thomas lachte en keek op naar zijn vader. ‘Uw taartdeeg is beter dan uw brood.’

De vrouw lachte ook. Haar ogen lachten toen ze naar Thomas keek - zoals een moeder met liefde naar haar kind kijkt.

Peter slikte moeizaam. ‘Als u de taarten wilt maken, Frau Steadman, Jan neem ik dat aanbod graag aan.’ Hij duwde Thomas zachtjes in de richting van het huis. ‘Naar binnen, jongen, rusten. Lees wat in een boek, als je wilt, maar geef je ribben even rust.’

Thomas zuchtte, maar gehoorzaamde.

De vrouw liep terug het huis in en Peter volgde. Hij deed de deur achter zich dicht. Plotseling voelde hij zich ongemakkelijk met haar in huis. Samen uitgenodigd worden voor een feestmaaltijd, samen op de veranda staan om de gasten uit te zwaaien ... Het voelde allemaal alsof ze bij elkaar hoorden.

Wat moest hij nu tegen haar zeggen? Hij wist niet zeker wat ze van hem verwachtte. Hij wilde naar de schuur gaan om zijn gevoelens op een rijtje te zetten, maar voordat hij dit voornemen kon uitspreken,nam de vrouw het woord.

Meneer Ollenburger, wilt u misschien gaan zitten? Ik zou graag even met u praten.’

De sterren schitterden aan een donkergrijze hemel. De volle maan scheen helder en de schaduwen van de kraters waren duidelijk zichtbaar. De lucht was zo koud en helder dat Summers ogen leken te  bevriezen tussen het knipperen in, maar ze hield ze zo lang mogelijk open om de mooie novemberavond in zich op te nemen. Ze zuchtte naar de hemel. ‘Wat een volmaakt einde van de dag.’

Meneer Ollenburger had zich naar haar toegewend. Hoewel de schaduwen zijn gezichtsuitdrukking verborgen hielden, vermoedde ze dat er een glimlach op zijn gezicht lag. Ja, het is een fijne dag geweest. Heerlijk eten, goed gezelschap, een fijne tijd.’

Van achteruit de wagen zei Thomas: ‘Mijn buik doet pijn. Ik heb te veel taart gegeten.’

Summer en meneer Ollenburger moesten zachtjes lachen. Summer stond verbaasd hoe snel ze zich vandaag in het huis van de familie Kraft thuis had gevoeld. Er waren ook twee andere gezinnen geweest met weduwen aan het hoofd, dus het huis was behoorlijk vol geweest. Toen Summer binnen was gekomen en het grote aantal mensen had gezien, was ze het liefst weer in de wagen gekropen en zo snel mogelijk teruggegaan naar het huis van de Ollenburgers. Al die kinderen die rondrenden, hadden haar hart binnenste buiten gekeerd van verlangen naar Vincent, Rose, Tod en Tillie.

Maar de warme hand van meneer Ollenburger op haar rug had haar ervan verzekerd dat alles in orde was en dat was ook zo geweest. Ze had opnieuw een heerlijke tijd gehad met Katherine Kraft. Ze bad dat de nieuwe baby gezond en sterk ter wereld zou komen! Ze had liet ook prettig gevonden om kennis te maken met Bertha Klein en Martha Jost. Hoewel mevrouw Klein en mevrouw Jost in het begin vrij terughoudend waren geweest, hadden ze zich naarmate de dag  vorderde, meer ontspannen en haar vriendelijk behandeld. Ze voelde nog steeds de warmte van hun vriendelijkheid, zelfs in de koude nachtlucht.

I leeft u meneer Kraft nog gesproken?’ vroeg Summer.

Meneer Ollenburger schraapte zijn keel. Ja, ik heb Herr Kraft vaak gesproken, want wij waren de enige mannen die aanwezig waren.’ Summer keek afkeurend in zijn richting, ook al wist ze dat hij haar uitdrukking niet kon zien. ‘Plaag me niet, meneer Ollenburger. Ik bedoel over wat we eerder hebben besproken.’ Ze keek over haar schouder naar Thomas en zei zachtjes: ‘Over het land?’

Hij knikte twee maal.

‘En wat zei hij?’

‘Hij zei ...’ Zijn stem klonk benepen en Summers hartslag versnelde. ‘Dat de gebroeders Gaeddert waarschijnlijk het advies van de raad zullen inroepen voordat ze akkoord gaan met het verkopen van land aan iemand die niet tot onze gemeenschap behoort. Maar hij zei niet direct dat hij dacht dat ze u zouden weigeren.’

Het was niet het antwoord waarop ze had gehoopt. Sinds zondag was ze nerveus geweest, omdat ze meneer Ollenburger toen had gevraagd voor haar navraag te doen naar de aankoop van het stukje grond dat ze wilde hebben. Ze had gehoopt dat als hij navraag zou doen een onmiddellijke negatieve reactie uit zou blijven. ‘Had hij enig idee wanneer de raad bijeen zou komen?’

Meneer Ollenburger haalde zijn brede schouders op. ‘Dat zei hij niet. Eerst moet er met de gebroeders Gaeddert gesproken worden. Herr Kraft heeft toegezegd dat hij dat voor u wil doen.’

Summers wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Heeft hij dat gezegd?’ Ja. Tobias Kraft is een eerlijke man. Hij wil niet dat u op een verkeerde manier behandeld wordt.’

Summer vroeg zich af of de gebeden van meneer Ollenburger dat de mensen uit de stad haar zouden aanvaarden, al werkten. Het was werkelijk een fijne dag geweest. Als deze mensen hadden besloten niet bang te zijn voor haar, dan zouden anderen zeker al gauw hun voorbeeld volgen. Het maakte haar nog meer vastbesloten om het stukje land te kopen en in Gaeddert te blijven. En als dat mogelijk was, dan zou er in de toekomst een dag van Thanksgiving komen in de meest oprechte zin van het woord.

Er klonk een licht gesnurk uit het bed achterin de wagen en Summer keek even om. Thomas lag uitgestrekt in het hooi naast Grossmutters heup met zijn arm onder zijn hoofd. Ze glimlachte en herinnerde zich hoe vaak Tod zo had geslapen, waarbij hij zijn elleboog als kussen had gebruikt. Het verbaasde haar dat de herinnering geen steek van pijn bracht en dat maakte haar blij. Er was alleen de herinnering en een gevoel van spijt dat die dagen voorbij waren. Ze was aan het genezen, zo besefte ze, dankzij Gods ingrijpen.

De wagen ratelde het erf op en Thomas schoot geeuwend Overeind. Meneer Ollenburger tilde Thomas en grootmoeder eerst naar beneden, voordat hij Summer hielp. ‘Aangezien het al laat is, zet ik de ossen op stal en blijf daar zelf ook meteen. Thomas, kun jij jezelf vannacht instoppen?’

Tuurlijk, pa. En als ik iets nodig heb, dan zijn Grossmutter en Summer er toch.’

Summer legde een arm om de schouders van de jongen. ‘Ik heb geleerd hoe ik schlop die gesunt moet zeggen. Ik zal ervoor zorgen dat bij goed wordt ingestopt.’

Meneer Ollenburger knikte en zette de ossen in beweging. Summer opende de deur en volgde Thomas en zijn overgrootmoeder naar binnen. De jongen geeuwde opnieuw toen hij zijn jas uitdeed en ophing.

Ik weet zeker dat je vannacht lekker zult slapen’, zei Summer.

'Ja, maar het was wel een leuke dag. Vond u dat ook?’ Thomas’ haar stond recht overeind en er staken stukjes stro in.

Summer plukte het stro eruit terwijl ze antwoord gaf. ‘Ik heb een heerlijke dag gehad.’

Het was een fijn gevoel,’ zei de jongen terwijl zijn blik niet van Summers gezicht week, ‘om met u en pa en Grossmutter daar te zijn. Ik .. ik vind u lief, Summer.’

Voor het eerst opende Summer haar armen en omhelsde de jongen. Zijn armen lagen om haar middel geslagen alsof hij nooit meer los wilde laten. Ze voelde de tranen in haar ogen prikken toen ze de geur ' in de kleine jongen inademde. Wat een heerlijk gevoel om het kind vast te houden.

Ik vind jou ook lief, Thomas.’ Ze slikte om haar tranen tegen te houden die op het punt stonden door te breken. Met moeite maakte ze zich los uit zijn omhelzing. Glimlachend voegde ze eraan toe: ‘Het was een bijzondere Thanksgiving voor me. Dank je wel dat ik die met jullie mee mocht vieren.’

‘Onze eerste Thanksgiving samen ..Thomas tilde zijn hoofd op en keek haar met heldere ogen aan. ‘Denkt u dat we ons die altijd zullen blijven herinneren?’

Summer dacht na over de vraag. Het was haar eerste Thanksgiving zonder haar kinderen, haar eerste Thanksgiving buiten Boston, haar eerste Thanksgiving als een van Gods kinderen. Haar eerste Thanksgiving met Peter en Thomas Ollenburger. ‘Ja.’ Haar lippen trilden toen ze een glimlach forceerde. ‘Ik zal me die altijd blijven herinneren.’

‘Goed.’ Thomas omhelsde haar impulsief opnieuw en liep toen naar zijn slaapkamer. Hij stopte bij de deur en riep: ‘Schlop die gesunt, Summer.’

‘Schlop die gesunt, Thomas.’

Hij zei zijn grootmoeder welterusten en sloot de deur. Summer draaide zich om en zag dat Grossmutter achter haar stond. Ze was vergeten dat de andere vrouw ook in de kamer was, zo was ze in beslag genomen door Thomas. De blik van de oude vrouw leek diep in Summers ziel binnen te dringen. Summer hield haar adem in. Zou de grootmoeder boos zijn, omdat ze Thomas had omhelsd?

De grootmoeder deed een stap dichterbij en pakte Summers wang vast. Ze sprak zacht in het Duits. De zachte, gekromde vingers tikten tegen Summers gezicht voor ze haar hand weghaalde, haar sjaal vastpakte en naar haar slaapkamer liep. Summer keek naar de rug van de vrouw die van haar wegliep en herhaalde in gedachten de woorden. Ze besefte dat de grootmoeder blij was. Die gedachte bracht een gevoel van dankbaarheid in haar naar boven.

Summer stond lange tijd in de keuken, terwijl de beelden van die dag in haar gedachten werden afgespeeld. Hoewel ze veel plezierige herinneringen aan deze dag had, was niets te vergelijken met de omhelzing van Thomas aan het einde van de dag, gevolgd door de openlijke acceptatie van de oude vrouw.

Ze drukte haar hand tegen haar borst. Hoewel ze Thomas’ woorden had herhaald — had gezegd: ‘Ik vind je lief, Thomas’ — wist ze dat haar gevoelens nog sterker waren. Ze hield van de jongen. Ergens in de afgelopen weken had haar hart zich geopend om van Thomas Ollenburger te houden.

Haar adem stokte. Als ze haar land had gekocht en in haar eigen huisje kon wonen, zou ze niet meer dagelijks contact met Thomas  hebben. Ze wist dat ze de jongen niet wilde verlaten. Maar ze kon niet bij de jongen blijven zonder de vader.

Langzaam deed ze haar jas uit en hing hem op. Ze stak het fornuis aan en luisterde even aan Thomas’ deur. Ze glimlachte toen ze  hem hoorde snurken. Toen ging ze de kamer binnen die ze met de grootmoeder deelde. Ze deed haar nachtkleding aan en glipte tussen de   lakens. Haar gedachten dwaalden wederom af naar de vader.

Ze vond het prettig in het huis van de vader te wonen. Was het de bedoeling dat ze ook een plekje in het hart van de vader zou krijgen?

Peter lag op een bergje stro met een laken eroverheen. Met zijn handen onder zijn hoofd gevouwen, staarde hij naar het plafond. Een paar dansende schaduwen vermaakten zijn vermoeide ogen, terwijl zijn gedachten teruggingen naar de gebeurtenissen van die dag.

Hij kon nog steeds de verbaasd opgetrokken wenkbrauwen van Tobias Kraft voor zich zien, toen Peter hem vroeg of hij dacht dat de gebroeders Gaeddert een stukje land aan Frau Steadman zouden  willen verkopen om een huis op te bouwen. Tobias’ reactie had Peter doen fronsen. ‘Wil ze haar eigen huis bouwen? Maar we dachten dat ze bij jou zou blijven?’

Bij hem? Hij wist dat Tobias bedoelde dat ze met hem zou trouwen. Zijn gezicht brandde opnieuw bij de gedachte. Hij had de vrouw de hele dag in de gaten gehouden, was dichtbij haar gebleven voor het geval ze een vriend nodig had. Ze had zich goed gemengd onder de vrouwen - ze leken haar te accepteren. Kwam dat omdat ze dachten  dat ze spoedig mevrouw Ollenburger zou zijn?

Hij worstelde opnieuw met wat de mensen zouden kunnen denken. Eerst waren ze er allemaal op tegen dat de vrouw in zijn huis verbleef. ‘Ze is een vreemdeling.’ ‘Ze is niet van ons geloof.’ Ze moet terug naar haar eigen mensen.’ Hun commentaar weerklonk in zijn hoofd. Wat had hen doen veranderen? Hadden ze net als hij het licht van Gods aanwezigheid op haar gezicht gezien? Hadden de bezoeken van de diakenen — bezoeken die meestal na de avondmaaltijd plaatsvonden als hij, Grossmutter, de vrouw en de jongen samen in huis waren — uiteindelijk bewezen dat er niets onbehoorlijks onder zijn dak plaatsvond? Of stelden ze zich voor haar open vanwege hem, omdat ze dachten dat hij haar tot zijn vrouw zou nemen?

Hij wilde dat hij wijs genoeg was om al deze dingen te begrijpen, om te kunnen zeggen ‘zo zit het’ en zaken te weten.

Summer Steadman was een goede vrouw, dat wist hij wel. Ze had bewezen dat ze een goede moeder was door vriendelijk voor Thomas te zijn. Ze had bewezen een goede huisvrouw te zijn door huishoudelijke taken op zich te nemen. Maar zijn vrouw? Wilde hij haar als zijn vrouw?

Beelden van Elsa schoten door zijn hoofd. Er waren er zo veel. Elsa als kind, met een schaapachtige grijns en appelwangetjes, bloemen in haar vlechten die losjes over haar schouders lagen. Elsa als tiener, naar hem glurend met knipperende wimpers, waarmee ze hem liet weten dat ze hem leuk vond ondanks zijn grote gestalte en onhandige handen. Elsa als jonge vrouw, glimlachend achter het fornuis of vanaf de andere kant van de tafel — altijd glimlachend. Elsa als jonge moeder, de slapende Thomas wiegend, een tedere uitdrukking op haar gezicht.

Wat had hij veel van zijn Elsa gehouden. Zelfs nu sloeg zijn hart sneller bij de herinnering aan de liefde die zij hadden gedeeld. Kon hij zelfs maar overwegen een andere vrouw te nemen? Kon hij ooit van een andere vrouw houden op de manier waarop hij van zijn Elsa had gehouden?

‘Lieber Heer, het zou zeker heel wat problemen oplossen als wij zouden trouwen. Summer Steadman zou een huis hebben. Thomas zou een moeder hebben. De mensen in de stad die haar met de vinger nawijzen en beschuldigen, zouden niets meer te zeggen hebben. Maar ik weet niet of het uw wil is.’ Hij deed zijn handen omlaag en gooide de dekens boos van zich af. ‘En ik ben vanavond te moe om na te denken. Ik geef het aan U over, Heer. Doet U maar wat het beste is voor de jongen, voor de vrouw en voor mij. Ik ga slapen.’

Toch duurde het nog uren voordat Peter in slaap viel. In zijn gedachten bleven de beelden van zijn geliefde Elsa rondspoken, naast die van Summer Steadman.
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Op een ochtend midden in december stond Summer bij het raam en gluurde tussen twee ijsbloemen door naar buiten. De vers gevallen sneeuw had de grond een  schuimlaag gegeven. De koude aanblik deed haar huiveren en ze hield met beide handen stevig een mok met dampende koffie vast. Ze fluisterde een gebed en dankte God voor het solide dak boven haar hoofd en de warmte van de kachel van de Ollenburgers.

Meneer Ollenburger zou het wel koud hebben in de schuur. Maar wat moesten ze anders? De shariah diende alleen nog als aanmaakhout < u bij mocht niet in het huis wonen als zij daar ook sliep. Hoewel hij nooit had verteld wat zich die zondag dat Herr Schmidt hem mee de kerk in had genomen, had afgespeeld, vermoedde ze dat de bezoeken die de mensen uit de stad hen soms ’s avonds brachten, het gevolg daarvan waren. Vaak bad ze dat wat de mannen ook zochten als ze aanklopten, een paar minuten de kamer inspecteerden en een geforceerd gesprek met meneer Ollenburger voerden, ze blij zouden zijn met wat ze zagen.

Met een zucht die als damp tegen het venster sloeg, wendde ze zich af en ging aan tafel zitten. Ze volgde met haar vinger het patroon in het hout van de tafel en dacht aan het huis dat ze wilde laten bouwen. Zouden de gebroeders Gaeddert haar wel toestemming geven om het land te kopen? Er moest zo snel mogelijk begonnen worden met de bouw van haar huis.

Het ging goed met Thomas. Als het weer minder koud was geweest, had hij al elke dag naar school kunnen gaan. De school zou spoedig sluiten voor een langdurige kerstvakantie, maar als de vakantie eind januari weer voorbij was, zou meneer Ollenburger Thomas zeker terug laten gaan. Wat moest zij dan doen? Meneer Ollenburger had beloofd dat ze in zijn huis mocht verblijven zo lang als nodig was. Toch voelde ze zich niet prettig bij het idee dat hij in de schuur moest slapen. De man moest toch in zijn eigen huis kunnen slapen.

Alsof hij haar gedachten kon lezen, zwaaide de deur open en kwam hij binnenstuiven in een wolk koude lucht met sneeuwvlokken. Ze sprong op van tafel en haastte zich om de deur te sluiten terwijl hij de sneeuw van zijn laarzen stampte.

‘Brr!’ Hij schudde zijn hoofd, waardoor nog meer sneeuwvlokken ronddwarrelden. ‘Het is koud vanochtend! En de lucht in het oosten ziet er grijs en dreigend uit. Ik denk dat er nog meer sneeuw gaat vallen.’

‘Nou, we hebben niet meer nodig, er ligt hier genoeg op de vloer.’ Ze pakte een mop en begon de rommel op te dweilen. ‘Ik heb de vloer gisteren nog geboend. Kon u de sneeuw niet buiten afstampen?’

‘Wat bent u knorrig vanmorgen, Frau Steadman.’

De rustig uitgesproken zin deed het bloed naar haar wangen stromen. Had ze echt op hem gemopperd, omdat hij zijn eigen vloer vies had gemaakt? Als ze zo bezitterig was, werd het zeker tijd voor een eigen huisje. Ze schoot overeind en draaide hem haar rug toe. ‘Het-het spijt me dat ik op u mopperde. Dat was dom van me.’ Hij lachte — een zwaar, rustgevend geluid. ‘Ach, het is niet dom om een vloer schoon te willen houden. Boenen is geen prettig werk. Ik ben dankbaar dat u het hebt willen doen. Ik zal de sneeuw volgende keer buiten van mijn laarzen stampen.’

Ze gluurde naar hem. Hij grijnsde, zijn ogen schitterden, zijn neus was roder dan zijn wangen. In zijn baard zaten kleine druppeltjes gesmolten ijs. Hij zag er aantrekkelijk uit. Ze piepte: ‘Dank u.’

‘De wind is ijskoud vanochtend.’ Hij hing zijn jas op en zij haastte zich naar het fornuis om een kop koffie voor hem in te schenken. ‘Ik moet vandaag naar de stad om ...’ Hij keek naar Thomas’ deur en vroeg met zachte stem: ‘Waar is de jongen?’

Summer gaf hem de kop koffie. ‘Hij slaapt nog. Hij heeft gisteren nog tot laat in de avond liggen lezen, dus laat ik hem vanochtend maar een beetje uitslapen.’

En Grossmutter?

Ik heb van haar ook nog niets gehoord. Ze lijkt ’s morgens veel last te hebben van de kou. Misschien heeft ze besloten wat langer onder de warme dekens te blijven.’

Dat is goed.’ Hij slurpte luidruchtig van zijn koffie. ‘Ik moet naar ik stad om een paar pakjes bij Nickels’ op te halen. Wilt u intussen op de jongen letten?’

Natuurlijk.’ Het was geen enkele moeite om op Thomas te passen.

Ik ga de pakjes ophalen die ik voor kerst heb besteld.’ Een grijns trok over zijn gezicht en er verschenen rimpeltjes om zijn ogen. ‘Het duurt niet lang meer voor het kerst is.’

Ik hoopte al dat u vanmorgen naar de stad zou gaan’, zei ze. ‘Wilt u kijken of mijn bestelling bij Nickels al binnen is? Hij knikte en ze deed een greep in de schort van Elsa Ollenburger waar ze een envelop en twee penny uithaalde. ‘En wilt u deze voor mij posten?’

Hij pakte de envelop aan en keek met gefronst voorhoofd naar het adres.

Het is voor mijn schoonouders’, legde ze uit. ‘Ik wil ze laten weten dat ik nog steeds in Gaeddert woon, mochten ze contact met me op willen nemen.’

‘U schrijft hun, maar ze schrijven nooit terug.’ Het gezicht van meneer Ollenburger weerspiegelde zijn bezorgdheid.

Ze haalde haar schouders op en voelde zich een beetje eenzaam. Ik had dat ook niet verwacht. Voor ons vertrek was de relatie tussen Rodney en zijn ouders al niet zo best. Zijn vader maakte duidelijk  dat hij Rodney niet langer als lid van de familie beschouwde, toen we vertelden dat we zouden vertrekken. Ze hebben nooit om mij gegeven, hoewel ik weet dat ze wel van de kinderen hielden. Dus voel ik me verplicht om contact met hen te blijven houden.’

‘Hoe zit het met uw broer? Waarom schrijft u hem niet?’ Meneer Ollenburger stopte de brief in een van de grote zakken van zijn jas.

Op het fornuis begon de deksel van een pan te klepperen. Summer keerde zich naar het fornuis en schepte meel in het kokende water. Mijn broer en zijn vrouw hebben mij in huis genomen toen mijn ouders stierven, maar met tegenzin. William was veertien toen ik werd geboren en hij is jong getrouwd. We kenden elkaar eigenlijk niet. Hij en zijn vrouw hadden twee kinderen toen mijn ouders stierven. In eerste instantie dacht zijn vrouw dat ik een handige hulp voor de kinderen zou zijn, maar ik voldeed blijkbaar niet aan haar verwachtingen, want binnen het jaar stuurden ze me naar een kostschool. Ik ben daar tot mijn zestiende gebleven.’

Meneer Ollenburger leunde tegen de muur en hield zijn handen naar het fornuis uitgestrekt. ‘Wat is een ... kostschool?’

‘Een school waar je ook woont. Je gaat niet alleen naar de klas en daarna naar huis, je blijft daar.’

‘En is dat goed?’

Summer liet een humorloos lachje horen. ‘Het was beter dan bij de vrouw van mijn broer. Maar ik denk dat het niet fijn is als kinderen van hun familie gescheiden zijn.’ Zoals het ook niet fijn is als ouders van hun kinderen gescheiden zijn, dacht ze erachteraan. Voelden Rodneys ouders zich getroost in het gemis van hun zoon? Ze wilde dat ze het wist. Misschien dat de inhoud van haar brief - de les die ze had geleerd door haar vertrouwen op God te stellen en Hem haar verdriet te geven — hen zou helpen.

Ze slikte en ging verder. ‘Ik heb een goede opleiding genoten en daar ben ik dankbaar voor. Een goede opleiding is belangrijk.’

‘Net zo belangrijk als een gezin?’

‘Niets is belangrijker dan een gezin.’ Summer was verbaasd over de felheid in haar stem.

‘Ja.' Meneer Ollenburger streek over zijn baard en hij keek haar bedachtzaam aan. ‘U moet zich op die school wel erg eenzaam hebben gevoeld, ver weg van uw ouders en broer.’

Summer roerde in de pan. Ze voelde de tranen in haar ogen prikken door zijn vriendelijke begrip, maar ze hield ze tegen. ‘Minder eenzaam dan toen Rodney en de kinderen stierven.’

Hij raakte haar arm aan. 'Frau Steadman, hoe oud bent u?’

‘Ik ben negenentwintig.’ Ze keek naar hem op, verbaasd door zijn vraag. ‘Waarom?’

Hij haalde zijn hand weg en stak hem in zijn broekzak. ‘U was een jonge bruid.’

Ze hief haar hoofd op. ‘Ja, dat denk ik wel. Niemand leek echter te denken dat ik te jong was. Mijn schoonzuster zag me graag trouwen. Dan was ze van mij af, ziet u.’ Ze liet een zwakke glimlach zien.

U bent nog steeds een jonge vrouw. Denkt u ...’ zijn oren werden felrood, ... denkt u er wel eens over na om weer een gezin te stichten?’

Onmiddellijk richtte ze haar aandacht weer op de pan met bubbelende havermoutpap. ‘Ik weet het niet.’ Waarom vroeg hij dit?

Hij liep naar de tafel, ging zitten en streek met zijn hand over zijn baard. ‘Als de gebroeders Gaeddert besluiten u het land niet te verkopen, wat gaat u dan doen?’

Die vraag had haar al dagenlang geplaagd, maar ze had er nog geen nu woord op gevonden. Ze gaf hem hetzelfde antwoord als op zijn voorgaande vraag: ‘Ik weet het niet.’

'Ja, er zijn natuurlijk niet veel mogelijkheden in Gaeddert. Laten we er maar het beste van hopen.’

Summer schepte de havermoutpap in de kommen en bracht ze naar de tafel. Meneer Ollenburger sprak een kort dankgebed uit en ze pakten hun lepels om in stilte te eten. Summer overdacht het gesprek dat ze hadden gevoerd. Het was persoonlijker geweest dan ooit. Wat was hun vriendschap sterk geworden.

Halverwege het ontbijt zei meneer Ollenburger echter: ‘Ik zal vandaag als ik in de stad ben een bezoek aan de gebroeders Gaeddert brengen. Het duurt niet lang voor de lente komt en u moet plannen maken.'

Er lag een steen op haar maag bij deze woorden. Zijn vragen over haar leeftijd en haar toekomstplannen schetsten plotseling een onplezierig beeld. Het leek wel alsof hij haar graag zag vertrekken. Ze veronderstelde dat dit haar niet moest verbazen. De mensen uit de stad hadden ongetwijfeld druk op hem uitgeoefend dat hij haar van zijn erf moest sturen. Om eerlijk te zijn, had ze niet veel mensen ontmoet die haar bij zich wilden houden. Toch deed het meer pijn ik deze houding te zien bij de man die altijd zo vriendelijk was geweest. Ze sloot even haar ogen en bad een stil gebed tot God om haar eraan te herinneren dat ze door Hem gewenst was.

Peter deed de flappen van zijn nieuwe muts omlaag om zijn oren te bedekken en trok zijn schouders op om zijn jas goed rond zijn nek te laten vallen. De wind blies nog steeds onder de stof door en deed zijn lichaam rillen. Zijn vingers waren stijf geworden in zijn handschoenen en hij kon nauwelijks wachten tot hij Gaeddert en Nickels’ zaak had bereikt, waar hij bij het vuur kon staan om te ontdooien.

Wat de vrouw hem die ochtend had verteld, lag zwaar op zijn hart. Zijn jeugd was niet altijd gemakkelijk geweest, mensen plaagden hem om zijn lengte en onhandigheid, en zijn familie kreeg vaak met onvriendelijkheid te maken omdat hun geloofsovertuigingen anders waren. Toch had hij zich altijd geliefd en gewenst gevoeld. Eerst door zijn ouders en later door zijn Elsa en nu door zijn geliefde zoon en de gemeenschap. En natuurlijk had hij altijd geweten dat God van hem hield, wat hem diep van binnen raakte.

Maar deze vrouw ...

‘Waarom, lieve Heer, heeft U haar man en kinderen weggenomen terwijl ze maar zo weinig mensen had die van haar hielden?’ vroeg hij zich hardop af. Zijn adem veroorzaakte een vochtige damp die in zijn baard bleef hangen en daar bevroor, waardoor zijn gezicht stijf aanvoelde. ‘Was dit de enige manier waarop U haar kon bereiken? Ik begrijp uw wegen niet, Heer, maar ik vertrouw erop dat U een plan met haar heeft. Ze is een bijzondere vrouw.’

Zijn hart ging sneller slaan bij zijn eigen woorden. Hij merkte dat hij haar vaak bewonderde. Hij klemde zijn vuist om de zweep. ‘Maar hou ik van haar?’ Zijn adem ging sneller, drong zijn neus binnen toen hij de vochtige lucht inademde. ‘Ik ken mijn eigen hart niet eens, God. U moet me helpen.’

In de stad liet hij het span ossen halt houden voor Nickels’ en duwde zich van de wagen af. Stijf van de kou liep hij langzamer dan anders de winkel binnen. De warmte omringde hem en hij slaakte een dankbare zucht dat hij uit de kou was. Nick hielp een andere klant, dus liep Peter naar de kachel om zijn handen te warmen en op zijn beurt te wachten. Door de warmte schoten pijnscheuten door zijn vingers en hij wreef zijn handpalmen tegen elkaar, op zijn tanden bijtend tegen de pijn. Toen Nick bij hem kwam, waren zijn handen aan de temperatuur gewend en tintelden niet meer.

' Guten morgen, Peter’, begroette Nick hem. ‘Je bent vast voor je kerstcadeaus gekomen.’

'Ja. Zit de fiets er ook bij?’

Nick wenkte met zijn vinger. ‘Kom maar kijken.’ Hij leidde Peter naar het magazijn.

Peter bewonderde het glimmende metaal van de fiets. Gitzwart en glanzend met een vernikkeld stuur en een zacht leren zadel in een jongensmaat. Peter kon zijn glimlach niet tegenhouden toen hij zich voorstelde hoe blij Thomas op kerstochtend zou zijn. Hij klopte op het zadel en knikte. ‘Ja, dit is een mooie.’

Ik heb nog een paar rubberbanden besteld in de maat van de fiets, voor het geval de luchtbanden niet sterk genoeg zijn voor onze harde wegen’, zei Nick. ‘Als je ze nodig hebt, heb ik ze in huis.’

Dat is aardig van je. Danke.’ Peter reed de fiets naar de toonbank en zette hem op de standaard neer. ‘Zijn de andere spullen ook binnengekomen?’

Nick knikte. Hij haalde vanachter de toonbank een pak tevoorschijn en gooide het bovenop de toonbank. Toen verdween hij weer en verscheen met een tweede pak. ‘Dit is de bestelling van Frau Steadman. Wil je die ook meenemen?’

Ja. Dat is prima.’ Hij gaf een klopje op het in bruin papier gewikkelde pak. Wat zat erin? Waarschijnlijk spullen voor de jongen.

Dank je wel voor je hulp om er een geweldig kerstfeest voor mijn zoon van te maken.’ Peter stopte even en beet op zijn lip. Hij wilde dat het voor de vrouw ook een fijn kerstfeest zou worden. Als de gebroeders Gaeddert hun toestemming zouden geven betreffende het land, zou de wetenschap dat ze een plekje voor zichzelf zou hebben al een geschenk op zich zijn.  Maar als ze nee zouden zeggen...  'Ik wil graag nog wat fotolijsten zien’, zei Peter.

Nick liep naar een plank voor in de winkel. ‘Staand of hangend?’ Ik denk ... hangend’, besloot Peter die naar de collectie keek. 'Maar ik weet de maat niet.’ Het was al zo lang geleden dat hij het stukje papier had vastgehouden dat bij de rivier was neergedwarreld, maar hij wist dat de vrouw het bewaarde tussen de pagina’s van de bijbel die hij haar had gegeven. Hij wilde dat hij er nog even een blik op had geworpen voordat hij naar de stad was gereden.

Hij bestudeerde de diverse fotolijsten en legde sommige aan de kant, omdat ze te klein of te groot waren. Uiteindelijk pakte hij er een uit van gebeitst eiken met gegraveerde roosjes in de hoeken. Het deed hem denken aan het motief van haar stoel. En het was eiken — een goede, solide keuze.

Hij hield hem omhoog naar Nick. ‘Als het niet de juiste maat is, kan ik hem dan terugbrengen en een andere uitkiezen?’

‘Natuurlijk.’ Nick nam het van hem aan. ‘Wil je het ingepakt hebben?’

‘Ja. Heb je mooi papier? Iets roods of met bloemen?’ Nick rommelde wat achter de toonbank en haalde een stuk lichtgroen papier tevoorschijn met rode rozen. ‘Wat vind je hiervan?’

Peter knikte. ‘Dat is perfect.’ Hij keek hoe Nick het papier gladstreek op de toonbank en de lijst erop legde. ‘Ik moet nog even weg.’ Hij zou een bezoek brengen aan Heinrich Gaeddert om te zien of er al een besluit was genomen. ‘Ik neem de spullen wel mee als ik de stad weer verlaat. Is dat goed?’

‘Natuurlijk. Ik zet het alvast bij de deur. Dan kun je het zo meenemen. Ik zou me echter wel haasten, Peter. De knie van Frau Nickels zegt dat er een storm op komst is en ze heeft het altijd bij het rechte eind.’

‘Ik zal me haasten. Danke.’ Peter knoopte zijn jas dicht, zette zijn muts op en deed zijn handschoenen aan. Hij bad in stilte dat zijn volgende adres net zo succesvol zou zijn als het eerste. Hij wilde dat de toekomst van de vrouw er beter uit zou zien dan haar verleden. Toen hij zijn hand uitstrekte naar de deur, vloog deze plotseling open, waarbij Peters hand opzij werd geduwd.

Een jongeman stormde de winkel binnen. ‘Er is een ongeluk gebeurd!’ Zijn wangen en oren waren rood van de kou en zijn ogen stonden waterig.

Nick liep om de toonbank heen. ‘Wat is er gebeurd?’

De jongen leunde naar voren en ademde moeizaam. ‘Herr Schmidt - die mooie buggy van hem - is van de weg afgeraakt en in een sneeuwbank terecht gekomen. Zijn paard zit vast. Het dier — we vrezen dat het zich zal bezeren.’

Peters hart liep over van medelijden toen hij dacht aan het lot van dat arme paard. Hij zette zijn muts nog steviger op zijn hoofd  en pakte de jongen bij de arm. ‘Laat me zien waar de buggy is. Mijn ossen kunnen hem wel los trekken.’

De jongen keek hem verbaasd aan. ‘Wilt u Herr Schmidt helpen? Na alles wat hij ...’

Laat het me zien.’ Peter trok aan de arm van de jongen. ‘Ik zal niet toestaan dat een dier zichzelf de dood injaagt.’

De jongen knikte en bracht Peter naar buiten.
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De wind huilde als een wild dier en deed het huis schudden. De muren leken te kreunen door de druk van de wind en Summer wist zeker dat ze in zouden storten zoals de muren van de shariah. Ze huiverde, ook al stond ze naast het fornuis, hoewel ze wist dat het niet de kou was die haar deed huiveren. Het was angst.

Waar was hij? Meneer Ollenburger had allang weer terug kunnen zijn van de stad. Wat als hij de weg was kwijtgeraakt in die hevige sneeuwstorm? Ze had daar wel eens van gehoord. Nadat ze zelf in de razende storm naar het kippenhok was gelopen en de deur goed had beveiligd, begreep ze hoe zoiets kon gebeuren. Wat was ze opgelucht geveest toen ze tegen de uiterste hoek van het huis was aangelopen. Een paar meter naar links en ... ze huiverde. Ze wilde er niet over nadenken wat er dan had kunnen gebeuren.

Als de storm hem opeiste, wat zou er dan met Thomas gebeuren? Grossmutter kon niet alleen voor hem zorgen. Opnieuw huiverde ze en ze sloeg haar armen om zich heen. Ze richtte haar aandacht op Thomas, die bij het raam stond met zijn neus tegen het bevroren venster gedrukt. Hij had de gordijnen opzij geschoven en een kijkgaatje in de bevroren ruit gemaakt.

Summer liep door de kamer, de planken kraakten onder haar voeten, en ging achter hem staan. Ze gaf een ferm kneepje in zijn schouders - die verbazingwekkend stevig waren voor zo’n jong  iemand — en keek glimlachend op hem neer. ‘Maak je geen zorgen. Je vader is een sterke, intelligente man. Hij weet hoe hij voor zichzelf moet zorgen. Hij zal zo wel binnenlopen, hongerig als een paard.

Dat doet me denken ... moeten we niet beginnen het eten klaar te maken?’

De jongen bleef uit het raam staren. Summer keek ook maar kon niets anders zien dan een wervelwind van witte sneeuw.

Kom, Thomas. De geur van eten zal je vader er zeker toe verleiden om binnen te lopen.’

Vanuit haar stoel mompelde Grossmutter  iets en stak haar hand naar Thomas uit. De jongen zuchtte en ging naar haar toe. Hij pakte haar hand en keek naar Summer. ‘Wat gaan we maken?’ Zijn stem klonk weinig geïnteresseerd.

Op de een of andere manier moest ze ervoor zorgen dat Thomas aan iets anders dacht dan aan zijn vader. Ze herinnerde zich een spelletje dat ze altijd met Vincent en Rose had gespeeld. ‘Ik weet wat we kunnen doen. We kunnen een verrassingsmaaltijd maken.’

De jongen hief zijn hoofd op. ‘Wat is dat?’

‘Ga maar naar de kelder en loop naar de planken. Sluit je ogen en strek je handen uit tot je twee potten aanraakt. De potten die je hebt aangeraakt, neem je mee naar boven. Die gaan we dan gebruiken voor onze verrassingsmaaltijd.’

Als ze had gedacht dat dit spelletje een glimlach op Thomas’ gezicht zou toveren, dan had ze het mis.

‘Oké, Summer.’ Hij trok zijn hand uit Grossmutters greep en zei iets in het Duits tegen haar. Ze knikte en de jongen liep naar de deur die naar de kelder leidde.

Summer pakte de metalen ring beet en met een kreet van inspanning trok ze de deur open. Thomas liep over de steile trap naar beneden. ‘Denk eraan,’ waarschuwde ze, ‘niet spieken!’

Vanuit de diepte van de kelder hoorde ze hem antwoorden: ‘Ja, mevrouw.’

Zijn stem klonk niet enthousiast.

Summer liep naar het raam, krabde met haar vingernagel een groter stuk ijsvrij en gluurde door het raam. Het licht vervaagde en de avond viel, maar de helderheid van de dwarrelende sneeuw verhulde hoe laat het was. O, Peter, waar ben je?

‘U bent ook bezorgd, hè?’

Summer draaide zich om en zag Thomas naast de kelderdeur staan met twee potten in zijn handen. Had ze de woorden hardop uitgesproken? Ze forceerde een glimlach en liep met uitgestrekte handen op hem af. ‘Laat me eens zien wat je hebt gevonden. O! Wortels en tomaten. Dat lijkt me het begin van een heerlijke soep, Thomas. Kun je nog eens naar beneden gaan en dan wat aardappels en uien meenemen? De mand hier is leeg. Dan stook ik intussen het vuur op.’

Thomas knikte en verdween weer in de kelder. Summer haalde nog drie houtblokken uit de doos met hout en legde ze op het knisperende vuur. Ze was blij dat meneer Ollenburger de doos had gevuld voordat hij de stad verliet. Er was voldoende hout om het uit te kunnen houden tot morgen en zo nodig tot de dag daarna. Hoe lang duurde een storm in Kansas? Ze vond een ketel op de plank boven het fornuis en haalde water uit de emmer. Opeens schoot haar een andere gedachte binnen - de wateremmer was bijna leeg. Wat moesten ze doen als het op was. Er was geen tijd om er lang over na te denken, want daar was Thomas alweer. Gebukt onder zijn last strompelde hij de trap van de kelder op.

Hij hield een aantal aardappels en één ui vast, de lange groene staart was nu bruin en uitgedroogd. Hij liet de groenten op tafel vallen en veegde de voorkant van zijn overall schoon.

Summer sloot de kelderdeur. ‘Dank je, Thomas. Laten we deze aardappels eens schoonboenen met een doek.’ Ze durfde geen water te verspillen. ‘En daarna koken we ze met de ui. We zullen een heerlijke verrassingssoep maken als avondmaaltijd!’

De ogen van de jongen leken ouder dan zijn tien jaar. ‘U kunt me niet voor de gek houden, Summer. Ik weet dat u ook denkt dat pa vastzit in die storm.’ Tranen vulden zijn ogen en stroomden in twee smalle stroompjes over zijn ronde wangen. ‘Wilt u voor pa bidden? Ik ben echt bang.’

Summer wees nietszeggend naar de aardappels. ‘Waarom bidden jij en je grootmoeder niet, terwijl ik alvast met de soep begin?’

De jongen schudde zijn hoofd, een lok van zijn haar viel over zijn voorhoofd. Het deed hem nog meer op zijn vader lijken. ‘Ik kan niets eten. Mijn buik voelt zo raar - alsof er stenen in zitten. Ik kan niet eten tot ik me beter voel.’ Hij deed een stap in haar richting, de tranensporen nog op zijn wangen. ‘Alstublieft, Summer?’

Een pijn vulde Summers hart. Tot dusver waren al haar gebeden beantwoord met nee. Alleen dat ene gebed of God in haar hart wilde komen, was verhoord. Wat nu als ze bad en God ook deze keer nee zei? Kon ze het verdriet verdragen dat dit kind zou ervaren, als haar  gebeden net zo nutteloos bleken als die ze voor haar eigen gezin had uitgesproken? Maar toen ze in Thomas’ smekende gezicht keek, kon ze zijn verzoek niet afwijzen.

Ze bracht hem naar de hoek waar grootmoeder zat en ze knielden samen neer op het gevlochten tapijt met hun gezicht naar elkaar toe.

Grossmutter stak haar handen uit vanuit haar stoel en zo vormden ze een cirkel door elkaars hand vast te houden.

Hoewel haar buik pijn deed, sloot Summer haar ogen en begon, lieve God ...’ Haar stem beefde. Ze klemde zich aan Thomas en Grossmutter  vast. Hun greep verstevigde zich, wat haar bemoedigde. 'Lieve God, we komen vandaag bij U omdat ... omdat we bezorgd zijn. Meneer Ollenburger — Peter - is ergens in de storm. We weten niet waar. Maar ... maar U weet het wel.’ Een gevoel van vrede sloop haar hart binnen toen ze besefte wat ze zojuist had gezegd. ‘ God is een God die alles weet.’

Ze kneep in Thomas’ koude hand en hoorde hoe haar stem krachtiger werd. ‘Waar hij ook is, bewaar hem alstublieft en houd hem warm. Laat hem niets overkomen. En laat hem de weg naar huis weer kunnen vinden. Dit bidden we in uw naam. Amen.’

Amen,’ herhaalde de grootmoeder.

Summer opende haar ogen. Thomas’ ogen glinsterden nog van de tranen. Hij gebruikte de achterkant van zijn polsen om het vocht weg te vegen.

‘Dank u, Summer.’

‘Graag gedaan. We hebben alles gedaan wat we konden. Laten we nu eens aan die soep beginnen.’

Ze werkte in stilte samen met de jongen. Ze wreven de aardappels met schone doeken en sneden ze in hapklare brokken. Al gauw veroorzaakte het kokende water stoom in de keuken en liet een fijne vochtige mist achter die in de lucht bleef hangen. De wind waaide nog steeds en liet het huis kraken en kreunen in protest. Summer merkte dat ze in stilte bad dat de muren het zouden houden. Zelfs tijdens het bidden smeekte haar hart: Zeg geen nee! Alstublieft, God, zeg geen nee!

Terwijl de aardappels kookten, ging Thomas van het ene raam naar het andere. Summer besloot tenslotte dat er iets moest gebeuren om hem af te leiden.

‘Thomas, wat voor spelletjes heb je in je kamer?’

‘Spelletjes?’ Hij zond een verwarde blik in haar richting. ‘Ik heb blokken en een ijzeren paard en wagen, twee puzzels en boeken.’

‘Geen bikkelspel? Of een dambord?’

Hij schudde zijn hoofd.

Summer had voor kerst het kaartspel Authors voor Thomas besteld, een vlooienspel en een nieuwe blouse, en daarnaast een goed woordenboek. Deze spullen zou meneer Ollenburger meenemen, waar hij ook mocht zijn.

‘Heb je kleurkrijtjes?’

De jongen knikte.

‘Pak maar papier en krijt. Dan maken we een dambord. Een jongen van jouw leeftijd moet toch kunnen dammen.’

‘Kon uw zoon dammen?’

Summers hart werd samengeknepen, maar ze glimlachte toen ze terugdacht aan de momenten dat ze met Vincent ieder aan een kant van het houten dambord in hun salon in Boston had gezeten. ‘Ja, mijn zoon was kampioen dammen.’

‘Dan moet ik het vast ook kunnen.’ Zijn stem klonk al een beetje geïnteresseerd.

Het duurde bijna een uur om een papieren dambord te maken, ingekleurd met witte en zwarte vierkanten en voldoende uitgeknipte cirkels om het spel te spelen. Ze gebruikten de krijtjes om een W van wit of een Z van zwart op de cirkels te zetten om het verschil tussen beide aan te duiden en D op de achterkant voor het geval de speler erin slaagde om de andere kant van het bord te bereiken en een dam te halen.

Grootmoeder leek ook zeer geïnteresseerd in het hele proces. Ze leunde voorover en stelde Thomas vragen, die hij vervolgens aan Summer stelde. Haar antwoord vertaalde hij weer in het Duits. Dat zorgde voor een uitgebreide conversatie, maar dat vond Summer niet erg’. Het maakte haar blij dat de oude vrouw zo alert was en meer zei dan sinds Summers komst het geval was geweest.

Hoewel het handgemaakte spel eenvoudig was, werkte het wel.

Thomas en Summer speelden damspelletjes tot de soep klaar was. Ze diende voor hen alledrie een kom op en ze aten, terwijl ze intussen geanimeerde gesprekken voerden in de trant van de vraag-vertaling-antwoord-vertaling. Toen ze klaar waren met eten, waste Summer de paar kommen af en daarna speelden zij en de jongen nog een paar potjes dammen.

Thomas had het spel snel door, zoals Summer al had verwacht en hij won net zo vaak als hij verloor. Ze deed net alsof ze diep geschokt was als hij won, en beloofde dat ze het hem betaald zou zetten. Tot haar opluchting lachte de jongen en plaagde hij haar. Blijkbaar vergat hij zich zorgen te maken om zijn vader.

Grossmutter lachte ook, glimlachend van plezier zat ze in haar stoel. Haar glimlach ging langzaam over in gegeeuw en uiteindelijk stond ze op en slaakte een zucht. Thomas knuffelde haar goedenacht en samen hadden ze een fluisterend gesprek voor de oude vrouw hem op de wang kuste en naar haar slaapkamer liep.

Thomas legde opnieuw het damspel klaar en grijnsde vanaf de andere kant van de tafel. ‘Deze keer wil ik drie dammen halen!’ Maar toen het allang bedtijd was geweest en meneer Ollenburger nog steeds niet terug was, kon zelfs het winnen van het damspel de angst van de jongen niet langer tegenhouden. Hij stond op van zijn stoel aan de andere kant van de tafel en ging naast haar zitten. ‘Summer, denkt u echt dat pa veilig is?’

Summer streek een opstandige pluk van zijn haar met een vriendelijk gebaar naar achteren. ‘Ik denk dat je vader ieder moment door die deur kan binnenkomen met zijn baard bedekt met ijspegels en zijn neus zo rood als een rijpe kers. Hij zal om een kom soep vragen en een flink stuk brood en hij zal ons berispen omdat we ons zorgen om hem hebben gemaakt.’ Haar hart klopte snel. Ze hoopte dat de woorden zekerder hadden geklonken dan ze zich voelde.

‘U vindt mijn pa aardig, toch?’ Er verscheen een voorzichtige glimlach om Thomas’ lippen.

Summer streek even met haar hand door haar haar voordat ze hem in haar schoot legde. ‘Hij is een goede man. Je zult wel trots op hem zijn.’

‘Dat ben ik ook.’ De jongen schoof nog wat dichter naar haar toe en liet zijn hoofd tegen haar schouder rusten. ‘Als ... als pa niet thuiskomt, blijft u dan voor mij zorgen, Summer?’

Ze haalde haar schouder op waardoor de jongen omhoog kwam. ‘Luister eens naar me, Thomas Ollenburger. Geef je vader eens niet zo snel op. Hebben we niet gebeden of God hem wilde bewaren? Denk je niet dat je vader hetzelfde bidt? Ik wil niet dat je zulke vragen stelt. Dat is niet nodig.’ Haar zekerheid verbaasde haar. Wanneer was ze opgehouden zich druk te maken of God dit gebed ook met een nee zou beantwoorden?

De jongen keek haar met grote, gepijnigde ogen aan.

‘Trouwens,’ ging ze op een vriendelijker toon verder, ‘ik heb je pa beloofd dat ik op je zou letten. Je hoeft je geen zorgen te maken. Er wordt voor je gezorgd.’

Hij knikte plechtig en stond toen op. ‘Er is een po onder mijn bed. Ik denk dat we vannacht niet naar het gemakhuisje gaan.’

Summer luisterde naar de wind die bleef huilen als honderd hongerige wolven. ‘Nee, dat zeker niet. Ik ben blij dat jullie in ieder geval een po bij de hand hebben.’

‘Grossmutter heeft er ook een.’

‘Goed. Dan zal het wel lukken.’ Het verbaasde haar dat ze zomaar een gesprek kon voeren over po’s zonder van schaamte te blozen. Haar schoonzuster zou geschokt zijn, maar Summer moest er eigenlijk om grinniken.

Thomas verdween in zijn kamer. Toen hij een paar minuten later weer tevoorschijn kwam, was hij gekleed in zijn nachthemd. Hij leunde voorover en sloeg zijn armen om haar nek. ‘Schlop die gesunt, Summer.’

Ze omhelsde hem ook en gaf hem zelfs een kus boven zijn oor. ‘Jij ook. Droom maar fijn. Maak je geen zorgen, goed?’

Hij knikte, geeuwde en slofte terug naar zijn slaapkamer. Voordat hij naar binnen ging, stopte hij even. ‘Mag ik de deur open laten?

Dan hoor ik als pa thuiskomt.’

Summer glimlachte naar hem. Hij dacht nu op een positieve manier.

' Dat is een prima idee. Dan heb je het ook wat warmer.’

Thomas zwaaide even en stapte zijn kamer binnen. Summer hoorde zijn bed piepen toen hij erin ging liggen en toen was het stil in huis. Ze schonk zichzelf nog een kop koffie in. Het had al een paar uur gestaan en was zo sterk dat het haar tong deed tintelen, maar het zou haar wakker houden. Ze was niet van plan te gaan slapen tot meneer Ollenburger veilig thuis was.

Ze vond de deken van haar bed en sloeg hem om haar schouders. Ze draaide haar stoel in de richting van de deur, ging erin zitten en bracht de kop koffie naar haar lippen. Ze blies op het dikke brouwsel voordat ze een slok nam. Haar gezicht vertrok en ze zette de mok op haar schoot. De warmte van de mok voelde prettig in haar handen.

Ze hield haar blik op het raam gericht, dat volledig was bedekt met ijs luisterde naar de jammerklacht van de wind en liet haar gedachten afdwalen naar meneer Ollenburger. Hoewel de bezorgdheid nog steeds .aan haar knaagde, wist ze dat als iemand deze storm kon overleven, hij het was. Trouwens, wie weet was hij nog steeds in Gaeddert, veilig en warm bij iemand thuis en maakte hij zich zorgen om haar, grootmoeder en Thomas? Ze glimlachte en stelde zich voor hoe hij liep te ijsberen en met donderende stem telkens weer herhaalde: ‘Ik moet naar huis. Mijn zoon zal zich zorgen maken.’

Ze liet haar ogen dichtvallen en fluisterde in de lege kamer. ‘Lieve God, ik ben nog niet zo bekend met bidden. Ik ben er waarschijnlijk ook niet zo goed in. Maar meneer Ollenburger heeft me ervan overtuigd dat U elk gebed hoort. Ik bid U voor Thomas dat zijn vader weer thuis zal komen. Het doet zoveel pijn om je geliefden te moeten missen ...’ Haar keel werd dichtgeknepen. ‘Dus alstublieft, God, als het mogelijk is, bespaar Thomas dan die pijn. Ik vertrouw erop dat U zult doen wat het beste is. Dank U. Amen.’

Het gaf haar een goed gevoel om het aan God over te geven — erop te vertrouwen dat Hij haar zou geven wat ze nodig had. Er klonk een zacht gesnurk uit Thomas’ kamer en ze glimlachte. ‘Schlop die gesunt, Thomas,’ fluisterde ze. ‘En schlop die gesunt, meneer Ollenburger, waar u ook bent.’
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Summer werd met een schok wakker. De halflege mok op haar schoot viel om en de overgebleven koffie liep over haar jurk en de deken. Ze greep de mok beet en hield haar adem in toen het koude vocht door de stof heen drong tot op haar huid. Het zonlicht van de ochtend scheen door de dikke kronkelende ijsbloemen op de ramen, het heldere witte licht deed pijn aan haar ogen. Een doffe pijn bonsde aan de achterkant van haar hoofd. Ze kreunde zachtjes toen ze zich uit haar stoel omhoog hees en de mok op tafel zette.

Knipperend tegen het licht, met één hand tegen haar slaap en met de andere haar natte rok ophoudend, liep ze naar het raam. Thomas’ kijkgaatje was bijna helemaal bedekt, maar het ijslaagje was daar minder dik dan op de rest van het raam. Ze schraapte het gedeelte opnieuw schoon en gluurde naar buiten.

De felle zon deed haar gezicht vertrekken, omdat de pijn in haar hoofd nog heviger werd. Het sneeuwen was gestopt, maar de sterke wind zwiepte de sneeuw omhoog tot kleine cyclonen van witte kristallen. Steile bergjes die op wilde zeegolven leken, lagen tegen de zijkant van de gebouwen en leken in de boomstammen te klimmen. Hoewel het pijn deed om in de overweldigende schittering van de zon op de sneeuw te kijken, dwong ze zichzelf te zoeken naar een teken van leven.

Maar er was geen wagen, er waren geen ossen. Geen boom van een vent.

Ze zuchtte, wendde zich af van het raam en wreef over haar slapen.

Thomas verscheen in de deuropening. Hij had zijn armen om zich heen geslagen en strompelde naar voren. ‘Goedemorgen, Summer.’ Zijn stem klonk hees van de slaap. ‘Is het gestopt met sneeuwen?’

‘Er komt in ieder geval geen sneeuw meer naar beneden,’ antwoordde ze, ‘maar het waait nog steeds. Ik heb nog nooit zo veel sneeuw gezien. Moet je kijken.’

Thomas liep op zijn tenen over de koude vloer en keek door het gaatje naar buiten. Hij draaide zich om en keek haar met schitterende ogen aan. ‘Ik durf te wedden dat het op sommige plekken nog hoger ligt dan mijn hoofd! Pa en ik zouden er een geweldig mooie iglo van kunnen maken.’ Toen betrok zijn gezicht. ‘Maar pa is er zeker nog niet.’

Summer kneep in zijn schouder. ‘Nog niet. Maar aangezien het niet meer sneeuwt, zal hij nu wel thuis kunnen komen.’

‘Hoe?’ Thomas wees uit het raam. ‘Kijk eens naar al die sneeuw! Roth en Gaert kunnen de wagen er nooit doorheen trekken. Waar hij ook is, hij zit vast, dat is zeker.’

‘Nou, dan moeten we maar bidden dat de sneeuw zal smelten, zodat hij thuis kan komen,’ zei ze ferm. ‘Zullen we dat voor of na het aankleden en ontbijten doen?’

‘Laten we eerst maar bidden.’ Hij vouwde zijn handen onder zijn kin, sloot zijn ogen en begon meteen te bidden. ‘Lieve God, pa zit vast, ver weg van ons en we missen hem. Ik weet niet hoe hij door die sneeuw heen kan komen. Er ligt zo veel sneeuw. Wilt U alstublieft ervoor zorgen dat er wat sneeuw smelt zodat pa thuis kan komen? Bedankt, God. Amen.’

De onschuld van kinderen, dacht Summer. ‘Dat was een mooi gebed, Thomas. Trek nu maar je warmste broek en shirt aan. Dan zullen we eens zien wat we als ontbijt kunnen klaarmaken. Havermoutpap waarschijnlijk, dan hoef ik niet naar het kippenhok voor eieren.’

‘En gebakken aardappels?’ De jongen keek hoopvol. ‘Pa houdt van gebakken aardappels met ui als ontbijt. We moeten dat voor hem klaarmaken.’

Summer knikte, ook al was ze bang dat de man pas ver na het ontbijt thuis zou komen. Koude gebakken aardappels en ui leken haar niet erg lekker, maar als het Thomas een goed gevoel gaf, zou ze een pan vol maken. ‘Natuurlijk. Kleed je maar snel aan.’

Hij liep terug naar zijn slaapkamer toen grootmoeder de keuken binnenkwam met haar sjaal om haar schouders. Ze wees op Summers met koffie bevlekte kleding en trok haar wenkbrauwen vragend op. Summer knikte, waarmee ze aangaf dat ze wist dat ze een schone jurk aan moest trekken. Maar eerst nam ze de tijd om het vuur op te stoken.

Toen Summer terugkeerde naar de keuken nadat ze schone kleding had aangetrokken, haalde Grossmutter al aardappels uit de emmer in de hoek van de keuken. Summer glimlachte naar de oude vrouw terwijl ze de aardappels van haar aannam en ze begon te boenen om ze te kunnen bakken. Tijdens het werk dwaalden haar gedachten af naar de situatie buiten. Hoe maakten de kippen het na de storm van afgelopen nacht? En die arme Daisy, het paard van Thomas? Ze moest gevoerd worden en water krijgen. Thomas kon die karweitjes nu niet doen — de laatste keer dat hij kou had gevat, was hij ziek geworden. Meneer Ollenburger zou waarschijnlijk pas laat thuiskomen. De enige persoon die voor de dieren kon zorgen, was zij.

Nou, dacht ze bij zichzelf terwijl ze de geboende aardappels in een pan gooide, als ik vanaf nu op de prairie wil wonen, moet ik toch leren de dingen zelf te doen. Daar kan ik net zo goed nu mee beginnen.

Wat had ze ook alweer gehoord over voorzorgsmaatregelen in sneeuwstormen? Een touw ... Een touw van het huis naar de hokken en schuren.

‘Thomas! Is er misschien een lang touw in die kelder van jou?’

' Herr Gaeddert, ik moet nu echt naar huis. Mijn jongen zal ontzettend ongerust zijn over mij.’

Tegen de tijd dat Peter met de ossen het paard en de buggy van Schmidt los had getrokken uit de sneeuwbank, had de storm die de knie van Frau Nickels al had voorspeld, in alle hevigheid toegeslagen, waardoor Peter niet naar huis kon.

Hij waardeerde de vriendelijkheid van Heinrich Gaeddert die hem een slaapplaats had aangeboden voor de nacht, maar hij wilde niet langer blijven dan nodig was. Hij liep heen en weer in de zitkamer van Herr  Gaedderts huis, met zijn handen diep in zijn zakken, omdat hij niet wist waar hij ze moest laten. Zijn handen waren altijd bezig, het waren werkhanden, en het was niet gemakkelijk om niets om handen te hebben.

Welnu, Peter, ik begrijp dat je je zoon niet ongerust wilt maken, maar je hebt zelf gezegd dat de overgrootmoeder van de jongen en die mevrouw Steadman bij hem zijn. Er wordt goed op hem gelet. Nu en rekken in die storm zou op z’n minst roekeloos zijn.’

De rustige stem van Herr Gaeddert kon Peters bezorgdheid niet wegnemen. Hij maakte zich niet alleen zorgen om de jongen, hoewel Thomas bovenaan zijn lijst stond. Er waren ook de dieren, de doos met houtblokken, de wateremmer. Zo veel zaken waar hij elke dag voor zorgde.

'Ga zitten, Peter, en laten we eens kijken naar deze kaart met stukken land van Gaeddert.’ Heinrich hield een rol perkament vast en gebaarde naar de sofa. ‘Als die mevrouw Steadman een stuk land wil kopen, moet ik eerst weten om welk stuk land het gaat.’

Peter blies zijn adem naar buiten. Hij bedacht dat dit een opdracht was die hij nog moest vervullen. Als hij nu toch nog niet naar huis kon, kon hij dit net zo goed voor de vrouw doen. ‘Oké, Herr Gaeddert. Ik zal u laten zien waar de graven liggen.’

Peter volgde de Cottonwood River tot de plek waar het gezin Steadman lag begraven. De twee mannen tekenden een vierkant op de kaart met daarbinnen de graven en nog een flink stuk land waar de vrouw een huis, een kippenhok en een kleine schuur kon laten bouwen en ze ook nog een stuk tuin had. Peter was blij dat liet stuk land dichtbij de rivier lag. Het zou niet moeilijk zijn om water te vinden en misschien kon het zelfs wel tot in het huis worden gepompt om het haar zo gemakkelijk mogelijk te maken. Een vrouw alleen moest van zo veel mogelijk gemakken worden voorzien.

‘Ik moet je wel iets vragen’, zei Heinrich toen was besloten om welk stuk land het ging. ‘Is de vrouw van plan om lid te worden van de Kleine Gemeinde?

Peter knikte ernstig. ‘Ze heeft het zondaarsgebed gebeden. Ik heb het bewijs ervan gezien. Ze zal zich laten dopen en vragen om toegelaten te worden als lid.’

Heinrich leunde achterover en streek over zijn grijze baard. ‘Dat is mooi. Het was belangrijk voor mijn vader dat Gaeddert een toevluchtsoord zou zijn voor onze mensen. Hij wilde geen buitenstaanders met nieuwe ideeën toelaten. Als zij onze waarden en onze leer wil overnemen, dan denk ik niet dat mijn broer Bernard ertegen is.’

‘Dus u wilt de vrouw dit stukje land verkopen?’ Peter wilde graag een duidelijk antwoord.

'Ja, ik denk dat we inderdaad bereid zijn dat te doen.’ Heinrich rolde de kaart weer op en legde hem op het bureau dat in een hoek van de kamer stond. ‘Hoe wil ze in haar onderhoud voorzien? Er is niet voldoende land om een boerderij te beginnen. Heeft ze andere mogelijkheden?’

‘Ze is een goede onderwijzeres,’ zei Peter, ‘en ze naait. We zullen ervoor bidden dat ze in haar eigen onderhoud zal kunnen voorzien. Ze is een sterke vrouw, sterker dan ze lijkt. God zal zeker een weg voor haar banen.’ Hij stond op en liep naar het raam. Hij deed zijn handen weer in zijn zakken. ‘En ik moet erop vertrouwen dat God mij thuis zal brengen. Snel.’

Summers oren deden het eerste half uur zo’n pijn dat ze het wel kon uitgillen. Maar nu waren ze gevoelloos, net als haar handen, waardoor het moeilijk was haar taken te doen. Ze beet op haar tanden, bad om kracht en ging verder. Daisy had voldoende vers water en hooi, de kippen waren gevoerd en hadden water en ze had zelfs hooi in de stallen van de ossen gelegd om meneer Ollenburger de moeite te besparen als hij uiteindelijk thuiskwam.

Het touw dat Thomas in de kelder had gevonden, bleek te kort om de schuur helemaal te bereiken, maar ze vond een rol touw in de schuur en rolde dat uit tot aan het kortere stuk, waarna ze de uiteinden aan elkaar maakte tot een onhandige knoop en bad dat hij het zou houden. Ze rolde het touw af tot achter het kippenhok, zodat je het kon volgen naar zowel het kippenhok als de schuur. Ze glimlachte trots om haar vindingrijkheid.

Nadat ze voor de dieren had gezorgd, bracht ze de spullen naar binnen die ze nodig hadden. Haar vingers in Thomas’ handschoenen en daaroverheen haar wanten werkten niet echt mee en het duurde langer dan ze wilde, maar het moest gedaan worden. Thomas had twee extra emmers in de kelder gevonden en ze vulde die met water uil de put. Toen zeulde ze het brandhout naar binnen - drie a vier blokken tegelijk - tot de doos met hout goed gevuld was. Nu was er nog slechts één klus te klaren.

‘ Thomas, haal de po’s eens voor me, alsjeblieft.’

De jongen gaf ze aan haar met een blik van afkeer op zijn gezicht, ze was ook niet dol op deze klus, maar wie moest het anders doen? Ze ploeterde door de sneeuw en volgde het pad dat ze al had gemaakt om bij de schuur te komen en vervolgens maakte ze een nieuw pad naar het gemakhuisje.

Haar dijen brandden van de moeite die het kostte om een pad te maken. De wind woei met felle vlagen die haar de adem benamen.

Haar armen deden pijn doordat ze de po’s de hele tijd bij haar lichaam vandaan moest houden, ze wilde de inhoud niet op haar kleding morsen! De sneeuw kwam op sommige plekken tot haar heupen. Haar kletsnatte rokken maakten het bijna onmogelijk om vooruit te komen.

Ze hijgde van inspanning, haar lichaam schreeuwde bijna als protest en ze overwoog om de vieze inhoud zo in de sneeuw te kieperen. Haar maag draaide zich om van afschuw. Nee! Ze zou het in het gemakhuisje deponeren, hoe moeilijk het ook was om daar te komen. Haar rokken raakten weer verstrikt en ze zette de po’s neer om de gedraaide stof los te trekken.

Ze kreunde. ‘Misschien had ik een broek van meneer Ollenburger moeten lenen.’ Toen lachte ze en stelde zich voor hoe ze haar best deed om die broek op te houden. Het lachen gaf haar op een vreemde manier nieuwe kracht.

Tandenknarsend dwong ze haar gevoelloze voeten om haar de laatste zes meter vooruit te brengen. Ze duwde met haar schouder tegen de deur van het gemakhuisje, maakte hem open en strompelde naar binnen. Met een zucht van opluchting gooide ze de inhoud van beide po’s weg.

Ze liet de po’s zakken en ging op de ton zitten om op adem te komen. Maar slechts na een paar minuten spoorde de kou haar al aan om terug te gaan naar het huis en de warmte. Ze had geen zin om in het donker op een met sneeuw bedekt erf rond te dwalen.

Toen ze probeerde de po’s bij hun handgrepen vast te pakken, ontdekte ze dat ze die met haar gevoelloze vingers niet meer kon vasthouden. Angst overviel haar, waren haar vingers bevroren? Natuurlijk zouden ze weer ontdooien als ze warm werden. Ze boog haar ellebogen en hing aan elke arm een po. Ze sloegen tegen haar heupen toen ze zich een weg terugbaande naar het huis.

De deur werd geopend nadat ze zich op de veranda had gehesen en Thomas stak een hand naar haar uit. Ze gaf hem de po’s en viel door de deuropening met een sneeuwvlaag naar binnen. Haar kleding was kletsnat. Ze zat op de vloer met haar rug tegen de muur en haalde een paar keer diep adem, terwijl grootmoeder boven haar stond en haar met grote, bezorgde ogen aankeek.

Thomas kroop naast haar. ‘Gaat het?’

‘Het gaat wel. Het was alleen moeilijker om door de sneeuw vooruit te komen dan ik had gedacht. Maar voor vandaag zijn alle karweitjes gedaan.’ Ze bracht een zwak lachje uit. ‘Als ik dit ieder jaar moet doen, dan ga ik een stevige werkbroek aanschaffen. De sneeuw blijft aan de lange rokken plakken en dat moet je allemaal met je meedragen.’ Tot haar verbazing kwam er een damp van haar met sneeuw bedekte rokken. Ze moest haar kleding uittrekken, maar op dit moment was het heerlijk om even stil te zitten en uit te rusten.

Grossmutter haastte zich naar het fornuis en schonk een kop koffie in. Summer probeerde haar wanten uit te trekken, maar haar vingers wilden nog steeds niet meewerken. Thomas trok haar wanten uit en de handschoenen die daaronder zaten. Ze keek naar haar eigen handen. Haar vingers zagen er vreemd uit, met witte en roze vlekken. Alsof er geen bloed in zat. Ze kon ze niet buigen en toen Grossmutter haar een hete mok in haar handen gaf, deed het zo’n pijn dat Summer het uitgilde.

Thomas nam de mok van haar over en deed een stap naar achteren, waardoor er koffie op haar vuile rokken kwam. Er klonk gesis en er kwam stoom af.

Ze hield haar handen tegen haar borst. ‘Het doet pijn.’ Haar vingers prikten alsof er duizenden bijen in staken.

Grossmutter strekte zich naar Summer uit, haar stem klonk weifelend toen ze sprak.

'Wat zegt ze?’ vroeg Summer aan Thomas.

‘Ze zegt dat u uw handen langzaam moet verwarmen,’ vertaalde hij.

Summer knikte. Haar hoofd voelde zwaar. Ze keek opnieuw naar haar handen en piekerde over wat ze nu moest doen.

‘Kan ik helpen?’ vroeg de jongen.

Ze keek in Thomas’ angstige gezicht. Summer herinnerde zich dal deze vraag ook door een ander kind was gesteld, Vincent, die naast de slaapmat van zijn vader neergeknield was, zijn witte gezicht had bezorgd gestaan. ‘Kan ik helpen, mama?' Ze was toen hulpeloos geweest. Maar nu niet.

‘Ik moet warme kleding aantrekken en mezelf opwarmen. Ik weet hel niet, maar ik denk dat ze misschien bevroren zijn. Je grootmoeder heeft gelijk. Ik herinner me dat bevroren lichaamsdelen langzaam opgewarmd moeten worden.’ Ze rolde op haar zij en het lukte haar, met enige moeite, om overeind te komen. Er vielen sneeuwklompen van haar af toen ze naar de slaapkamer liep.

‘Heeft u ... heeft u mijn hulp nodig bij ...’ Thomas stopte naast de slaapkamerdeur. Zijn vingers raakten haar arm aan. Grossmutter stond naast hem en haar lichtblauwe ogen bleven op Summers gezicht gericht.

Ze glimlachte even hoewel het haar gedroogde lippen pijn deed. Nee, dank je, Thomas. Grossmutter kan me wel helpen.’

Samen met de oude vrouw in de slaapkamer bad ze om kracht, terwijl ze probeerde haar met sneeuw overdekte jurk uit te trekken. Grossmutter mompelde zachtjes en klakte met haar tong tegen haar landen, terwijl ze nauwkeurig de knoopjes van Summers droge jurk vast maakte met haar kromme vingers. Toen de laatste knoop was vastgemaakt, draaide Summer zich om en gaf de oude vrouw een dankbare glimlach. De grootmoeder raakte Summers wang aan en glimlachte terug. Wat fijn om zo vriendelijk aangeraakt te worden. Het warmde haar van binnenuit helemaal op.

‘Kom,’ zei Summer, hoewel ze wist dat de vrouw haar niet begreep. ' Laten we teruggaan naar het vuur.’

Samen stapten ze de kamer uit en zagen dat Thomas zat te wachten met zijn handen in het borststuk van zijn overall. ‘Wat kan ik voor u doen?’

Summer controleerde het fornuis waar het hout dat ze naar binnen had gezeuld, op een rommelige hoop bij elkaar lag. Meneer Ollenburger zou niet blij zijn met de aanblik van zijn normaal gesproken zo ordelijke doos met hout. ‘Thomas, misschien kun je ...’

Haar woorden werden onderbroken door een geweldige dreun. Het duurde even voordat Summer het geluid herkende, het was de deur die tegen de muur vloog. De wind moest hem hebben opengegooid. Koude lucht stroomde de kamer binnen en Thomas week achteruit en sloeg zijn armen om Summer heen.

Summer pakte de jongen bij de armen. ‘Sluit de deur, Thomas!’

‘Vrouw, sluit me alstublieft niet buiten.’ De zware stem klonk boven het gehuil van de wind uit. Hoewel hij zwakker was dan ze ooit had gehoord, kon ze de stem toch gemakkelijk herkennen. Peter was weer thuis!
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Verbijsterd stond Summer als aan de grond genageld, terwijl Thomas naar voren liep. Ze keek naar de met sneeuw bedekte man die de deur dicht deed en zich met wijd uil gespreide armen omdraaide.

‘Pa! We waren zo ongerust!’ snikte Thomas tegen de jas van zijn \ uier, terwijl de man met grote slagen het haar van de jongen streelde.

‘Ik was ook ongerust,’ gaf de man toe. ‘Zo’n storm als deze heb ik niet meer meegemaakt sinds ik uit Rusland ben vertrokken.’

'Waar was u?’

‘Ik zal je vraag zo beantwoorden, jongen, maar ik lek nu water op de schone vloer.’ De rustige toon leek Thomas te kalmeren. De jongen liet zijn vader los, die bij de deur vandaan stapte en zijn jas uitdeed. Natte voetstappen door de smeltende sneeuw lieten een spoor achter. ‘Excuses voor de troep, Frau Steadman.’

Wat kon haar de troep schelen. Haar hart bonkte zo hard dat het wel te zien moest zijn. Hij was thuis. Wat een opluchting dat gebeden soms ook met ja werden beantwoord, zelfs haar gebeden. Ze had gebeden dat hij thuis zou komen en daar was hij.

En hij was precies op het moment thuisgekomen toen zij al zijn i aken had volbracht.

‘Kom je nu aanzetten.’ Summer lachte om de ironie van de situatie. ‘Peter Ollenburger, had je niet een paar uren eerder thuis kunnen komen? Dat had me de moeite bespaard om mezelf naar buiten te slepen en jouw karweitjes te doen!’

Zijn roodomrande ogen schitterden. ‘Dus u heeft het pad gemaakt dat over het erf loopt. Ik vroeg me al af wie ... En u heeft ook het touw uitgelegd?’

Ze knikte. ‘Voor het geval het weer zou gaan sneeuwen. Dan wilde ik wel de weg kunnen vinden naar de hokken en weer terug.’

‘Dat was heel verstandig.’

‘Ik denk dat het verstandiger was geweest om erop te vertrouwen dat onze gebeden verhoord zouden worden dat u thuis zou komen en het werk voor u te laten liggen!’ Ze vond het heerlijk om hem te plagen. De twinkeling in zijn ogen en de ondeugende grijns die zijn wangen op deed bollen, deden haar niet langer denken aan de naalden die in haar handen, voeten en oren prikten.

Plotseling keek hij boos. ‘Hoe lang bent u buiten in die kou geweest?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet precies.’

‘Hoe lang, jongen?’ Peter keek op Thomas neer.

De jongen haalde ook zijn schouders op en sperde zijn ogen wijd open. ‘Ik weet het niet, pa. Ze is naar buiten gegaan toen we de lunch hadden afgeruimd en de zon ging onder toen ze weer binnen kwam.’

Peter kwam op haar af gelopen. ‘Laat me uw handen zien.’

Ze hield haar handen omhoog, te verbaasd om te protesteren.

‘Doen ze zeer?’

Ze kromp ineen. Zijn lange vingers die in haar vlees prikten, veroorzaakten een nieuwe pijn. ‘O ja. Mijn voeten en oren ook.’

Hij pakte haar wangen beet en hield haar hoofd achterover, keek in haar ogen en bracht haar toen naar de tafel. Hij zette haar in een stoel en tilde om beurten haar voeten op. Tenslotte ging hij op zijn hurken zitten en grijnsde naar haar. ‘U zult veel pijn hebben, maar dat is een goed teken. De pijn betekent dat u geen ledematen zult verliezen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent een verbazingwekkende vrouw, Summer Steadman.’

Ondanks de pijn kon Summer niet anders dan glimlachen toen ze naar deze vriendelijke boom van een vent keek.

Peter had verwacht drie mensen aan te treffen die jammerend en handenwringend in onrust zouden verkeren. In plaats daarvan waren al zijn karweitjes gedaan, zag hij een lachende vrouw en een heerlijk geurende pan op het fornuis. Deze vrouw zat vol verrassingen. En nu luid hij een verrassing voor haar.

Hij stond op. ‘Ik moet droge kleding aantrekken. Summer Sicadman, blijf bij het fornuis vandaan. Het is niet goed om te dicht bij het vuur te staan als uw huid ontdooit. Thomas kan wel roeren in datgene wat zo heerlijk ruikt op het fornuis.

'Hen restje soep’, antwoordde ze.

‘ Verrassingssoep’, voegde Thomas eraan toe.

Heter trok zijn wenkbrauwen op. ‘Verrassingssoep?’ Het leek wel of er vele verrassingen in deze kamer voorbereid waren.

‘We leggen het later wel uit’, zei de vrouw. ‘Gaat u zich maar omkleden.’

Hij trok snel schone kleding aan. Daarna ging hij aan tafel zitten en Thomas bracht hem een mok sterke koffie, terwijl Grossmutter bezig was bij het fornuis.

'Ha, hoe heeft u de wagen door de sneeuw gekregen?’ Thomas ging aan de andere kant van de tafel zitten. De vrouw zat in haar stoel met haar handpalmen naar boven in haar schoot. Hij zag aan de blik op haar gezicht dat haar handen zeer deden, maar ze klaagde niet.

'De wagen is nog steeds veilig in Gaeddert, achter het huis van Heinrich Gaeddert. Onze ossen staan warm in zijn schuur.’ Hij wendde zich tot de vrouw. ‘De vader van Heinrich Gaeddert is zo slim geweest om een huis en een schuur in Russische stijl te bouwen. Ze zitten aan elkaar vast, zodat je vanuit het huis meteen de schuur in kunt lopen. Je hoeft bij hem niet via een touw een weg door de sneeuw naar de schuur te banen.’

Een vage glimlach deed haar kapotte lippen omhoog krullen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het in de zomer prettig is om de dieren zo dicht bij te hebben.’

Hij barstte uit in een hartelijke lach. Hij genoot van haar humoristische kant. 'Ja, u heeft zeker gelijk. Maar toch is het gemakkelijk, ja?.’

Thomas trok aan zijn arm. ‘Bent u naar huis gelopen?’

'Nein, jongen.’ Peter trok aan het haar van zijn zoon. ‘Ik heb de tweepersoonsslee van Herr Gaeddert meegenomen, getrokken door zijn ruin Pat. Dus jouw Daisy heeft nu een nieuw vriendje in de stal.’

Thomas schoot overeind. ‘Zijn tweepersoonsslee? Mag ik ook eens meerijden voor u hem terugbrengt?’

‘Ik zal je wat vertellen. Als we de slee terug moeten brengen, mag je met me meerijden naar de stad. Maar je moet beloven niet in de wagen te gluren, want kerst staat voor de deur en dan is het zeker niet handig om te spieken.’

De jongen trok een gezicht. ‘Hè, het is wel moeilijk om niet te gluren.’

‘Als je het niet belooft, neem ik je niet mee.’

Thomas haalde zijn schouders op en zuchtte. ‘Oké, ik beloof het.’ Er vloog een grijns over zijn gezicht. ‘Ik denk dat het toch niet zo leuk is als het geen verrassing meer is.’

‘Ja, dat is waar.’ Peter kauwde even op de binnenkant van zijn wang en dacht aan het nieuws dat hij de vrouw nog niet had verteld. Toen schoot hem iets anders te binnen en hij wendde zich tot haar. ‘Frau Steadman, ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden.’

Ze trok vragend haar wenkbrauwen op.

‘Voordat ik naar het postkantoor kon gaan, kwam de storm opzetten.’ Hij vermeldde niet de tijd die hij had doorgebracht met het helpen van Hen Schmidt. ‘Ik ben niet in de gelegenheid geweest om naar het postkantoor te gaan en uw brief te versturen. Hij zit nog in mijn zak. Op de terugreis ben ik zo nat geworden dat de hele brief geruïneerd is.’

‘Maakt u zich daar alstublieft niet druk over. Ik schrijf wel een nieuwe. Het is belangrijker dat je veilig thuis bent gekomen, Peter.’ Ze schrok, haar ogen werden groot en haar wangen roze. ‘Ik bedoel, meneer Ollenburger.’

Hij ging achterover zitten in zijn stoel met een scheve glimlach op zijn gezicht. ‘Ik denk dat u me wel bij mijn voornaam kunt noemen. We hoeven niet altijd zo formeel te blijven doen. Je kunt me Peter noemen. En ... en dan noem ik jou Summer.’ Hij genoot van de smaak van haar naam op zijn tong.

Ze likte aan haar lippen. Zou ze ermee instemmen?

‘Oké, Peter. Je hebt gelijk. We zijn vrienden, toch? Dus van nu af aan zal ik je Peter noemen.’

En ik noem jou Summer.’

Vanachter het fornuis zei Grossmutter  plotseling: ‘Lena.’

Summers verbaasde ogen gingen van Peter naar Grossmutter. De oude vrouw tikte met een kromme vinger op haar borst: ‘Lena.’

Lena’, herhaalde Summer. ‘Ik zal jou Lena noemen.’

De oude vrouw knikte tevreden, haar gerimpelde gezicht droeg een glimlach. Ze ging verder met roeren in de pan op het fornuis en Peter en Summer glimlachten naar elkaar. Peter merkte hoe een fijn gevoel hem vervulde toen hij de openlijke aanvaarding van de vrouw door Elsa’s grootmoeder zag. Ze zaten een paar minuten in stilte. Tenslotte zuchtte de vrouw, leunde met haar hoofd achterover en sloot haar ogen.

Ben je moe, Summer?’ Hij vroeg zich af of ze de nacht dat hij weg " is geweest überhaupt wel had geslapen.

'Ja. Ik heb niet zo goed geslapen.’ Haar gezicht werd rood en ze stamelde: ‘De wind hield me wakker.’

Hij vermoedde dat het meer dan de wind was geweest, maar het was niet gepast dat ze dat toegaf. ‘Kom dan.’ Peter liep naar de stoel en pakte haar vriendelijk bij de elleboog. ‘Ga maar liggen. We zullen wel een kom verrassingssoep voor je bewaren.’ Hij liep met haar mee en zijn hart werd samengeknepen toen ze bij elke stap vertrok van pijn. Om haar gedachten af te leiden, plaagde hij haar: ‘De verrassing is toch niet dat er schoenen of sokken in de soep drijven, wel?’

Een glimlachje verscheen om haar lippen. ‘Nee. Alles wat erin zit, komt uit de kelder.’

Hmm.’ Hij hielp haar te gaan zitten op de rand van het bed en schudde het kussen voor haar op. ‘In de kelder liggen ook gereedschap en touwen en dat soort dingen. Misschien moet ik die soep toch maar niet eten.’

Ze beloonde hem opnieuw met een vermoeide glimlach, terwijl ze leg,en het kussen leunde met haar handen tegen haar borst gevouwen. Hij legde een quilt over haar heen. ‘Rust maar lekker uit, Summer.

Schlop die gesunt.'

Een glimlach gleed over haar lippen toen haar ogen zich sloten en haar wimpers nog even knipperden. ‘Dat heb ik vannacht tegen jou gezegd,’ zei ze tegen hem met een slaperig stemmetje, terwijl ze zachtjes wegdoezelde.

‘Daarom heb ik waarschijnlijk zo lekker geslapen in een vreemd huis.’

Zonder haar aan te raken, volgde hij de lijn van haar wang met een ruwe vinger. Toen sloop hij de kamer uit en liet haar slapen.
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Het duurde twee dagen voordat Summer een hete kop koffie vast kon pakken zonder dat haar vingers pijn deden. Ze kon zich niet voorstellen dat mensen iedere dag in die kou karweitjes konden doen. Peter had aangegeven dat een dergelijke storm niet gebruikelijk was in Kansas, maar nu het eenmaal was gebeurd, kon het altijd nog eens gebeuren, zo dacht ze. Iedere tinteling in haar vingers deed haar beseffen dat ze haar eigen karweitjes zou moeten opknappen als ze haar eigen huis had en er waren momenten dat ze zich afvroeg of ze wel het juiste had besloten. Maar daarna dacht ze weer aan de graven die nu bedekt lagen onder de witte sneeuw in het eenzame landschap en keerde de vastbeslotenheid terug dat ze bij haar gezin wilde zijn op haar eigen stekje.

Op de derde dag na de storm, kondigde Peter bij het ontbijt aan dat hij de slee en het paard naar Herr Gaeddert zou terugbrengen. ‘Als je mee wilt, jongen, kleed je dan warm aan: een tweede paar lang ondergoed, je dikste wollen broek en een sweater over je blouse.’

‘Dan kan ik bijna niet meer bewegen!’

‘Kleed je warm aan, anders kun je hier blijven,’ gaf zijn vader kalm terug. ‘Aan jou de keuze.’

‘Ik kleed me wel warm aan.’ Thomas liep naar zijn slaapkamer, binnensmonds mopperend.

‘Ik denk dat de jongen claustrofobisch is,’ zei Peter tegen Summer. ‘Hij is zo chagrijnig.’

Ze dronk het laatste slokje koffie op. ‘Je kunt het hem nauwelijks kwalijk nemen. Zelfs voor de winterstorm toesloeg, heeft hij wekenlang in huis grotendeels doorgebracht met alleen jou, Lena en mij als gezelschap.’

Ik had het fijn gevonden als je ook mee had gekund.’ Ze hoorde de spijt in zijn stem. ‘Maar de slee biedt slechts plaats aan twee personen. Als iedereen zo slank was als jij, zouden we er wel met z’n drieën in passen, maar nu ik erbij ben? Ik heb wel een hele zitplaats voor mezelf nodig.’

Zijn grote gestalte intimideerde haar niet en ze kon zich ook niet voorstellen dat hij er anders uit zou zien. ‘Ik vermaak me wel hier,’ verzekerde ze hem. ‘Bovendien kun je meteen de brief op de post doen die ik aan Nadine en Horace heb geschreven.’ Ze keek naar Thomas’ gesloten deur, leunde vervolgens voorover en fluisterde: Was mijn bestelling al binnen?’

Peter fluisterde ook: 'Ja, je spullen zitten in de wagen, netjes bijeengebonden in bruin papier. De jongen zal niet spieken.’

Ze leunde weer naar achteren en glimlachte. ‘Goed. Het zal leuk zijn om te zien hoe hij zijn pakjes openmaakt.’ Ze voelde haar glimlach vervagen toen de herinneringen aan voorgaande kerstfeesten in haar opkwamen. Ze zag de grote ruim tweeënhalve meter hoge boom voor zich bedekt met glazen ballen, gouden foliesterren, kaarsen en rijen popcorn en cranberry’s die de kinderen haar hielpen rijgen.

Tranen prikten achter haar ogen als ze terugdacht aan het geluid van voetstappen op de trap, gelukzalige uitroepen en geschreeuw: ‘O, mama! Dank u wel!1 Dat alles speelde zich opnieuw af in haar hart.

Wat een gelukkige momenten waren dat geweest, in gedachten waren ze bijna nog mooier dan in het echt, want nu wist ze wat een kostbaar geschenk haar gezin was geweest. Haar hart stroomde over. Ze wist ook — persoonlijk — wie ze moest bedanken voor het voorrecht dat ze hen had mogen liefhebben.

‘Summer?’

Peters stem onderbrak haar, verstoorde de herinneringen. Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Ja?’

‘Je was diep in gedachten.’

Ze glimlachte bij deze gemoedelijke zin. ‘Ik dacht aan kerst en hoe bijzonder deze zal zijn.’

Zijn blik veranderde van interesse naar verwarring. ‘Bijzonder? Zonder ... je geliefde kinderen?’

Summer dacht na over wat ze zou antwoorden. Zou hij het begrijpen? ‘Ja, bijzonder. Weet je, Peter, toen ik in Boston woonde, had ik veel — een man die voor me zorgde, kinderen om van te houden en die van mij hielden, een prachtig huis vol mooie spullen. Toen werd dat alles weggenomen door de tyfus en het vuur. Ik dacht dat ik niets meer overhad - geen reden om voor te leven, geen reden om er te zijn.’ Ze slikte en er verschenen tranen in haar ogen. ‘Maar ik had het mis. Nu heb ik alles, omdat God mij heeft vervuld.’

Ze voelde de warme tranen over haar wangen rollen en ze liet ze gaan. ‘Deze kerst begrijp ik voor het eerst wat het geschenk inhoudt van Gods Zoon aan de wereld en wat dat geschenk betekent voor een ieder van ons. Ja, ik mis mijn kinderen. De pijn is er nog.’ Ze raakte haar borst aan. ‘En ik weet zeker dat die altijd zal blijven. Maar de pijn verteert me niet meer. De vreugde van God vervult me, eist de lege plekken op. Het is het geschenk dat Hij me heeft gegeven en ik zal altijd aan deze kerst blijven denken als een bijzondere kerst om datgene wat ik heb geleerd.’

Peter ging achterover zitten, zijn vingers om het oor van zijn mok gevouwen. Tranen glinsterden in zijn ooghoeken. ‘Je bent een verstandige vrouw, Summer Steadman.’

Thomas’ deur ging open waarmee een einde kwam aan hun gesprek. Ze lachten allebei toen de jongen naar de tafel waggelde. Hij hield zijn armen gestrekt en liep met stijve passen om zijn vader te plagen. Naast de kledingstukken die zijn vader had voorgeschreven, had hij ook een paar wollen sokken om zijn hals geknoopt en over zijn armen getrokken, waardoor zijn handen verborgen waren. Een andere grijze sok had hij om zijn hoofd geknoopt, zodat deze zijn oren bedekte en de knoop stond als een strik in zijn verwarde blonde haar.

‘Ben ik zo warm genoeg aangekleed?’ Zijn ogen schitterden.

Peter zei grinnikend tegen Summer: ‘Wat is dat m-woord ook al weer dat je me hebt geleerd? Mel?’

Summer schudde haar hoofd en met haar vingers verborg ze een glimlach. ‘Mal.’

‘Ja, dat was het. Deze jongen is echt mal, zeker weten. Maar ik denk dat ik hem toch maar bij me houd.’ Hij stond op en grinnikte nog steeds. ‘Jongen, kun je je jas over al die kleding aankrijgen?’ Thomas waggelde naar de haakjes en pakte zijn jas. Met enige moeite — die hij voor zijn publiek wat overdreef — worstelde hij zich m zijn jas, maar hij kon de knopen niet vast krijgen, omdat de sok urn zijn vingers zat. Hij wierp een allerliefste blik naar Summer. 'Summer, kunt u mijn knopen vastmaken?’

Ze moest lachen en liep naar hem toe. ‘Ik denk dat ik dat wel kan.’ Toen ze klaar was, gaf ze hem een tikje. ‘Zo, jij bent klaar voor een rit in de slee.’

Ik wilde dat u ook mee kon.’

'O, maar ik heb het druk vanmorgen.’ Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Lena en ik gaan koekjes bakken - heel veel koekjes - en er suiker overheen strooien zodat ze schitteren als sterren.’ Ze keek over haar schouder naar Peter en voegde eraan toe: ‘Ik wil ze graag als kerstgeschenk weggeven aan alle mensen die zo vriendelijk voor me zijn geweest.’

Peter voegde zich bij hen bij de deur en reikte naar zijn jas en hoed. ‘Dat is een goed idee. Ik zal nog wat extra suiker meebrengen.

Heb je verder nog iets nodig uit de stad?’

Summer dacht even na. ‘Nee, ik geloof dat ik verder alles heb. Ik heb echter nog één vraag.’

En dat is?’

Ze fronste haar voorhoofd en stak een waarschuwende vinger naar hem op. ‘Wat die pakjes betreft, ook jij mag niet spieken, Peter Ollenburger.’


26

De pijn waar Summer bang voor was geweest, bleef op kerstochtend gelukkig op afstand. Toen ze zag hoe Thomas zijn cadeautjes een voor een openmaakte, bracht dat bitterzoete herinneringen naar boven aan haar kinderen tijdens voorgaande kerstfeesten, hoewel het zoete het won van het bittere.

Thomas lachte naar haar terwijl hij het Authorsspel omhoog hield. ‘De volgende keer als pa weer eens ergens ingesneeuwd zit, kunnen we nog een ander spel doen behalve dammen. Maar ik versla u toch wel!’

Summer hield de mooie met bont gevoerde leren handschoenen omhoog die ze van Peter had gekregen. ‘En de volgende keer dat je vader weer eens ingesneeuwd zit, zal ik zijn karweitjes kunnen doen zonder dat mijn vingers bevriezen.’

Peter klopte op het flanellen overhemd dat op zijn knieën lag. ‘Ik ben hier ook erg blij mee. Het is warm en de kleur is mooi. Het doet me denken aan een hemel vol met sterren.’

Summer glimlachte. Toen ze het donkerblauwe flanellen overhemd had gezien met gele en witte stippen, had ze hetzelfde gedacht. Hoe vaak had ze deze man wel niet in zijn tuin naar boven zien kijken met zijn benen gespreid en de handen in zijn zakken? Ze had geweten dat het patroon hem blij zou maken.

Lena leunde naar voren uit haar stoel en gaf een klopje op Summers knie. ‘Danke mompelde ze en streek over de zakdoek die Summer had geborduurd.

Summer antwoordde in haar beperkte Duitse vocabulaire: ‘Bitte schön.'

Lena lachte, haar ogen werden samengeknepen.

Peter schudde zijn hoofd. ‘Grossmutter vindt jouw Duitse uitspraak amusant, denk ik.’

‘Ik kan het haar niet kwalijk nemen.’ Summers hart voelde licht aan, toen ze de glimlachende gezichten om zich heen zag. ‘En ik vind liet niet erg dat ze om mij lacht. Ik geniet van haar lach.’

‘Ik ook.’ Peters warme stem kwam overeen met de blik in zijn ogen. Thomas wees op een klein vierkant pakje onder de boom. 'Voor wie is dat?’

Peter pakte het op en grijnsde in Summers richting. ‘Het is voor Summer.’

Ze pakte het aan en moest glimlachen. ‘Nog een pakje?’ Ze bewonderde de rozen op de lichtgroene achtergrond voordat ze liet papier eraf haalde en er een schitterend gegraveerde houten lijst tevoorschijn kwam. Haar vingers gingen over het verfijnde mosjespatroon. ‘O, het is prachtig, Peter. Rozen betekenen zo veel voor me. Het was de naam van mijn dochter, de bloemen die ze zo graag borduurde, de bloeiende struiken die in mijn jeugd langs het hek van onze tuin stonden ... Ik heb goede herinneringen aan rozen.’ Ze ving Peters blik op. ‘Dank je wel.’

‘Graag gedaan. In die lijst kun je de bladzijde met de namen van je kinderen bewaren.’

Summer dacht dat haar hart uit elkaar zou barsten van emotie. De fijngevoeligheid van deze man ging verder dan iemand ooit had gedaan. Hij was echt een man die God op alle manieren volgde.

‘Nick heeft gezegd dat als het de verkeerde maat is, hij teruggebracht mag worden.’

Zelfs al zou de pagina niet passen, dan zou ze nog geen afstand doen van deze lijst. ‘Ik weet zeker dat het wel zal passen.’ Ze glimlachte naar alle Ollenburgers. ‘Wat heb ik een geweldige kerst gehad!’

‘Maar we zijn nog niet klaar. Er is nog een cadeau voor je.’ Een geheimzinnige glimlach speelde om Peters lippen. ‘Het was niet mogelijk om het in te pakken. Dus ... moet ik het je maar vertellen.’

Zijn jongensachtige uiterlijk deed haar hart een slag overslaan. Ze lachte nerveus en hield haar handen als een stille vraag uitgestrekt.

‘Herr Heinrich Gaeddert heeft gezegd dat je het land mag kopen.’

Summer schoot zo snel naar achteren dat de stoelpoten over de vloer piepten. Ze hield de lijst tegen haar borst terwijl haar polsslag steeds sneller ging. ‘O, Peter! Echt waar? Het land — ik mag mijn huis daarop bouwen? En mag ik blijven?’

Thomas keek van zijn vader naar Summer. ‘Blijft u voor altijd in Gaeddert, Summer?’

‘Voor altijd!’ verklaarde Summer. Ze sprong op uit de stoel, legde de lijst op de zitting neer, pakte Thomas’ handen en draaide hem vrolijk rond. Toen ze Thomas losliet, wendde ze zich tot zijn vader. ‘Peter, je bent zo vriendelijk geweest. Ik kan niet geloven hoeveel je voor me hebt gedaan.’

Hij haalde zijn schouders op en glimlachte verlegen. ‘Het is niet zo veel.’

Ze snoof — een nogal ondamesachtig geluid. ‘Het is wel vee 1. En ik wil je ervoor bedanken.’

‘Graag gedaan.’ Hun ogen bleven seconden lang in elkaar gevangen.

‘Maar Summer,’ onderbrak Thomas. ‘Als u uw eigen huis hebt, dan woont u niet meer hier.’

Summer wendde haar blik van Peter af. ‘Nee, maar ik bleef toch alleen maar tot je bij was met je schoolwerk en terug kon naar school. Je bent nu helemaal bij, je loopt zelfs voor, schat ik. Je ribben zijn nu voldoende genezen om op Daisy naar school te kunnen rijden als de vakantie voorbij is. Dus mijn tijd hier zit er bijna op.’

‘Maar-maar ...’ sputterde de jongen tegen.

‘Wat zit je dwars, jongen?’ vroeg Peter.

Thomas keek naar de vloer. ‘Ik wilde dat Summer ... altijd hier bleef. Ik wilde dat ze ... mijn ma ... zou worden.’ Zijn woorden eindigden in een hees gefluister.

Summer had het gevoel dat haar hart zich omdraaide. Ze keek naar Peter en wist niet wat ze de jongen moest antwoorden. Aan Peters uitdrukking te zien, wist hij het ook even niet meer. Haar moederlijke instinct nam het over en ze trok Thomas naar zich toe. Net zoals die nacht dat Peter niet was thuisgekomen, klemde de jongen zich aan haar vast en begroef zijn gezicht in haar schouder.

‘Thomas, wat heb je me zojuist een prachtig geschenk gegeven. Ik zou vereerd zijn om een jongen zoals jij mijn zoon te mogen noemen.’

Hij hief zijn hoofd op en keek haar aan. ‘Omdat ik u aan Vincent doe denken?’

Summer sloot even haar ogen en dacht aan haar zoon. Donker haar, tenger, met dikke krullende wimpers en donkerbruine ogen. Ken nadenkend gezicht, een nieuwsgierige blik. Ze opende haar ogen en keek naar de stevige blonde jongen die zijn armen om haar middel had geslagen. Hetzelfde nadenkende, nieuwsgierige verlangen om nieuwe dingen te leren, brandde in Thomas’ ogen.

Ze antwoordde eerlijk: ‘Omdat jij nu eenmaal jij bent.’

Thomas drukte zich weer tegen haar aan.

Peter stond op en raakte de schouder van de jongen aan. ‘Thomas, we hebben hier al eens eerder over gesproken,y^? Dat een man en een vrouw elkaar moeten liefhebben om een eenheid te kunnen vormen?’

Thomas verslapte zijn greep en deed een stap naar achteren zodat hij zijn vader kon aankijken. ‘Ja, maar u houdt toch van Summer?’ Hij draaide zijn gezicht om Summer aan te kijken. ‘En houdt u niet van mijn pa?’

Peters wangen en oren waren donkerrood geworden. Haar wangen brandden en ze vroeg zich af of ze nog roder was dan Peter.

‘Als Summer blijft, snap ik niet waarom ze dan niet hier kan blijven wonen.’ Thomas’ stem klonk koppig.

Peter schudde zijn zoon zachtjes door elkaar. ‘Je praat over zaken die je beter aan twee volwassenen kunt overlaten, jongen.’ Hoewel hij streng sprak, had zijn toon toch nog de vriendelijke klank die Summer zo was gaan waarderen.

Thomas keek smekend naar Summer. ‘Wilt u er alstublieft over praten?’

Ze kon het niet over haar hart verkrijgen om de jongen af te wijzen. 'We zullen erover praten, Thomas.’

Hield ze van deze man? Wat ze voor Rodney had gevoeld, was voldoende geweest — een gevoel van veiligheid, maar geen echte passie. Als ze opnieuw trouwde, wist ze dat ze meer wilde dan ze had gehad. Ze wilde dat haar man voor haar voelde wat Peter voor zijn vrouw had gevoeld. Was het mogelijk dat hij voor iemand anders hetzelfde zou kunnen voelen als voor Elsa? Kon zij op die manier van hem houden? ‘We zullen erover praten,’ herhaalde ze, ‘en we zullen ervoor bidden. Het moet ook naar Gods wil zijn, Thomas.’

De grote man knikte goedkeurend bij haar woorden. ‘Maar nu moeten we eerst de rest van de cadeautjes uitpakken.’

Thomas’ fronste zijn voorhoofd. ‘Maar er zijn geen cadeautjes meer om uit te pakken.’

‘Wacht maar eens even.’ Peter knipoogde naar Summer en deed zijn jas aan. Hij liep naar buiten terwijl Thomas bij het raam bleef staan met zijn neus tegen het glas. Summer, die wist wat er in het hooi verborgen lag, kon nauwelijks wachten om Thomas’ reactie te zien. Te zien hoe blij iemand was, was bijna net zo leuk als het zelf ervaren. Ze merkte dat iemand haar elleboog aanraakte en zag dat Lena naast haar stond, die vol verwachting naar de deur keek. Summer sloeg haar arm om de schouders van de oude vrouw, terwijl ze samen wachtten op de verrassing voor Thomas.

Summer zou zich altijd het moment herinneren dat Peter met de nieuwe fiets in het zicht kwam. Thomas sprong weg van het raam en vloog de deur uit. Hij bleef op de veranda staan met zijn armen om zichzelf heen geslagen en zijn voeten dansend van opwinding. ‘Heeft u een fiets voor mij gekocht, pa? Echt? Mijn eigen fiets?’

>, jongen, je eigen fiets.’ Peter worstelde door het modderige restje sneeuw dat er nog lag. Hij stampte zijn voeten schoon op de veranda en droeg het lompe gevaarte het huis binnen. Hij zette de fiets tegen de muur naast de boom met papieren slingers en koekjes, en zei: ‘Je kunt er pas op rijden als de sneeuw gesmolten is en de grond weer hard genoeg is, maar je kunt er in ieder geval alvast naar kijken.’

‘Mag ik er even op zitten?’

Peter lachte en hield de fiets behulpzaam vast. De jongen klom op het zadel en zette zijn voeten op de pedalen. Summer zag de blijdschap op Thomas’ gezicht en kon een grijns niet tegenhouden. Ook Lena knikte instemmend en mompelde iets waarvan Summer zeker wist dat het goedkeurende woorden waren.

‘Thomas, je ziet er sportief uit op die fiets,’ zei Summer.

‘Ik kan niet wachten tot ik erop kan rijden! Hij gaat vast sneller dan Daisy!’

‘Hij gaat net zo snel als je trapt, maar ik vertrouw erop dat je er verstandig mee zult omspringen,’ zei z’n vader met een waarschuwende klank in zijn stem.

‘Natuurlijk, pa. Ik zal voorzichtig zijn.’ Thomas schoof heen en weer op het zadel met zijn armen uitgespreid.

‘Voorzichtiger dan in bomen? Zul je twee handen gebruiken?’

Hij legde met een schaapachtige grijns op zijn gezicht zijn handen op het stuur. ‘Twee handen, pa. Eerlijk.’

‘Je bent een brave jongen,’ zei Peter. ‘Nu eraf, dan kunnen we al deze troep opruimen, zodat we kunnen gaan eten. Ik kan die heerlijke geuren niet langer verdragen zonder ervan te proeven.’
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Terwijl Summer de vaat afwaste en voorzichtig opruimde, luisterde ze naar de geluiden van de avond in haar tijdelijke huis: een zacht briesje aan de buitenkant van het raam, het vuur dat knisperde in het fornuis, Lena’s zachte gesnurk en de stemmen. Ze hield haar hoofd schuin en probeerde de stemmen van Peter en Thomas uit Thomas’ slaapkamer beter te horen. Ze kon de woorden niet verstaan, maar uit de klank bleek dat er een ernstig gesprek plaatsvond. Ze bloosde opnieuw toen ze terugdacht aan haar belofte dat ze met Peter zou spreken over de mogelijkheid om Thomas’ moeder te worden.

De verwarring nam haar volledig in bezit zoals de geur van de loogzeep haar neus vulde. Ze trok haar neus op. De eerdere geuren van die dag waren aangenamer geweest. Ze dacht eraan terug: het gebraden varkensvlees, gebakken aardappels met ui, gedroogde kersenpudding en kruidige pfeffernuesse, een cadeau van de familie Kraft. Ze had wel tien handjes gekruide koekjes zo groot als een munt gegeten. Ze zuchtte. Wat was het een heerlijke dag geweest.

Er was een tijd geweest dat ze had gedacht dat het geluk van kerst verpakt zat in een grote, overdadig behangen kerstboom met veel cadeaus met linten eronder en een viergangendiner met tientallen mensen die door het huis zwierven en een kakofonie aan vrolijkheid voortbrachten. Maar deze dag — met alleen de jongen, zijn overgrootmoeder en zijn vader - was mooi geweest in zijn eenvoud.

Kerst, zo besefte ze, was je zegeningen tellen. Zo veel had Summer al geleerd in de korte tijd die ze bij de Ollenburgers had doorgebracht. Haar hart klopte snel. Was het de bedoeling dat ze meer werd dan een buurvrouw en vriendin?

‘Summer?’

Ze sprong op, waardoor er schuim op de voorkant van haar jurk en schort spatte. Ze draaide zich om en zag dat Peter links achter haar stond. ‘Je deed het weer. Je zou toch denken dat je met die grote voeten niet in staat zou zijn om geluidloos te bewegen.’

Hij lachte, zoals verwacht. Toen nam hij zonder voorafgaande waarschuwing de punt van de schort en veegde die over haar kin. Ze voelde dat haar gezicht warm werd van die vluchtige aanraking.

‘Het teken van je schrik zat nog op je kin,’ zei hij toen hij de schort weer liet vallen.

‘W-wat?’

‘Zeepsop.’ Hij lachte opnieuw. ‘Het afwaswater was zeker heet. Je hele gezicht is rood.’

Ze draaide zich om naar de afwasteil.

‘Heb je hulp nodig?’

Ze keek hem aan. De gretigheid in zijn ogen deed haar denken aan zijn zoon. Zonder iets te zeggen, knikte ze.

Hij pakte een doek en reikte naar het bord dat ze ophield. ‘En als we klaar zijn, gaan we zitten om te praten,^?’
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Peter vouwde zijn vingers in elkaar en liet zijn handen op de schone tafel rusten. Alles glom en blonk in huis sinds de vrouw daar was komen wonen. Ze zou een goede echtgenote zijn. Maar zijn echtgenote? Hij schraapte zijn keel toen ze tegenover hem ging zitten. ‘Summer, we moeten over de jongen praten.’

De vrouw richtte haar blik op haar schoot en keek vervolgens op. Haar ogen leken groot en ongerust. Ze maakte het hem niet gemakkelijk, maar ten behoeve van Thomas moest hij verder gaan.

‘Ik denk dat ik de oorzaak ben van het probleem met de jongen. Ik heb er niet bij stilgestaan dat de jongen door jouw aanwezigheid hier zou zien wat hij miste doordat hij geen moeder heeft. Iemand die voor hem kookt, hem voorleest, voor hem zorgt.’

‘Maar jij en Lena hebben ...’

Hij hief een hand op, waarmee hij haar protest tot zwijgen bracht.

'Ja, we hebben voor de jongen gezorgd. Maar het is toch anders als jij het doet. De zorg van een moeder is anders dan de zorg van een vader of zelfs van een overgrootmoeder. De jongen weet dat en hij heeft bedacht dat hij ook de zorg van een moeder wil.’ Hij haalde zijn schouders op en zocht naar woorden om zijn gedachten uit te leggen, ‘jij bent de eerste vrouw die lange tijd met hem heeft doorgebracht sinds de dood van zijn moeder, dus het is normaal dat hij een band met je heeft gekregen.’

‘Dus jij denkt niet dat het om mij gaat, maar dat het komt omdat ik degene ben die in de buurt is.’

Hoorde hij daar een defensieve klank in haar stem? Hij leunde voorover. ‘Nein, Summer, jij ... jij bent degene van wie hij houdt. Hij houdt van je, omdat hij je kent.’

Er verscheen een lichte frons op haar gezicht, maar ze knikte. ‘Ik denk dat ik begrijp wat je bedoelt. Thomas beseft nu wat het betekent om een moeder te hebben. Ik ben er, hij kent me, hij vertrouwt me, dus ben ik de logische keuze.’

Logisch. Het woord bracht Peter in verwarring, maar de andere dingen die ze had gezegd, leken te kloppen. ‘Ja, voor de jongen ben jij de eerste keus als het gaat om een moeder.’

Ze beet op haar onderlip, haar voorhoofd was nu diep gegroefd. Hij wachtte in stilte tot ze haar gedachten op een rijtje had gezet. ‘Peter, mag ik eerlijk tegen je zijn?’

‘Natuurlijk. Ik wil graag dat je eerlijk tegen me bent.’

Haar wangen kleurden roze toen ze toegaf: ‘Ik heb erover nagedacht dat het heel wat problemen zou oplossen als ik met je zou trouwen. Ik zou een huis hebben, veiligheid, een plek in de samenleving. Je bent een goede man en ik bewonder je.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar hoe ... hoe weet je dat de besluiten die je neemt, ook naar Gods wil zijn en niet je eigen zelfzuchtige verlangens?’

Peter voelde zich trots dat deze goed opgeleide vrouw hem — een gewone molenaar, geen geleerde of predikant - zo’n belangrijke vraag stelde. Hij dacht er serieus over na voordat hij zijn antwoord formuleerde. ‘Ik denk dat God op veel verschillende manieren spreekt. Als we Gods Zoon in ons hart hebben toegelaten, dan woont de Heilige Geest in ons, die ons helpt onze gedachten te leiden en te sturen. De Heilige Geest dringt ons. Als een beslissing juist is, weet je dat diep in je hart.’

‘Dus mijn hart zal zeggen met wie ik moet trouwen, als het zover is?’

‘Dat klopt. Je mag je hart volgen.’

‘Dan ... is het dus goed dat ... voor dit moment ...’ Het roze van haar wangen ging over in dieprood.

Peter knikte langzaam. ‘Het is goed. We zijn vrienden en dat is voldoende, ja?

Er brak een glimlach door op haar gezicht. ‘Ja, dank je.’ Onverwachts strekte ze haar hand uit en legde hem over de zijne heen. Wat waren haar handen klein in vergelijking met zijn grote, ruwe handen. ‘Het is goed om jou als vriend te hebben, Peter Ollenburger. Ik kan me niet herinneren dat ik ooit zo’n goede vriend heb gehad.’

Hij lachte, deels van plezier, deels van verlegenheid. ‘Ja. Nou, ik heb nog nooit een vrouw tot mijn vrienden gerekend, behalve Elsa natuurlijk. Maar ik denk ook dat het goed is.’

‘Wil je nog een kop koffie?’ Ze haalde haar hand van de zijne.

‘Ja. Koffie zou lekker zijn.’

Een vreedzaam einde van een fijne dag, dacht Peter toen hij en de vrouw samen aan tafel koffiedronken. De vrouw had gelijk gehad hun huwelijk zou vele problemen oplossen. Het zou voor haar veiligheid betekenen en de jongen zou er erg blij mee zijn. Maar zij wilden beiden een huwelijk dat God goedkeurde. Het was goed om het daarover eens te zijn. Hij zou bidden dat Thomas het zou accepteren.
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Thomas trok de dekens over zijn hoofd.

‘Sie stoppen sich zu verstecken.’ Pa’s stem klonk streng.

Thomas gehoorzaamde zijn vader en kwam tevoorschijn uit zijn verstopplek door de dekens naar beneden te trekken tot zijn ogen zichtbaar waren. De hand van zijn vader ging naar zijn gezicht. Hij bewoog niet toen pa de dekens vastpakte - pa sloeg hem nooit — maar hij wriemelde wel toen zijn pa de dekens naar beneden trok tot onder zijn kin. Hij voelde zich beter toen hij nog helemaal onder de dekens verborgen lag.

‘Ik weet hoe je over de vrouw denkt.’ Pa legde zijn hand op Thomas’ borst. ‘Maar het is belangrijk dat je ook weet hoe ik erover denk. We hebben gepraat, Summer en ik, en we zijn het erover eens dat we elkaar als goede vrienden beschouwen, maar dat het verkeerd zou zijn om te trouwen zonder dat er liefde in het spel is.’

Thomas knipperde snel met zijn ogen. Hij wilde niet huilen waar zijn vader bij was. ‘Maar pa, ik weet dat Summer u aardig vindt. Ze vindt u ontzettend aardig. En u vindt haar ook aardig.’

‘Ja, natuurlijk vinden we elkaar aardig. Ik zei al dat we goede vrienden zijn. Maar aardig vinden en van elkaar houden zijn twee verschillende dingen, jongen.’

Thomas voelde dat zijn kin begon te beven. Hij klemde zijn tanden zo hard als hij kon op elkaar om het te stoppen.

‘Als je volwassen bent, zul je beter begrijpen dat sommige dingen niet afgedwongen kunnen worden. Liefde is daar een van. Liefde moet zijn eigen weg gaan, geplant in vriendelijkheid en bewaterd door Gods hand.’ Pa klopte op Thomas’ borst. ‘Jij voelt de liefde voor de vrouw binnen in je groeien. Daar is niets mis mee. Het is goed om liefde in je hart te hebben. Liefde maakt het hart zachter, zorgt ervoor dat je meer aan anderen denkt, dat je goed wilt doen in plaats van kwaad. Wees dankbaar voor de liefde die er is, jongen. Laat het voldoende zijn dat je van haar houdt.’

De tranen die Thomas zo hard had geprobeerd tegen te houden, stroomden uit zijn ogen. Beschaamd wendde hij zijn gezicht af van zijn vader. Hij haalde diep adem, maar er klonk toch een snik. ‘Ik wil er nu niet meer over praten.’

Hij sloot zijn ogen zo stevig als hij kon en voelde hoe de hand van zijn vader weggleed. Het bed kraakte toen zijn vader opstond. Thomas hield zijn ogen gesloten en zijn kin tegen zijn schouder. Pa zou geen babyachtige geluiden meer horen!

De deur sloot met een klik en Thomas opende één oog om te gluren. De kamer was leeg. Hij gooide de dekens van zich af en kwam overeind. Hij trok zijn knieën op om zijn gezicht erin te begraven. Waarom konden ze niet van elkaar houden? Het was niet zo moeilijk om van elkaar te houden. Hij hield van Summer en dat was gemakkelijk. Zij hield ook van hem. Hij wist het zeker. Als ze van hem kon houden, waarom kon ze dan niet van zijn vader houden? Hij snapte er niets van!

Hij huilde tegen zijn knieën zonder geluid te maken, maar zijn nachthemd werd nat van de tranen. Door het huilen ging zijn hoofd pijn doen. Hij moest ophouden. Hij hief zijn hoofd op, snufte hard tot hij zijn gevoelens weer onder controle had. Nadat hij zijn ogen had afgeveegd, keek hij om zich heen.

De kamer was donker, maar hij kon de vorm zien van de cadeaus die Summer hem had gegeven en die in een rijtje op zijn bureau stonden.

Hij stak zijn kin naar voren. Nou, als ze niet zijn ma wilde worden, wilde hij die spullen daar ook niet als een rij trofeeën laten staan.

Hij schopte de dekens van zich af en klom uit zijn bed. Met blote voeten liep hij over de tochtige vloer en pakte alles in zijn armen. Het woordenboek prikte in zijn ribben en hij trok een gezicht toen hij de stapel mee terug droeg naar het bed, neerknielde en het er allemaal onder schoof.

‘Zo’, mompelde hij met zijn tanden op elkaar geklemd, ‘dat is beter.

Daar hoef ik niet meer naar te kijken.’ Hij ging terug in bed en trok de dekens over zich heen. Maar na een poosje besefte hij dat hij zich niet beter voelde nu de cadeaus onder het bed lagen. Eigenlijk voelde hij zich alleen maar ellendiger, wetend hoe ruw hij ermee om was gegaan.

Wat had pa gezegd? Als je van mensen houdt, wil je goed doen in plaats van kwaad. Hij zuchtte. Dan moest hij wel heel veel van Summer houden, want hij voelde zich helemaal niet prettig door de manier waarop hij met haar cadeaus was omgegaan. Hij stapte weer uit bed en ging op handen en knieën ernaast zitten. Hij strekte zijn handen uit onder het bed om alle spullen terug te vinden.

Hij legde de cadeaus terug op het bureaublad en zette ze in dezelfde volgorde als eerst. Hij bedacht hoe hij zich had gevoeld toen hij de spelletjes had gekregen, denkend aan de avonden dat hij samen met Summer spelletjes zou spelen en zou lachen, net zoals bij dat gekke damspel. Het voelde alsof hij een moeder had als ze met hem speelde. En dat wilde hij zo graag. Hij wilde zo graag een moeder hebben. Hij voelde zich nu verdrietig in plaats van boos en dat was moeilijker te verdragen.

Thomas huiverde. Als hij zich verdrietig voelde, zei z’n pa altijd,. dan moest hij met God praten en het met Hem delen. Zoals hij het zag, had God al één moeder van hem afgenomen. Het zou niet eerlijk zijn als Hij deze ook nog wegnam. Hij moest het gewoon aan God vertellen.
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Summer stond op de veranda en keek hoe Daisy de weg afliep naar school met Thomas wippend op haar brede rug. Ze voelde een steek bij het vertrek van de jongen. De afgelopen weken na kerst was de communicatie tussen hen moeizaam verlopen. Ze had gemerkt dat hij afstand nam, alsof hij zich emotioneel van haar wilde afschermen, voordat hij fysiek van haar gescheiden zou worden. Ze begreep het wel en ze probeerde hem niet anders te behandelen, zodat hij zou zien dat haar gevoelens ten opzichte van hem niet veranderd waren. Toch wist ze dat er veranderingen op komst waren.

Thomas’ ribben waren helemaal genezen. Er zouden geen lange dagen samen meer zijn, waarin ze hem onderwees en van hem leerde. Ze had niet langer een excuus om onder Peters dak te wonen. Maar Peter had erop gestaan dat ze bleef tot haar huis klaar was. Ook al was het nog te koud om met de bouw te beginnen, ze had de eerste stap in de richting van de bouw van haar huis al gezet: ze was afgelopen zaterdag naar de stad gegaan om haar stuk land te betalen.

Haar land. Wat een heerlijk gevoel riep die gedachte bij haar op! Haar eigen plekje, een plek die niemand haar kon afnemen of van kon wegjagen. Zelfs al betekende het dat ze niet meer bij Thomas zou zijn, toch keek ze er verlangend naar uit om haar eigen huis te bezitten.

‘Summer, de jongen is vertrokken. Blijf je daar staan totdat hij weer thuiskomt?’

Peters stem uit de keuken bracht een eind aan haar overpeinzingen. Ze draaide zich om met een schaapachtige grijns op haar gezicht. ‘Natuurlijk niet. Ik stond alleen maar....

‘Te denken.’ Hij gaf haar een brede lach. ‘Je bent altijd aan het denken. Welke gedachten houden je nu zo bezig dat je voorhoofd op een gedroogde pruim in de zon lijkt?’

Summer lachte en sloot de deur, waarmee ze de kou buitensloot. Wat een grappige dingen kon die man toch zeggen! Maar ze genoot van zijn goedbedoelde geplaag. Ze zou dat net zo missen als de jongen wanneer ze in haar eigen huis trok. Ze begon de vaat af te ruimen en antwoordde hem: ‘Ik dacht aan mijn huis en wanneer het gebouwd zou kunnen worden. Ik heb er grote plannen mee. Een veranda, een bloementuin en een staketsel ...’

‘Staketsel?’ Nu leek Peters voorhoofd eerder op een gedroogde pruim in de zon. ‘Wat is een staketsel?’

‘Je weet wel, een hekje van smalle plankjes met een beetje ruimte ertussen. Meer een decoratief hekje dan dat het praktisch is.’

Hij knikte en zijn blik klaarde op. ‘Ja, ik denk dat ik het wel weet. Er zit zo’n hek om de bloementuin van Frau Schmidt. Ongeveer zo hoog.’ Hij gebaarde met zijn hand: ‘En wit geschilderd als een rij afgebroken tanden.’

Opnieuw klonk haar lach. ‘Ik hoop dat mijn hek niet op afgebroken landen zal lijken, maar de hoogte en de kleur kloppen aardig.’

Ze pakte water uit het reservoir om de vaat af te wassen. ‘Wanneer denk je dat de bouw kan beginnen?’

Peter bracht zijn koffiemok naar het aanrecht, leunde tegen de muur en keek haar aan. Veel van hun gesprekken vonden plaats tijdens de vaat, bedacht Summer. Ze hoorde een lachje en zag Lena in de deuropening van haar slaapkamer staan, glimlachend naar hen beiden. Ze voelde een blos opkomen toen ze besefte dat ze een huiselijk tafereeltje moesten vormen, zo bij elkaar. De hitte leek zich te verspreiden naar haar borst en ze ademde diep in om te proberen haar van slag gebrachte zenuwen te kalmeren.

‘Op z’n vroegst eind februari, wat betreft het bouwen’, antwoordde hij terwijl Lena dichterbij kwam en een kop koffie voor zichzelf inschonk. De oude vrouw stond naast hen toen Peter verder ging. ‘Maar er is meer te doen voordat de bouw kan beginnen. Er moeten stenen verzameld worden voor de fundering. Er moeten planken en glazen ruiten besteld worden. We moeten een put voor je graven. Er moet een kelder aangelegd worden voor als er harde stormen komen en om je groenten in op te kunnen slaan. Er moet land omgeploegd worden voor je tuin. En natuurlijk moeten er kleine planken komen voor je afgebroken-tandenhek.’ Hij lachte.

‘Staketsel.’ Haar verlegenheid ebde weg. Het was zo gemakkelijk te reageren op zijn geplaag.

‘Wil je ook dieren hebben? Kippen? Varkens? Een paard? Want dan moeten we daar ook rekening mee houden.’ Hij dronk het laatste restje van zijn koffie op en liet de mok in de afwasteil vallen.

Summer zuchtte. ‘Er is veel om over na te denken. Ik denk dat het goed is dat ik nog een paar weken heb om alles op een rijtje te zetten. Ik hoop dat ik het red met mijn geld. Ik heb nog steeds geen werk.’

‘Als het Gods wil is, dan komt het werk vanzelf wel’, zei hij. ‘Denk er eens aan hoe alles toe nu toe is gegaan. Je hebt het land zonder problemen van de gebroeders Gaeddert kunnen kopen. De raad overweegt je als lid van de kerk aan te nemen. En sommige vrouwen uit de stad zijn je vriendinnen geworden.’

Summer glimlachte toen ze dacht aan de keren dat ze koffie had gedronken en citroencake had gegeten bij Katherine Kraft, Bertha Klein of Martha Jost. De meeste vrouwen bleven nog steeds op afstand, maar nu begreep Summer wat er achter hun afwijzende houding stak en ze had er alle vertrouwen in dat ze haar uiteindelijk zouden accepteren. Verwondingen die er al een hele tijd zaten, hadden de tijd nodig om te genezen.

‘Ja, God is goed voor me geweest’, gaf ze toe. ‘Dus zal ik er ook op vertrouwen dat Hij werk voor me zal vinden.’ Ze stapelde voorzichtig twee borden op elkaar. Haar gedachten waren bij de maanden die voor haar lagen en de veranderingen die ze met zich mee zouden brengen. ‘Ik ben zo blij dat je die fiets voor Thomas hebt gekocht. Hij zal dan regelmatig op bezoek kunnen komen.’

‘Je zult de jongen missen.’

‘Ja.’ Haar keel kneep zich samen bij dat eenlettergrepige antwoord. Peter duwde zich van de muur af. ‘Je hebt vandaag wat afleiding nodig. Als de vaat klaar is, kun je je jas aandoen. Ik neem je mee voor een bezoek aan Frau Kraft. Ze kan nu niet veel doen met de baby die ze draagt, maar ze zal je gezelschap zeker waarderen.’

Summer klaarde meteen op van dit idee. ‘Weet je zeker dat het niet te veel moeite is?’

‘Ook haar zoon is nu weer naar school na een lange vakantie. Ze zal wel blij zijn met wat afleiding.’

Summer vond het fijn dat hij ‘ook haar zoon’ zei, alsof Summer het recht had om Thomas ook een beetje als haar eigen kind te beschouwen. ‘Dank je. Ik ben met een half uurtje klaar.’

‘Ik ben in de schuur. Kom maar wanneer je zover bent.’
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Peters hart had een sprongetje gemaakt toen Katherine Summer verwelkomde met een warme omhelzing en haar uitnodigde voor de thee. Summer zei hem gedag en hij reed in de richting van de stad met zijn gedachten nog bij het gesprek dat hij deze ochtend met de vrouw had gevoerd.

Ze wilde een huis, maar hij vermoedde dat ze niet zo goed wist hoe een huis gebouwd werd. Als het op haar aankwam, werd het een gammel huis, waar niet goed over nagedacht was. Maar hij wist hoe je een huis moest bouwen en hij kon de bouwtekening voor haar maken.

Eerst zou hij bij de zagerij stoppen om te horen hoe duur de planken waren. Als hij daar was, zou hij meteen bij Lundy Wismer informeren naar de stenen voor de fundering en het graven van een kelder. De man was erg handig op dat gebied. Bij de General Merchandise zou hij informeren hoe duur de ramen tegenwoordig waren - de prijzen gingen telkens weer omhoog. De vrouw zou een strak budget moeten hanteren.

Bij Nickels zou hij vragen of hij de catalogus van Montgomery Ward and Company een paar dagen mocht lenen, zodat de vrouw meubels kon uitzoeken. Het enige wat ze bezat, waren een stoel en een handgemaakt bed van touw. Ze zou meer nodig hebben om zelfs het kleine huis in te richten. En hij kon ook navraag doen naar werk. Misschien kon het hotel haar gebruiken om schoon te maken of de vaat te doen. Er moest toch iets zijn dat een vrouw kon doen om zichzelf te onderhouden. Hij dacht niet dat het verstandig was om het huis te bouwen als ze geen werk had, maar hij zou haar niet voorschrijven wat ze moest doen. Hij zou alleen bidden dat ze wijsheid mocht ontvangen en dat deed hij dus, terwijl hij naar de stad reed.

Het geluid van de door stoom aangedreven zaagmachine klonk al in zijn oren nog voordat hij de laatste bocht naar de stad had genomen. Fijn dat Herr Wismer zelfs in de winter hout kon zagen. Peter moest zelf het geld dat hij verdiende, goed over de maanden verdelen om ervoor te zorgen dat hij en de jongen alles konden kopen wat ze nodig hadden. De fiets was een uitspatting geweest, maar Peter had er geen spijt van. De jongen zou niet verwend worden als hij zo nu en dan iets extra’s kreeg.

Hij liet de ossen halt houden bij de zagerij, sprong van de wagen en ging het lawaaierige gebouw binnen. Twee mannen werkten bij de zaag, lieten de houtblokken door de grote zaagtanden gaan waarmee ze tot planken werden gezaagd. Peter huiverde bij de beweging van de zaag en de doordringende geur van pas gezaagd hout.

Herr Wismer gebaarde dat Peter hem kon volgen in het kleine kantoor aan de voorkant. Het was daar iets stiller. Peter moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken, maar hij kreeg de verzekering dat de zagerij de vrouw kon voorzien van alles wat ze nodig had om een huis te bouwen. Herr Wismer beloofde dat Peter een aantal houten vloerplanken kon lenen waaruit de vrouw een keuze kon maken. Hij zei ook dat, als ze een plan had gemaakt, hij een lijst met de benodigde planken zou opstellen en wat het kostte. De mannen gaven elkaar een hand en Peter wilde vertrekken.

Toen bedacht hij zich nog iets anders en ging weer terug. Na een kort gesprek, vertrok Peter met een glimlach op zijn gezicht. Hij vond het leuk om een ander te verrassen.

Hij liet de ossen met hun snuit over de grond bij de zagerij snuffelen en liep intussen naar Nickels, waar Nick ermee instemde dat hij de catalogus meenam met de verzekering dat er geen pagina’s uitgescheurd zouden worden.

‘Waarom zou ik er pagina’s uitscheuren? Het is voor in huis, niet het gemakhuisje’, plaagde Peter.

Nick schudde zijn hoofd. ‘Sommige klanten scheuren de pagina’s eruit zodat ze weten wat ze hebben besteld. Hoe kun je een catalogus nog gebruiken als er pagina’s uit missen? Ik vertrouw erop dat je hem in goede staat inlevert, Peter.’

Peter stak de catalogus in de grote zak aan de binnenkant van zijn jas en liep naar de General Merchandise. Zoals hij al had gevreesd, waren de ramen duur.

‘Het zijn de spoorwegen, Peter. Ik moet mijn prijzen omhoog doen, omdat de vervoerskosten zo hoog zijn.’ Herr Brunk klonk verontschuldigend. ‘Hoe kwetsbaarder het pakje, des te hoger zijn de vervoerskosten.’

‘Ik begrijp het’, antwoordde Peter. ‘Maar ik weet dat de vrouw slechts over beperkte financiële middelen beschikt.’

‘Zeg haar dan dat ze de kleinste ruitjes kiest en ze samen tot één groot raam maakt’, stelde de man voor. ‘Vier kleine ruitjes samen vormen een mooi slaapkamerraam. Drie ruitjes boven en drie onder vormen een goed raam voor de woonkamer. Natuurlijk zitten er wel spijlen tussen, maar dat moet voor het uitzicht niet veel uitmaken.’

‘Dat is goed om te weten. Ik zal het aan haar doorgeven.’ Peter wilde dat hij wat papier had meegenomen om dingen op te schrijven.

‘Waarom laat de vrouw een huis bouwen?’ vroeg Herr Brunk.

Peter glimlachte. ‘Ik kan niet voor eeuwig in de schuur slapen.’

‘Dat had ik ook niet verwacht.’ De man trok zijn lippen op tot een glimlach en beet op zijn snor. ‘Mijn frau zegt dat jullie mogelijk gaan trouwen.’

Peter voelde een blos opkomen in zijn nek. Hij moest glimlachen. ‘Uw frau heeft het mis.’

‘Ach. Vrouwen!’ Brunk zwaaide met zijn hand. ‘Ze denken alleen maar aan huwelijken. Ze bedoelde er niets mee, hoor.’

‘Dat denk ik ook’, antwoordde Peter. ‘Hartelijk bedankt voor uw advies over de ramen. Ik kom terug als de vrouw heeft besloten over het ontwerp van haar huis.’

Peter verliet de General Merchandise en liep naar zijn wagen. Hoewel hij ook had willen informeren naar werk voor de vrouw, was het inmiddels al laat en Thomas zou spoedig uit school komen. Hij wilde de thuiskomst van de jongen op zijn eerste dag niet missen. Hij zou zich haasten en Summer oppikken bij de boerderij van de familie Kraft, waarna ze samen de jongen konden verwelkomen.

Thomas trok aan Daisy’s teugels om haar van draf in stap over te laten gaan toen hij de weg insloeg die naar zijn huis leidde. Zou Summer er nog zijn als hij thuiskwam? Sinds kerst, toen pa had gezegd dat hij niet van Summer hield, was Thomas ongerust geweest. Als hij terug naar school ging, zou Summer misschien weggaan. Hij wilde niet dat ze wegging. Ze moest bij hem blijven, zodat pa kon leren van haar te houden en zij kon leren van pa te houden.

Zijn buik voelde raar aan. Dat was de hele dag al zo. Eerst was het alsof er een kleine steen op zijn maag lag, nervositeit dat hij weer naar school ging na zo’n lange tijd. Maar in de loop van de dag was het groter geworden door Ruperts gepest, de vragen van een paar andere jongens en de verwaande blik op het gezicht van Belinda Schmidt. De vrouwen van Schmidt konden verwaander kijken dan ieder ander. Belinda had hem nog nooit zo aangekeken, maar vandaag was hij de sigaar geweest, waardoor het moeilijk was om zich te concentreren op de eerste tien amendementen van de grondwet.

Alleen Toby Kraft had hem gesteund. In de pauze had Toby tegen Rupert gezegd dat hij op moest houden met zijn geintjes over Summer, anders mocht hij nooit meer met Toby’s lasapparaat spelen. Dat had Rupert en alle andere jongens de mond gesnoerd. Iedereen vond het leuk om met Toby’s lasapparaat te spelen, want het was de enige in de stad. Toby was zijn nieuwe beste vriend, besloot Thomas. Toby had voorkomen dat de steen in zijn maag een rotsblok was geworden. Maar Thomas voelde zich nog steeds niet helemaal lekker.

Waarom had God toegestaan dat hij van Summer was gaan houden als ze niet zijn ma zou worden? Zijn hele leven lang had hij geleerd dat God goede gaven gaf, dat God wist wat het beste was, dat God gebeden verhoorde. Maar nu wist Thomas het niet zo zeker meer. Dat gevoel maakte hem nog banger dan de steen in zijn maag.

Het huis kwam in het zicht.

‘Ho, Daisy.’ Thomas bracht het dier tot stilstand. Hij schermde zijn ogen af met zijn hand en wachtte, keek. Was ze er?

De deur ging open en pa stapte de veranda op. Zelfs vanaf hier kon Thomas pa’s glimlach zien. Net zoals al het andere aan pa, was ook zijn glimlach groot. Thomas zwaaide toen zijn pa zwaaide, maar hij kon niet terug lachen. Nog niet. Waar was ze?

En toen verscheen er een schaduw achter pa. De schaduw ging naast pa staan en Thomas zag dat het Summer was in haar zwarte jurk. De glimlach die hij had ingehouden, barstte los op zijn gezicht. Ze had hem niet in de steek gelaten. Nog niet. Er was nog altijd een kans ...’

‘Kom op, Daisy!’ Hij tikte met zijn hielen en Daisy gehoorzaamde en bracht hem snel de laatste meters naar huis.

‘Nou, jongen’, groette zijn pa, zijn grote handen als vuisten op zijn heupen. ‘Heb je een leuke dag gehad op school?’

Thomas besloot dat het niet belangrijk meer was wat iedereen had gezegd en gedaan. Het enige dat belangrijk was, was dat Summer er nog was. ‘Het was een leuke dag.’

Summer hief haar hoofd omhoog zoals ze altijd deed wanneer ze klaar was om te luisteren. ‘Was je met alles bij of moeten we vanavond nog extra huiswerk doen?’

De steen werd kleiner toen hij het woordje we hoorde. Ze wilde hem nog steeds helpen. Net zoals een moeder. ‘Ik ben helemaal bij en meneer Funk heeft gezegd dat ik met rekenen al bijna op het niveau van de laatste klas zit. Hij zei dat ik mijn tijd thuis goed besteed heb en hij is trots op me.’ Thomas vertelde niet dat Rupert hem het lievelingetje van de meester had genoemd.

‘Dat is geweldig, Thomas.’ Summer glimlachte naar hem en haar ogen knepen zich samen. ‘Ik ben ook trots op je.’

Thomas stond zichzelf eindelijk toe om ook trots te zijn. ‘Uh-huh.’

‘Zet het paard maar in de kraal en laat haar lekker rennen. Ze moet even haar benen strekken na de hele dag vast te hebben gestaan’, zei pa. ‘Daarna kun je binnen komen. We hebben gruznikje.’

Pepermuntkoekjes! Zijn lievelingskoekjes. Het water liep Thomas al in de mond bij de gedachte dat hij in een van die grote, zachte koekjes met pepermuntsmaak zou bijten. ‘Ja, pa!’

Hij bleef lang genoeg staan om te zien hoe zijn vader zich tot Summer wendde en een gebaar in de richting van de keuken maakte. Summer glimlachte naar pa en pa raakte haar rug aan toen hij haar naar binnen volgde.

Thomas’ hart sloeg snel. Ze hadden er net zo uitgezien als Toby’s ouders toen ze daar naast elkaar op de veranda stonden en samen het huis binnengingen. Hij bleef bidden. Stond er niet in de Bijbel dat het gebed van een rechtvaardige man veel vermocht? Hij was dan nog wel geen man, maar pa zei altijd dat God het hart aanzag. Thomas was rechtvaardig. Zijn gebeden zouden veel gewicht in de schaal leggen.

‘Kom op, Daisy.’ Thomas klakte met zijn tong en draaide Daisy in de richting van de kraal. Zolang Summer er was, was er hoop.

‘Vandaag, Peter? Echt?’

Summer kon nauwelijks geloven wat ze zojuist had gehoord. Ze zouden beginnen met de bouw van haar huis!

'Ja, vandaag. Er zijn voldoende stenen verzameld. Herr Kraft, Herr RatzlafF en Herr Hett hebben allemaal toegezegd dat ze komen helpen. Dus we kunnen beginnen met het leggen van de fundering. Kom maar kijken, dan kun je aangeven hoe je het huis op het land gebouwd wilt hebben.’

Summer vloog door de kamer om haar mantel te pakken. ‘Ik wil het naar het westen gebouwd hebben, zodat ik ’s avonds op de veranda kan gaan zitten om naar de zonsondergang te kijken. Kansas heeft prachtige zonsondergangen.’ Ze maakte haar knopen vast en draaide zich enthousiast naar hem toe. ‘Kunnen we dan morgen met het echte bouwen beginnen?’

Peter lachte, zijn ogen schitterden. ‘Het hout moet nog gekapt worden. Dat duurt even. Maar met een week of twee, zo eind februari, dan moeten we denk ik wel met de bouw kunnen beginnen. Wil je mijn huis zo graag verlaten?’

‘Ik lijk wel een ongeduldig kind.’ Ze sloeg haar armen om zich heen. ‘O, ik kan het nauwelijks geloven — mijn eigen huis!’ Ze pakte zijn jas van het haakje en duwde die in zijn handen. ‘Trek maar aan, laten we gaan!’ Ze vloog de deur uit met Peter achter zich aan.

Op weg naar haar stukje land, keek ze nog eens naar de plattegrond van haar huis. Het was een klein huis, dat wist ze — het leek in niets op de Queen Anne met twee verdiepingen in Boston - maar de plattegrond was goed. Het zou naar het westen gebouwd worden, zoals ze wilde en in het zuidelijke deel kwamen de woonkamer, de eetkamer en de keuken, in het wilde weg van voor naar achter geplaatst. In het noordelijke deel zouden twee slaapkamers komen met een kleine badkamer ertussen.

Summer had bij het maken van de plattegrond vastgehouden aan twee dingen — een eetkamer en een rondom lopende veranda. Aangezien op de plattegrond drie grote kamers aan de ene kant en drie kleinere kamers aan de andere kant waren voorzien, zou ze aan de voorkant een grote omlopende veranda krijgen en aan de achterkant een kleinere die naar de keuken aan de achterzijde leidde. De kelder zou even buiten de keukendeur komen. Het was een goede indeling. Summer was blij met haar keuze.

Toen de wagen even voorbij de graven stopte, stonden de andere mannen al te wachten. Peter sprong naar beneden en strekte zijn handen naar haar uit. Op het moment dat haar voeten de grond aanraakten, haastte ze zich naar de anderen en knikte om beurten naar de mannen. ‘Hartelijk dank voor jullie hulp.’

Tobias Kraft nam zijn hoed af toen hij haar aansprak. ‘Het is goed om je naaste te helpen. Mijn Katherine heeft een lunchmand meegegeven en ze zei dat de pot met rode bieten met jullie mee mag voor het avondeten.’

Summer glimlachte als bedankje en Peter kwam achter haar staan. Hij hield een aantal houten palen en een rol touw in zijn grote handen.

‘Frau Steadman’ - hij gebruikte nog altijd haar achternaam als ze in gezelschap van mensen uit de stad waren - ‘u mag ons nu laten zien hoe ver u het huis bij de graven vandaan wilt hebben. Dan zullen we beginnen met graven om de stenen fundering te kunnen leggen.’

Summer liep wat rond en wees hoe ze alles wilde hebben. Ze luisterde hoe de mannen bespraken waarom het twee meter naar het noorden moest komen en knikte instemmend. Vervolgens ging ze aan de kant staan met haar handen onder haar kin gevouwen toen het echte werk begon. De mannen maten de grootte van de fundering af en maakten gebruik van het meetlint van Herr Kraft. Ze plaatsten de palen en het touw om aan te geven waar de fundering moest komen en daarna groeven Herr Ratzlaff en Herr Hett een geul waarin Peter en Herr Kraft de stenen konden leggen.

Summer liep met Peter mee, die een grote steen van de stapel langs de weg meenam. ‘Waar komen al deze stenen vandaan?’

‘Van de akkers’, pufte hij. ‘Als de boeren aan het ploegen zijn, komen ze deze stenen tegen. Elke boerderij heeft een stapel met stenen. Dus als iemand iets wil bouwen, worden de stenen bij de boerderijen verzameld om een fundering te leggen. Dat werkt prima.’ Ze knikte en liep met hem mee terug naar de stapel stenen. Maar hij legde zijn hand op de mouw van haar mantel.

‘Frau Steadman, ik wil niet dat u gewond raakt. Gaat u alstublieft aan de kant zitten voor uw eigen veiligheid.’

Hoewel Summer teleurgesteld was, begreep ze wat hij bedoelde. Ze ging bij de graven zitten om toe te kijken. Langzaam, steen voor steen, legden ze de fundering voor het huis en de veranda. Toen de ochtend vorderde, deden de mannen, ondanks de kou, hun jassen uit en werkten in hun hemdsmouwen onder de azuurblauwe hemel. Toen de zon hoog aan de hemel stond, pakte ze de lunchmand van de wagen van Kraft en bediende de mannen. Ze aten snel en gingen weer aan het werk.

Tegen de tijd dat de school uitging, waren ze klaar. De zweterige mannen pakten hun gereedschap in dat ze hadden meegebracht en deden hun jas weer aan. Summer bedankte hen nogmaals en vertelde dat hun gezinnen altijd welkom zouden zijn voor een bezoek. Nadat ze elkaar gedag hadden gezegd, bleven Peter en Summer alleen achter.

Summer liep om de fundering heen en stelde zich voor hoe de kamers en de veranda’s eruit zouden gaan zien. Nu de stenen de omtrek van het huis aangaven, was het zo veel echter dan op papier. Ze sloeg haar armen om zich heen en glimlachte.

‘Summer, mag ik je een vraag stellen?’ Peter stond achter haar rechterschouder.

Ze kneep haar ogen dicht tegen de zon en knikte zachtjes.

‘Die grote afstand’ - hij wees naar de graven - ‘tussen het graf van je man en dat van je oudste dochter. Waarom is dat?’

‘Ik heb ruimte overgelaten voor mijn eigen graf, natuurlijk. Dat leek me het juiste, omdat ik eigenlijk niet langer wilde leven.’ Ze ging op haar hurken zitten en met haar hand over de rij stenen aan haar voeten.

Peter hurkte naast haar neer en sloeg zijn onderarmen om zijn gebogen knieën. ‘Wilde je sterven?’

Ze plukte aan een bosje bruin gras dat tussen de stenen groeide. 'Ik zag geen reden meer om te leven. Mijn kinderen waren gestorven, Rodney was gestorven, ik wist dat noch mijn broer noch Rodneys ouders mij zouden verwelkomen en dus...’ Ze haalde haar schouders op in een klein gebaar. ‘Dus leek de dood de beste optie.’

‘Wilde je daarom niet eten?’

Ze dacht na over zijn vraag. Hoewel het geen bewuste gedachte was geweest, had ze misschien onbewust gehoopt dat ze haar dood kon bespoedigen door niet te eten. ‘Ja.’ Ze merkte dat er een glimlach om haar lippen zweefde. ‘Maar u heeft me gemanipuleerd.’

Hij stak zijn kin vooruit en lachte. ‘Nein, ik bad om een manier waardoor ik je iets kon laten eten. God heeft je gemanipuleerd.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Hij heeft zich alleen naar mij uitgestrekt in de vorm van een grote, tedere man en een lief jongetje die me een reden gaven om te leven.’ Ze raakte zijn arm aan met haar gehandschoende hand. ‘Dank je wel, Peter.’

Zijn adamsappel bewoog op en neer toen hij slikte. ‘Het is nederig om Gods liefde aan iemand over te brengen. Dank je wel dat je me dit hebt verteld.’

‘Graag gedaan.’

Hij voegde daaraan toe: ‘Je hebt ook veel voor ons gedaan. Daar wil ik jou voor bedanken.’

Ze haalde diep adem door haar neus en haar blik ging over het terrein dat haar nieuwe huis zou worden. ‘En ik kan niet geloven hoeveel God voor mij heeft gedaan.’ Ze gaf een klopje op een steen, stond op en sloeg haar rok af. ‘Maar nu kunnen we beter teruggaan, zodat we thuis zijn als Thomas thuis komt.’

Peter stond op en ze liepen samen naar de wagen. Ze vroeg: 'Kunnen we nog met hem hiernaartoe rijden om te laten zien waar het huis zal komen?’

Peter schudde zijn hoofd, zijn ogen stonden spijtig. ‘De dagen zijn nog te kort. Het zal al gauw avond zijn. Maar zaterdag, als hij geen school heeft, zullen we hem hierheen brengen. Herr Kraft zei dat hij die dag zou helpen graven. Er moet nog veel gegraven worden: een put, een gat voor het gemakhuisje, een kelder. Ik hou niet zo van graven.’

Summer lachte om het gezicht dat hij trok. ‘Ik zal je zo veel mogelijk helpen.’

Zijn ogen schitterden. ‘Zo’n groentje als jij zou niet door de bodem heen kunnen breken. Ik ben gewend aan zwaar werk, maar zelfs voor mij is het moeilijk.’ Hij hielp haar in de wagen. ‘De grond is nog hard door de vorst. We zullen vuren aanleggen om de grond te ontdooien en daarna graven.’

Toen hij het over vuren had, draaide Summers maag zich om. Hoewel er niets meer over was van de berg as die ooit haar wagen en bezittingen had gevormd, dacht ze er nog wel aan. Het was moeilijk voor haar om erlangs te lopen zonder een steek van pijn te voelen vanwege het verlies.

Peter hees zich op de wagen. Hij keek haar aan en zijn voorhoofd fronste. ‘Maak je je weer zorgen?’

Ze probeerde haar blik te ontspannen. ‘Nee, ik dacht alleen maar aan ...’

Een begripvolle blik verscheen op zijn gezicht. ‘Vuur.’

Ze knikte en beet op haar lip. ‘Ik weet dat het kinderach..’

‘Nee, het is niet kinderachtig.’ Zijn strenge toon kapte haar af. ‘Misschien zou het beter zijn als je niet bij het aansteken van de vuren aanwezig bent.’

‘Nee. Op dit moment heb ik alleen slechte herinneringen aan vuur. Maar het vuur dat jullie gaan maken, is bedoeld om iets op te bouwen, om iets bijeen te brengen.’ Ze stopte toen haar een idee te binnen schoot. ‘O, Peter. As ...’ Ze raakte haar lippen aan met haar vingers. ‘As kan niet weer bijeengebracht worden, weet je nog?’

‘Ja, ik weet het nog.’

‘Maar deze as, deze as is opbouwende as.’ Er vloeide een gevoel van vrede door haar heen toen ze dat besefte. ‘Het is nodig om het huis van mijn nieuwe start te bouwen.’

Hij glimlachte naar haar, sprak niet, maar ze voelde dat hij haar verhaspelde gedachten begreep.

Ze duwde haar handen tegen elkaar en stopte ze tussen haar knieën toen hij de ossen in beweging zette. ‘Zodra het huis klaar is, hang ik als eerste de lijst op die je me hebt gegeven, met de pagina uit Rodneys Bijbel erin. Het zal me eraan herinneren dat God wel in staat is om as weer samen te voegen. Niet in dezelfde vorm als voor de brand, maar in een gezuiverde vorm.’
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Summer wachtte buiten de kerk, haar mantel had ze dicht om zich heen getrokken. Binnen stemde de gemeente. Als de meerderheid voor stemde, zou Summer officieel lid worden van de Kleine Gemeinde van Gaeddert. Als de meerderheid tegen stemde, kon ze wel de diensten bijwonen, maar geen actief lid zijn. Ze wilde zo graag ergens bijhoren! Haar hart deed pijn van het verlangen dat ze voor zouden stemmen.

De deur piepte en ze draaide zich om. Tobias Kraft stond in de deuropening. Haar hart bonsde. Hij glimlachte en knikte. De stemming was in haar voordeel uitgevallen. Ze was nu lid! Met lichte stappen keerde ze terug de kerkzaal in, waar meneer Kraft haar naar voren leidde. Het was nu gemakkelijker om de gemeente onder ogen te komen dan zojuist, toen ze had verteld over haar bekering en haar redenen om lid te willen worden.

Dominee Enns schudde haar hand en verwelkomde haar in de gemeente. Hij wendde zich tot de leden. ‘Frau Summer Steadman, lid van onze gemeente.’

De woorden verwarmden haar. Ze keek iedereen aan. Een paar gezichten stonden boos, die van de Schmidts en de Penners, maar de meesten glimlachten toen ze oogcontact maakte, wat haar steun gaf. Ze keek naar Peter en Thomas en ze kon een glimlach niet verbergen toen ze de glanzende blik op die twee geliefde gezichten zag.

Toen ze de kerk verlieten, liepen Peter en Thomas aan de ene kant van haar en Lena aan de andere kant. Summer lachte: ‘Nou, meneer Ollenburger, nu ben ik lid van een kerk, maar ik spreek de taal niet eens.’ Ze haalde met haar schouders haar jas omhoog. ‘Maar ik vertrouw erop dat ik op u kan blijven rekenen om de bijbelverzen uit de preken met mij te bespreken. Ik zal ook zelf blijven studeren.’

‘Dat zal niet nodig zijn, Frau Steadman,’ klonk een zware stem achter hen. Peter en Summer draaiden zich om en zagen de dominee staan. ‘Naast de stemming over uw lidmaatschap hebben we ook nog andere zaken besproken. We hebben er ook over gestemd om de preken voortaan in het Engels te houden, zodat u kunt begrijpen wat er wordt gezegd. De gemeente heeft hier lang over gesproken, maar men is ermee akkoord gegaan dat uw geestelijke groei belangrijker is dan het horen van de woorden in het Duits.’

Summers hart werd ontroerd van dankbaarheid. Het feit dat de mensen bereid waren deze verandering omwille van haar door te voeren, was een duidelijk teken dat ze hun angsten achter zich hadden gelaten. Ze dacht aan Lena, die geen Engels sprak. Had zij ook gestemd voor het gebruik van de Engelse taal, zodat Summer de preken zou begrijpen?

Ze pakte de oude vrouw bij haar knokige hand. Lena glimlachte en gaf als reactie een kneepje in haar hand. Summer wendde zich weer tot de dominee. ‘Dank u wel, dominee Enns. Ik waardeer uw vriendelijkheid.’

De ogen van de man twinkelden. ‘Maar we blijven onze gezangen in het Duits zingen en ik zal de Bijbelgedeeltes ook in het Duits lezen. Maar ik zal het uitleggen in het Engels, zodat u kunt volgen waar de schriftlezing over gaat.’

‘Een geweldig compromis.’

Thomas trok aan haar mouw. ‘Summer, de familie Kraft vraagt of we meegaan voor faspa.’ Hij wees naar de overkant van het plein. Katherine en Tobias stonden daar met een afwachtende blik te wachten. Ze knikte. ‘Als je vader het goed vindt, zou ik het erg leuk vinden.’

‘Vindt u het goed, pa?’

'Ja. Dat is goed.’

Thomas holde weg.

De warmte van de acceptatie bleef Summer de rest van de week bij. Peter nam haar elke middag mee naar de bouwplaats, zodat ze kon zien hoe ver haar huis vorderde. Ze vond het heerlijk om over de robuuste houten vloer te lopen en giechelde als ze tussen de planken in het pleisterwerk van de muren glipte in plaats van de openingen te gebruiken waar later de deuropeningen zouden komen.

Op woensdag nam ze koekjes en thee mee naar de bouwplaats. Peter, Thomas en zij gingen op de veranda zitten en genoten van de naschoolse thee. Peter plaagde haar dat ze op een veranda zat, die niet meer was dan een vloertje, maar ze lachte alleen maar.

‘Het zal niet altijd alleen maar een vloertje zijn en ik wil me elk moment van de bouw van dit huis herinneren. Het is mijn eerste huis, weet je.’

Thomas keek haar verbaasd aan. ‘U heeft toch wel eerder in huizen gewoond?’

‘Ja’, zei ze, terwijl ze hem bij de neus pakte. ‘Maar dit is het eerste huis dat echt van mij is. Elk ander huis was van iemand anders: mijn ouders, mijn broer, mijn man, jou en je vader.’ Ze gooide haar armen in de lucht en ademde diep in, genietend van de geur van nieuw hout, muffe aarde en schone lucht. ‘Dit huis is echt, helemaal van mij in elk opzicht.’

Toen de zaterdag dichterbij kwam, twijfelde Summer tussen twee verlangens. Hoewel ze bij het huis wilde zijn als haar kelder en het gat van het gemakhuisje werden gegraven, had ze ook nog een andere taak te volbrengen, een geheim waarvan ze hoopte dat het goed ontvangen zou worden. Maar daarvoor moesten de Ollenburgers weg zijn. Ze wist dat het voor Peter geen bezwaar was om haar af te zetten bij de boerderij van de Krafts als hij zaterdagochtend naar haar stukje land ging, maar toch was ze bang dat hij zou denken dat ze moeite had met het zien van vuur.

De hele vrijdag overdacht ze haar ideeën en merkte dat ze zo vaak van frustratie op haar onderlip had gebeten dat er een zere plek was ontstaan. Uiteindelijk verzamelde ze na het avondeten moed en bracht het onderwerp ter sprake, terwijl zij en Thomas de tafel afruimden.

‘Peter, het is een week geleden dat ik bij Katherine Kraft op bezoek ben geweest. Denk je dat ik zaterdag naar haar toe zou kunnen in plaats van naar het huis te gaan?’

Peter hief zijn hoofd op en zijn gezicht stond verbaasd: ‘Wil je niet bij het graven zijn?’

Summer liet een stapel borden in de afwasteil zakken. ‘Ik denk dat ik deze keer liever kom kijken als het af is.’ Ze keek hem aan en haar tong gleed over de zere plek op haar lip. ‘Vind je dat goed?’

Hij knikte langzaam. ‘Ja, dat is denk ik wel goed.’

Summer slaakte bijna een zucht van opluchting. Hij leek verbaasd, maar niet bezorgd. En hij had er zo gemakkelijk mee ingestemd. Nou, dacht ze toen ze heet water uit het reservoir haalde, ik denk dat dit zo moest zijn.

Peter riep: ‘Vort! Linksaf’ en leidde de ossen naar de weg. Hij zwaaide nog een laatste keer naar de vrouw, die op de veranda van de familie Kraft stond, terwijl de wagen weg hobbelde. Een grijns verscheen op zijn gezicht en hij hield hem niet tegen. Hij kon zijn geluk bijna niet op.

Hij had een dag nodig gehad dat de vrouw niet op de bouwplaats zou zijn, maar hij had niet geweten hoe hij haar weg moest houden. Toen ze hem had verteld dat ze deze zaterdag liever niet meeging, had hij het bijna uitgeschreeuwd van vreugde. Het was moeilijk geweest om ernstig te blijven kijken en gewoon ermee in te stemmen. Nu bonsde zijn hart echter in zijn binnenste. Eén dag, slechts één dag had hij nodig om zijn verrassing voor haar voor te bereiden.

Thomas zat naast hem op de wagen en keek met toegeknepen ogen naar de zon. Peter voelde hoe zijn glimlach zich verbreedde. Wat was de jongen gegroeid in de afgelopen maanden. Dat was een zegen. Met hulp van de jongen kon hij de klus zeker klaren.

Hij stootte Thomas zachtjes aan met zijn elleboog. ‘Zou je vandaag spijkers willen slaan in plaats van modder weg dragen?’

Thomas bracht zijn hand omhoog om zijn ogen te beschermen. ‘Moet ik soms het gemakhuisje bouwen?’

‘Nein, niet het gemakhuisje. Iets anders. Iets speciaals. Wil je me helpen?’

‘Tuurlijk, pa!’

Het enthousiasme van de jongen was even groot als dat van Peter. Hij spoorde de ossen aan om sneller te lopen dan hun normale tempo. Een dag had slechts een beperkt aantal uren.

‘Pa, dat ziet er mooi uit.’ Thomas’ woorden kwamen er met een zucht uit.

Peter hield zijn hand in Thomas’ nek en kneep zachtjes. ‘Ik had het zonder jou niet gered, jongen. We vormen een goed team, ja!'

De jongen knikte en ze keken samen naar het sneeuwwitte hekje dat trots om de graven van Summers gezinsleden stond. Het was een dag werk geweest en het was fijn geweest om samen met de jongen eraan te werken, hun blote hoofden in de hete zon, hun spieren gespannen bij het zwaaien met de hamer of het duwen van de zaag, hun gezichten gefronst als ze elk plankje op gelijke afstand legden.

Peter moest regelmatig weerstand bieden tegen het verlangen om zijn hand uit te strekken en de jongen te omhelzen, zo goed voelde het. Een dag had slechts een beperkt aantal uren en de jeugd van een jongen slechts een beperkt aantal jaren. Dan zou hij een man zijn, een man die zijn eigen weg zou gaan. Peter slikte de brok in zijn keel weg en kneep nog even zachtjes in Thomas’ nek voor hij zijn hand liet vallen.

‘Het is een mooi hek, jongen. Een hek om trots op te zijn.’

‘Summer zal het geweldig vinden. Wat zal ze verrast zijn.’

'Ja, dat denk ik ook. Ze dacht dat we vandaag het gat van het gemakhuisje en de kelder gingen graven. Nu krijgt ze een gemakhuisje, een kelder en een wit hekje.’

Thomas stak een vinger uit naar een van de plankjes, maar Peter waarschuwde: ‘De verf is nog niet droog, zoon. Je zult een afdruk achterlaten.’

Thomas stak de stoute hand weer in zijn jaszak en haalde zijn schouders op. ‘Kunnen we haar nu ophalen om het te laten zien?’

Peter schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat we tot morgen wachten.’ Hij leunde voorover en fluisterde tot slot: ‘Het is leuker als ze het zelf ontdekt. Laten we onze mond houden en morgen, als we erlangs komen als we naar de kerk gaan, zal ze het zelf ontdekken. Ja?.'

Thomas grijnsde. ‘Ik zeg niets.’

Peter en de jongen liepen naar de andere mannen die hun gereedschap in de wagen van Herr Jost laadden. Ze complimenteerden elkaar met het werk dat was gedaan en spraken af dat ze de volgende week iedere middag zouden komen om te helpen het dak af te maken en de ramen te plaatsen.

‘De ruiten zullen nu wel bij Brunk’s General Merchandise binnen zijn’, zei Peter. ‘Ik zal er even langsgaan voordat ik hier maandag begin.’

‘Prima, Peter’, stemde Tobias in. ‘En met een week hard werken zal het huis van de vrouw klaar zijn.’ Hij streek over zijn kin. ‘Peter, ik vraag me af of ze misschien bereid is tweedehands meubels aan te nemen.’

Peter haalde zijn schouders op. ‘Ik zie niet in waarom ze tweedehands meubels zou afwijzen. Waarom vraag je dat?’

‘Mijn Katherine bracht het naar voren. Zou het niet leuk zijn dat er al wat spullen in huis stonden als de vrouw erin trok?’ Hij keek de andere mannen aan. ‘Wij hebben nog een tafel over die niet wordt gebruikt. Misschien ook nog wel een dekenkist. Denk je dat anderen uit de stad misschien nog wat meubels over hebben?’

Thomas trok aan Peters jas. ‘Pa, we zouden een instuif kunnen geven.’

Herr Kraft sloeg Thomas op zijn schouder. ‘Dat is een geweldig idee, jongen! Een instuif. Mijn Katherine kan dat wel organiseren. Zouden jullie vrouwen willen helpen?’

De mannen knikten allemaal of zeiden dat ze ermee instemden. Peter voelde hoe zijn borst samentrok. Summer was echt geaccepteerd. Wat fijn voor haar dat ze eindelijk ergens bij hoorde. En wat goed dat de stad zich om haar bekommerde. God had echt een wonder verricht.

Iedereen ging zijn eigen kant op, zei elkaar goedendag en maakte afspraken voor de faspa van zondag. Peter en Thomas waren de laatsten die vertrokken. Ze stonden lange tijd naast elkaar hun hekje te bewonderen. De vrouw zou er zeker blij mee zijn. Peter zuchtte en sloeg een arm om Thomas’ schouders.

‘Kom op, jongen. Er wachten ons thuis nog karweitjes. Laten we Summer op gaan halen en dan naar huis gaan.’

Thomas holde naar de wagen en klom erop. Peter zat naast Thomas en pakte de zweep. Toen legde hij hem met een grijns in de hand van zijn zoon. ‘Kom jongen, laten we eens kijken of je net zo goed kunt mennen als hekken bouwen, ja'?'

‘Echt, pa?’ Thomas stak de zweep omhoog.

Peter legde zijn hand over die van de jongen. ‘Echt waar. Maar je hoeft eigenlijk alleen je stem te gebruiken om ze te leiden.’

Thomas ontspande zijn greep.

‘Je weet hoe je ze moet aansporen.’

Thomas haalde diep adem. ‘Vort!’

Met een ruk bewogen de ossen zich naar voren. Toen ze de bocht in de weg bereikten, schreeuwde de jongen: ‘Naar links! Naar links!’

‘Je hoeft het maar één keer te zeggen, zoon, anders maken ze de bocht te scherp’, waarschuwde Peter.

‘Oké, pa.’ De jongen hield zijn schouders recht en stak zijn kin naar voren. Hij had een ernstige uitdrukking op zijn gezicht.

Peter verborg zijn glimlach. ‘Je doet het prima.’ De jongen leek te groeien van trots. Peter leunde achterover op zijn zitplaats en legde zijn laarzen op de voetenplank. ‘Ik denk dat ik een dutje ga doen. Maak me maar wakker als we bij de familie Kraft zijn.’

‘M-maar’, protesteerde Thomas, ‘hoe moet ik dan bij hun de weg opdraaien?’

‘Een vriendelijke aansporing naar rechts en ze zullen de weg inslaan. Ze weten wat ze moeten doen.’ Hij gaf Thomas een lichte stomp met zijn elleboog. ‘Ontspan je en laat de dieren het werk doen.’ Hij trok zijn hoed over zijn ogen en leunde weer achterover. ‘Blijf op de weg, jongen.’

Peter dutte in met het gekraak van de wagenwielen op het grind en Thomas’ ademhaling in zijn oren. Het leek alsof er nog maar weinig tijd was verstreken toen de stem van de jongen riep: ‘Naar rechts!’ Gehoorzaam sloegen de ossen de weg naar de boerderij van de Krafts in. Peter ging rechtop zitten, wreef in zijn ogen.

Thomas keek naar hem. ‘Het is me gelukt, pa!’

‘Ja, het is je gelukt, jongen. Je zult een goede menner worden.’ Toen ze het erf hadden bereikt, ging de deur van het huis open en Summer stapte de veranda op. Thomas riep met zware stem: ‘Hooo.’ En de ossen hielden halt. Thomas hief zijn hand op om naar Summer te zwaaien, maar ze zwaaide niet terug. Ze hield iets in haar armen.

Peter kneep zijn ogen samen en probeerde te ontdekken wat die pluizige bol voor iets was. Een kleed? Of een stapel lappen? Toen bewoog de bol, er ging een deel omhoog en twee flapoortjes verschenen elk aan een kant van een harig gezichtje. Peter wist nu wat het was.

Thomas moest het op hetzelfde moment ontdekt hebben, want hij verstijfde op zijn plek. ‘S-Summer?’ Dit ene woord kwam er fluisterend uit.

Summer liep naar de zijkant van de wagen met haar glimlach op Thomas gericht. ‘Kijk eens, Thomas.’ Ze hield de pluizige bol naar hem op. De puppy hing in haar handen, zijn oortjes flapperden en de wangen hingen naar beneden. ‘De hond van de familie Kraft had een nestje - acht in totaal — maar dit is de kleinste en niemand wilde hem hebben. Dus besloot ik hem een thuis te geven. Wil je hem vasthouden?’

Thomas deinsde terug en leunde tegen Peters borst. ‘Nee, houdt u hem maar vast.’

Summer hield de puppy tegen haar eigen borst en aaide over zijn kop, haar ogen waren naar beneden gericht. Peter voelde haar teleurstelling. Maar toen ze sprak, hoorde hij geen rancune. ‘Hij heeft een naam nodig en ik ben bang dat ik niet zo goed ben in het namen geven.’ Ze keek opnieuw op met een hoopvolle blik. ‘Wil je me helpen een naam uit te kiezen?’

Thomas hing nog steeds tegen zijn vader aan en bekeek de pup met toegeknepen ogen. ‘Hij heeft een bruine vlek rond één oog, een soort piratenlapje en nog een bruine vlek op zijn zij. Misschien kunt u hem Vlekkie noemen?’

Summer lachte en liet Peter ook glimlachen. ‘Vlekkie.’ Ze sprak de naam uit tegen de puppy en hij kwispelde met zijn staart en likte aan haar kin. Ze lachte opnieuw. ‘Ja, ik denk dat hij dat een leuke naam vindt. Dan wordt het dus Vlekkie.’ Ze stak de pup naar Thomas uit. ‘Neem hem even van me over, zodat ik in de wagen kan klimmen.’

Thomas’ handen schoten al naar voren en opeens lag de pup in zijn schoot. Peters bewondering voor de vrouw nam nog meer toe. Hij begreep wat ze deed. De stad had haar angsten opzij gezet. Nu was het tijd voor Thomas om hetzelfde te doen. Peter sprong naar beneden en liep om de wagen heen om haar erop te helpen. Toen ze eenmaal zat, ging hij aan de andere kant van de jongen zitten. Het was krap met z’n drieën, maar dat maakte niet uit.

‘Jongen, wil jij naar huis rijden?’ vroeg hij.

Thomas keek naar hem op, de pup wriemelde in zijn armen. ‘Ik durf de wagen niet te keren.’

Peter glimlachte naar Summer over Thomas’ hoofd heen. ‘Dan zal ik maar rijden.’ Toen ze weer rechtuit reden, leunde hij naar voren en zei tegen de vrouw. ‘Je zit ook vol verrassingen.’

Ze haalde sierlijk haar schouders op. ‘Wat is een huis zonder een hond aan je voeten.? Hij zal ervoor zorgen dat ik me niet al te eenzaam voel in mijn mooie, nieuwe huis.’

Peter verborg een glimlach. Ze had een mooi, nieuw huis, met een wit hekje. Hij kon bijna niet wachten tot morgen, als zij degene zou zijn die een verrassing te wachten stond.


30

Summers blijdschap bij het zien van het hekje was voor Peter zijn eerste vrolijke gebeurtenis op zondagochtend. En er volgden er nog meer tijdens de faspa bij de familie Kraft, terwijl hij luisterde naar de andere mensen uit de stad die plannen maakten voor de instuif bij de vrouw volgende week zaterdag. Natuurlijk werden al deze plannen in het Duits besproken, zodat ze het niet kon verstaan. Hij keek naar haar gezicht en zag dat, hoewel ze in verwarring leek, er geen boosheid of bitterheid in haar ogen blonk. Ook dit deed hem genoegen. Daaruit bleek dat haar hart was veranderd. Hij herinnerde zich een tijd dat ze opgevlogen zou zijn bij gesprekken die ze niet kon volgen.

Het geheim van de instuif gaf hem een voldaan en warm gevoel van binnen. Hij stelde zich voor hoe blij ze zou zijn met de spullen die de stad voor haar bijeen had gebracht, wetend dat het een teken was van haar acceptatie. Peter kon bijna niet wachten tot het zaterdag was. Toch kroop de week in hetzelfde rustige tempo als altijd voorbij.

Op woensdagochtend spande Peter de ossen voor de wagen en Thomas klom op Daisy’s rug. Daarna volgde Peter de jongen naar de stad. Toen de bocht in de weg die naar school leidde in het zicht kwam, riep Thomas: ‘Dag, pa! Fijne dag!’

‘Danke, zoon. Ik wens jou ook een fijne dag.’ Hij floot de rest van de weg naar de stad een vrolijk wijsje. Toen hij langs het postkantoor kwam, hoorde hij iemand roepen. Hij liet de ossen halt houden, draaide zich om en zag postbeambte Herr Hiebert naar hem toekomen. De man zwaaide met een enveloppe.

‘Ik heb een brief voor de vrouw die dat huis heeft laten bouwen. Hij komt uit Boston.’

‘Die moet van de ouders van haar overleden echtgenoot zijn.’ Peter nam de enveloppe aan en stopte hem in zijn zak. ‘Ze hoopte al iets van hen te horen.’

‘Dat is dan nu gebeurd.’ Herr Hiebert liep weer terug het postkantoor in.

Peter leidde de ossen naar Brunk’s General Merchandise. De glazen ruiten van de vrouw waren binnengekomen. Samen met Herr Brunk legde hij ze tussen jute zakken achterin de wagen. Herr Brunk maakte de klep vast en zei: ‘De frau en ik nemen een bureau mee naar de instuif. En ook nog wat zilverwerk en een dienblad.’

Peter gaf de man een hartelijke klap op zijn schouder. ‘Dat waardeer ik. Dank je wel.’

‘Graag gedaan.’ Hij zwaaide toen Peter op de wagen klom. ‘Schiet maar op met dat huis, dan kunnen we de spullen die we hebben verzameld ook ergens kwijt!’

Peter lachte en reed de stad uit. Toen hij langs het postkantoor reed, vervaagde zijn glimlach. Eigenlijk wilde hij meteen naar de bouwplaats rijden, maar hij wist dat Summer de brief uit Boston graag zou willen lezen. Hoewel hij daarmee tijd verloor, besloot hij toch eerst de brief naar Summer te brengen.

Hij vond haar in de keuken, omgeven door beslagkommen, bloem en eieren. Zoals hij al had verwacht, stak ze gretig haar handen uit naar de enveloppe. ‘Hij is van Nadine. Ik ben zo blij dat ze heeft geschreven.’ Ze haalde de brief eruit, haar ogen gleden over de tekst en ze zei: ‘Ik was bang dat ze mijn brieven zouden negeren en ... oh!’ Ze snakte naar adem, bedekte haar mond met haar ene hand en staarde Peter ongelovig aan.

Hij deed een stap in haar richting. Grossmutter stond op uit haar stoel en keek met een bezorgde blik in haar ogen naar Summer.

Summer stak de brief uit naar Peter. Hij keek ernaar, maar kon het niet lezen. ‘Mijn schoonvader is op eerste kerstdag gestorven’, zei ze.

Peter dacht terug aan het kerstfeest dat hij samen met Grossmutter, Thomas en Summer had gevierd. Het was een leuke dag geweest, waarop veel gelachen werd en iedereen blij was. Dit bericht zette een domper op de herinneringen. En hoeveel zwaarder moest het voor haar wel niet zijn, zij had de man persoonlijk gekend. Hij raakte haar arm aan. ‘Wat een naar bericht voor je.’ Hij wendde zich tot Grossmutter en vertaalde Summers woorden. De oude vrouw klakte met haar tong uit medeleven.

Summer schonk hun dankbaar een bevende glimlach. Ze plofte neer op een keukenstoel en las de brief uit. Toen stopte ze de brief in de zak van haar schort. Ze stond op en pakte de bloem, ‘Bezige handen zijn een goed medicijn.’ Ze klemde haar tanden op elkaar.

Ja ...’ Peter liep achteruit naar de deur. ‘Ik denk dat ik mijn handen ook maar weer ga bezighouden.’

Ze keek niet eens op toen hij de deur uitliep.
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Peter sloot de deur van de schuur en liep langzaam over het donkere erf. Hij keek boos toen hij terugdacht aan de avond. De avondmaaltijd was gespannen verlopen. Summer leek zich zorgen te maken, waardoor hij zich ook weer zorgen maakte. Thomas had nauwelijks een woord gesproken en vertrok meteen naar zijn kamer toen de maaltijd afgelopen was. Grossmutter had zijn voorbeeld gevolgd. Hij vroeg zich af of Summer nu ook al in bed lag. Deels hoopt hij dat, hij wist niet zeker wat hij tegen haar moest zeggen.

Toen hij de deur opende, zag hij Summer aan tafel zitten en er schoot een brok in zijn keel. Ze leek hier zo thuis in haar werkschort met een kop dampende koffie onder haar kin. De springerige plukjes haar die ze achter haar oren had gestoken, gaven haar een meisjesachtig uiterlijk, maar de bezorgde blik in haar donkere ogen deden Peter denken aan een veel oudere vrouw.

Toen ze de deur dicht hoorde vallen, keek ze op. ‘Peter, ik zat op je te wachten.’

Die begroetende woorden verwarmden hem meer dan de warmte van het fornuis. Hij schudde zijn jas van zich af en hing hem op, terwijl zij opstond en een kop koffie voor hem inschonk.

‘Het gaat over de brief.’

Hij ging zitten en hield de kop koffie in zijn handen zonder eruit te drinken. ‘Ja, ik zie dat je je zorgen maakt.’

‘Mijn schoonmoeder ... heeft me gevraagd om in Boston te komen wonen.’ Ze knipperde snel met haar ogen en keek gespannen. ‘Ze wil dat ik bij haar kom wonen.’

Peter leunde achterover, zijn gedachten gingen als een razende tekeer, maar zijn mond bleef stil. Hij had kunnen zeggen: ‘Maar we hebben net een huis voor je gebouwd.’ Of: ‘De mensen uit de stad bereiden een instuif voor ter ere van jou.’ Of: ‘Thomas zal dit zo moeilijk vinden.’ Maar hij zei niets, hij zat alleen maar en staarde naar haar haar, terwijl zij naar de mok op tafel staarde.

Tenslotte hief ze haar kin weer op en hij zag de tranen in haar fluweelzachte ogen glinsteren. ‘Ik heb de hele middag gebeden over wat ik moet doen. En ik denk ... dat ik moet gaan, Peter. Ik ben alles wat ze nu nog heeft.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op tot een strenge frons. ‘Doe je dit, omdat je je schuldig voelt?’

Ze tuitte even haar lippen alsof ze zorgvuldig haar woorden koos. Toen ze sprak, was haar stem rustig, bedachtzaam, maar toch vol vertrouwen. ‘Eerst wel, ja — ik voelde me schuldig. Als we in Boston waren gebleven, had Horace misschien niet zo hard gewerkt. Als we in Boston waren gebleven, had Nadine, ook al was Horace overleden, toch nog haar zoon en kleinkinderen gehad. Maar die keuze hebben we niet gemaakt.’ Een diepe zucht onderstreepte deze laatste woorden, maar ze ging verder met vaste stem: ‘Ik mag niet terugkijken. Ik moet nu denken aan het heden. Je hebt gezegd dat de Heilige Geest me zou leiden en dat heeft Hij gedaan. De preek van afgelopen week bleef in mijn hoofd rondspoken. Het bijbelse voorbeeld van Naomi en Ruth. “Waar gij zult heengaan, zal ik ook heengaan.” Weet je nog? Ze heeft me nodig, Peter. Ik moet gaan.’

Opnieuw schoot er een brok in zijn keel. Hij duwde zijn stem naar buiten. ‘Ja, je moet zeker gaan.’

Haar gezicht betrok. ‘O, Peter. Het is zo moeilijk ... om te gaan.’

Hij strekte zijn hand uit en pakte die van haar. Hij lag slap in zijn ruwe handpalm, klein en warm en vochtig. Hij gaf er een kneepje in. ‘Je moet je geen zorgen maken om de graven. Ik zal ervoor zorgen. Ze zullen er niet vervallen bijliggen.’

‘Dank je wel, Peter.’ Dankbaarheid verscheen in haar ogen.

Ze moesten ook nog andere zaken bespreken, maar dit was niet het juiste moment. Peter rouwde in stilte, met Summers hand in de zijne.
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Op zaterdag, de dag dat de mensen uit de stad de instuif voor Summer hadden gepland, stond ze met Peter en Lena op de bekende veranda om gedag te zeggen. De ogen van de oude vrouw waren vochtig en Summer dacht dat haar hart zou breken bij de verdrietige uitdrukking op het gezicht van de grootmoeder.

‘Auf wiedersehen, leibes.’ Lena’s stem beefde. Ze streelde Summers wang met haar gerimpelde hand.

Summer sloot even haar ogen en slikte. ‘Wat zei ze behalve tot ziens?’

Peters adamsappel wipte op en neer. ‘Ze noemde je een lieverd.’

Een vreemde snik welde op uit Summers keel. Lieverd ... deze vrouw was de lieverd. Ze had Summer toegelaten in haar huis en van haar gehouden ondanks haar langdurige wantrouwen tegenover mensen die niet tot de Mennonieten behoorden. Summer omhelsde Lena en kuste de gerimpelde wang die nu nat was van de tranen.

Peter hielp Summer voor de laatste keer op de wagen. Achterin de wagen leunde Thomas tegen haar grote reistas. Vlekkie zat met zijn voorpoten op Thomas knieën. Ze draaide zich om op haar zitplek en glimlachte naar de jongen, maar hij streelde de kop van de pup en negeerde haar. Met een bezwaard hart draaide Summer zich weer om.

Peters gewicht op de bank deed de veren kraken en de bank schommelen. Ze zette haar voeten stevig op de vloer om te voorkomen dat ze omviel. Wat was hij toch een grote man. Een grote, vriendelijke, zorgzame man. Er schoot een brok in haar keel. Ze zou hem missen. Ze zou hem ontzettend missen.

Ze spraken niet tijdens de rit naar Hillsboro, waar Summer op de trein zou stappen die haar uiteindelijk naar Boston zou brengen. Peter en zij hadden gisteravond lang gesproken en alles besproken wat belangrijk was: het huis, de zorg voor de graven en Thomas.

Het huis zou te koop worden gezet en ze hoopte dat het verkocht zou worden aan een nieuwkomer in Gaeddert. Summer was dankbaar dat ze nog op de rondomlopende veranda had gestaan en de zon had zien ondergaan achter de schaduw van het hekje en de grafstenen van zandsteen. Ze was ook dankbaar dat de mensen uit de stad haar het huis lieten verkopen aan de volgende nieuwkomer. Peter was blij geweest, omdat dit een teken was dat ook niet-Mennonieten welkom waren in Gaeddert. Summers aanwezigheid had hun hart geopend voor vertrouwen.

Peter had beloofd voor de graven te zorgen en Summer wist dat hij zich aan die belofte zou houden. Hij was een man van zijn woord. Ze zond hem een zijdelingse blik en sloeg in gedachten zijn volle baard in zich op, de rimpel tussen zijn ogen omdat hij in de zon keek, zijn dikke wimpers, de breedte van zijn hand op de zweep en de vouw in de mouw om zijn onderarm. Haar hart trok op een vreemde manier samen en ze wilde het liefst een potje huilen.

Ze gluurde opnieuw achterom. Thomas knuffelde Vlekkie, zijn wang lag tegen de kop van de puppy. Een glimlach gleed om haar lippen bij die aanblik - bang voor honden? Niet meer.

Peter en zij hadden het ook over Thomas gehad. Vele uren, tot midden in de nacht, hadden ze over Thomas gesproken. Peter had grote dromen voor de jongen. Als Summer in Boston was, kon ze hen helpen die dromen te verwezenlijken. Die gedachte deed haar hart opspringen. Over een paar jaar, als de jongen de basisschool had afgerond, zou hij de kans krijgen de middelbare school in Boston te volgen en misschien wel daarna te gaan studeren. Summer wist dat deze beslissing voor grote opschudding in de stad zou zorgen, maar Peter was vastbesloten dat Thomas elke kans zou aangrijpen die dit land hem bood. ‘Hij zal een hoogopgeleide man worden voor wie alle mogelijkheden open liggen’, had Peter plechtig gezegd, hoewel zijn baard beefde. ‘Hij zal een beter mens worden dan ik.’

Daarop had Summer in zijn arm geknepen en gezegd: ‘Er is geen beter mens dan jij, Peter Ollenburger.’ Ze herinnerde zich nu deze woorden en dat hij had gebloosd en zich had omgedraaid, maar ze had gemerkt dat het hem plezier deed. Ze herinnerde zich ook dat zijn reactie haar hart sneller had doen slaan. Ze was blij dat ze de moed had gehad om de woorden te zeggen die in haar hart leefden. Hij had haar bij God gebracht. Hij had haar laten zien hoe ze haar bitterheid kon loslaten en vreugde kon vinden. Ze zou deze boom van een vent altijd dankbaar zijn.

De wagenwielen piepten in een regelmatig ritme. De wind waaide door haar haar. Naast de weg staken een paar groene sprietjes tussen het dorre, bruine gras uit, die heen en weer bewogen in de wind en hun bijdrage leverden aan de unieke melodie van het platteland. Summer luisterde, keek en proefde de lucht. Nu haar tijd hier zijn einde naderde, leek het belangrijk om elk detail van het landschap van Kansas in zich op te nemen.

Ze hoorden de trein al voordat ze de stad bereikten. Bij de eerste fluittoon, stond Thomas op en hield zich vast aan de wagenbank. Hij leunde voorover tussen Summer en Peter in.

‘Zijn we te laat, pa? Is de trein al vertrokken?’

Summer hoorde de hoopvolle klank in de vraag en ze slikte het verdriet weg dat zich achterin haar keel had gevormd.

Peter antwoordde kortaf: ‘Het is slechts een waarschuwende fluit, jongen. We kunnen Summer echt nog wel op de trein zetten.’

De jongen draaide zich om en ging weer zitten, met zijn rug naar Summer toe. Ze gaf een klopje op zijn schouder, maar hij schudde zijn schouders en trok zich terug. Ze haalde haar hand weg en vocht tegen de tranen.

Veel te snel waren haar tassen uitgeladen. Haar kaartje had ze in haar hand en het was tijd om in te stappen. Summer liep over het perron met de twee mannen die haar zo dierbaar waren geworden.

Peter schraapte zijn keel. ‘Nou, Summer Steadman ...’

‘Moet u echt weg?’ barstte Thomas uit, alsof hij het eigenlijk niet wilde vragen. Tranen plakten aan zijn dikke wimpers.

Ze veegde de glinsterende tranen weg met de gehandschoende top van haar vinger. Ze merkte dat haar glimlach beefde toen ze probeerde niet zelf in te storten. ‘Ja, lieverd, ik moet echt weg. Nadine heeft niemand, zelfs God niet. Ze heeft me nodig.’

‘Maar ik heb u ook nodig!’ Thomas hield Vlekkie tegen zijn borst en keek omhoog.

Summer wilde dat ze zijn verdriet kon wegkussen, hoewel ze wist dat het de pijn in Thomas’ hart niet weg kon nemen. Ze zei vriendelijk tegen hem: ‘Ik voel me vereerd, Thomas, dat je me nodig hebt. Maar denk eens aan al die mensen hier, die van je houden: je vader, je overgrootmoeder, je onderwijzer, je vrienden. En ik verwacht wel iets van je te horen. Zul je me schrijven?’

De jongen keek boos en zijn blik ging opzij, maar toen ze zijn kin aanraakte, richtte hij toch zijn hoofd op en keek haar aan. Wroeging verscheen in zijn ogen. Hij wierp zichzelf tegen haar aan, begroef zijn gezicht in haar schouder terwijl Vlekkie zich tussen hen in wurmde. ‘Ik zal u schrijven, Summer. Het spijt me dat ik zo gemeen ben geweest. Ik zal u missen. Ik ... ik hou van u, Summer.’

‘Oh, Thomas ...’ Summer hield haar wang tegen zijn haar en de tranen stroomden uit haar ogen en verblindden haar. ‘Ik hou ook van jou.’ Ze keek omhoog naar Peter, die aan de kant stond en zijn hoed ronddraaide in zijn grote handen, zoals de eerste keer dat ze hem had gezien. Ze strekte een hand naar hem uit en hij pakte hem aan, waardoor ze zowel met de vader als met de zoon in verbinding stond.

Een sterk gevoel welde in haar op, een gevoel dat blijkbaar onder de oppervlakte verborgen was gebleven en had liggen wachten op een kans om naar boven te komen. Het had ervoor gekozen om nu naar buiten te treden, sterk en zeker, op een moment dat ze het niet kon benoemen. Tranen prikten achter haar ogen en ze slikte moeizaam. Ze hield van de jongen, zeker. Ze hield ook van de man. Dat besef zat diep van binnen en was zo intens dat het haar de adem benam. Waarom, o waarom vertelde haar hart haar dit nu op dit moment? Nu ze vertrok.

Zo stonden ze samen, één hand vast in Peters greep, de andere arm stevig om Thomas’ rechte rug geslagen, tot de conducteur riep: ‘Laatste oproep! Iedereen instappen!’

Peter kneep nog een laatste keer in haar hand voordat hij hem losliet. Thomas deed een stap naar achteren, zijn gezicht verwrongen om zijn tranen tegen te houden. Summer keek hoe Peter een hand in Thomas’ nek legde en de jongen tegen zijn vader aanleunde.

‘Mevrouw, wilt u instappen?’

Summer keek naar de conducteur terwijl de locomotief een dikke rookwolk uitblies en de grond onder haar voeten trilde door het gestamp van de grote machine. ‘Ik ... ik ... ’ Ze wees dom naar de wagon.

Peter knikte, zijn ogen stonden onnatuurlijk helder. Het beeld vervaagde toen haar ogen zich vulden met tranen, maar toch draaide ze zich niet om. Thomas huilde zachtjes, zijn schouders schokten. Summer bracht haar hand omhoog en strekte hem uit naar Peter. Hij strekte zich ook uit, viel bijna. Hij pakte haar hand en trok haar tegen zich aan in een omhelzing die haar de adem benam en haar hart tot in de wolken deed stijgen. De omhelzing duurde slechts een paar seconden, een paar heerlijke seconden. Toen pakten zijn sterke handen haar schouders vast en plaatsten haar voor zich. Hij keek in haar gezicht, zijn dikke wenkbrauwen waren gefronst, zijn blik ernstig. Zijn tong schoot naar buiten om zijn lippen te bevochtigen en toen klonk zijn stem, zijn stem als de donder in de verte. ‘Mijn gebeden zullen je vergezellen.’

‘En de mijne jou.’ De woorden klonken als een snik.

De tederheid in zijn blauwe ogen deed Summer bijna smelten. Nooit had iemand met zo’n bewonderende blik naar haar gekeken. Ze las in zijn ogen hetzelfde gevoel als in haar eigen hart, toch spraken ze het geen van beiden uit. Wat verlangde ze ernaar de woorden uit zijn mond te horen, dat hij zou zeggen: ‘Ik hou van je, Summer.’ Tegelijkertijd besefte ze dat haar vertrek het hem onmogelijk maakte zijn gedachten onder woorden te brengen.

Ze moest afscheid nemen en in de trein stappen voordat haar verraderlijke tong haar gevoelens zou prijsgeven. Haar lippen gingen open, de woorden lagen op haar tong, maar ...

‘Ga nu.’ Peter sprak de woorden met een diepe, strenge stem. Hij nam haar bij de arm en liep met haar naar de trein, waar hij haar hielp instappen. Tranen glinsterden in haar ogen toen hij naar haar opkeek. ‘Goede reis, Summer Steadman. God zij met je.’

De trein vertrok, er klonk tjoeke-tjoek tot het geluid overging in een gelijkmatig tempo. Een roetachtige grijze rook hing boven Peters hoofd en Summer knipperde. Ze moest nog één keer naar deze lieve man kijken. Thomas kwam naast zijn vader staan en zwaaide.

De trein vermeerderde vaart. De wind blies door haar haar en deed haar rok om haar enkels draaien. Ze hield zich met één hand vast aan de reling en met de andere hand zwaaide ze. Tranen vertroebelden haar blik, maar ze zwaaide. En zwaaide. De trein ging de bocht om en de man en de jongen verdwenen uit het zicht. Zelfs toen bleef ze bovenaan het trapje staan met haar hand opgeheven in een vaarwel en de waaiende wind die de geluiden van haar verdriet wegdroeg.
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Peter slaakte een zucht en keek op zijn zoon neer. De tranen rolden over Thomas’ wangen, net zoals bij Summer het geval was geweest. In zijn herinnering zou hij altijd het beeld meedragen van Summer die zich vasthield aan de reling met een zilverkleurig spoor van tranen op haar wangen. Hij hield de jongen dicht tegen zich aan. Er was een leegte van binnen. Summers afscheid had een gat achtergelaten. Huilen had geen zin. Ze was weg en zij moesten het accepteren.

Met zijn arm rond Thomas’ schouders draaide hij zich naar de wagen die stond te wachten. ‘Kom, jongen. Laten we naar huis gaan.’ Terwijl hij en Thomas wegslenterden met hun hoofden omlaag, bad hij om verlichting voor het bedroefde hart van de jongen.

En ook voor het zijne.
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‘Boston, Massachusetts! Volgende station, Boston!’

De roep van de conducteur deed Summer opschrikken uit haar gedommel. Ze ging rechtop op de bank zitten en keek uit het raam naar het landschap. Een gevoel van herkenning vervulde haar. Ja, ze was er bijna. Een knoop van de spanning vormde zich in haar buik. Boston. De plek waar ze was geboren en getogen. De plek waar ze Rodney had ontmoet en met hem was getrouwd. De plek waar haar kinderen waren geboren. Haar thuis.

En toch ook niet langer haar thuis.

Door haar communicatie met God in gebed tijdens deze reis, had ze vrede gekregen over haar terugkeer naar Boston om Nadine bij te staan. Toch verlangde ze eigenlijk nog altijd naar Gaeddert, waar Peter en 'Thomas waarschijnlijk samen met Lena aan het ontbijt zaten en Vlekkie onder de tafel lag verstopt, te wachten tot Thomas ‘per ongeluk’ een of twee stukjes liet vallen. Ze voelde een glimlach om haar lippen toen ze het zich voorstelde. In haar hart was ze bij hen.

Ze sloot haar ogen en herleefde het te korte moment dat Peter haar in zijn armen had genomen. Ze voelde het ruwe overhemd tegen haar wang, zijn stevige armen op haar rug, het gekriebel van zijn baard tegen haar voorhoofd. Ze haalde diep adem en probeerde zich de geur van de man te herinneren, maar het enige wat ze rook, was zweet en roetachtige rook.

Die gedachte deed haar de ogen weer openen. Peter was in Gaeddert en zij in Boston. Lieve Heer, wat mis ik hem. Help me eraan te denken dat U voldoende bent. Ik vind mijn vreugde in U. Het eenvoudige gebed bracht haar tot leven en het lukte haar om zich niet door wanhoop mee te laten sleuren.

De fluit van de trein blies en de grote locomotief vertraagde zijn tempo. De fluit, piepende remmen en puffende stoom veroorzaakten een kakofonie aan geluiden die Summers oren deden tuiten. De trein schokte om tot stilstand te komen en ze moest zichzelf tegenhouden tegen de rug van de bank voor haar om te voorkomen dat ze op de grond viel. Met een laatste fluitsignaal en een grote stoomwolk kwam de locomotief tenslotte tot stilstand bij het Old Colony Railroad Station.

De passagiers liepen langs Summer, die met haar gezicht tegen het raampje gedrukt stond om de menigte af te speuren naar een glimp van haar schoonmoeder. Ze zag dat Nadine in haar eentje achter de stenen boog van de ingang van het station aan het zoeken was. Summer kon het verdriet zien in de laaghangende schouders van Nadine en de manier waarop haar kin naar beneden hing. Voor het eerst sinds de trein vijf dagen geleden uit Hillsboro was vertrokken, was ze oprecht blij dat ze gekomen was. Ze baande zich een weg de trein uit en zwaaide, terwijl ze hard riep: ‘Nadine! Nadine, ik ben hier!’

Nadine duwde de menigte mensen aan de kant en trof Summer midden op het betonnen perron. Summer werd voor het eerst sinds ze zich kon herinneren door Nadine omhelsd, maar de omhelzing duurde slechts kort. Haar schoonmoeder trok zich plotseling terug met een blik van afschuw op haar gezicht.

‘Tjonge, Summer. Je ruikt net zoals de ezel die de melkwagen trekt.’ Ze pakte Summers arm en trok haar mee naar de straat. ‘Kom, laten we hier weggaan voordat jouw geur andere mensen afstoot. We brengen je snel naar huis, waar je een heerlijk bad kunt nemen.’

Summer lachte kort. Nadine was niets veranderd. ‘Een bad klinkt heerlijk. De enige mogelijkheid om me te wassen, was in de toiletruimte als we een tussenstop maakten om water en kolen in te slaan. Er was niet eens gelegenheid om mijn kleding te verwisselen.’

Nadines ogen namen Summer van top tot teen op en haar frons verdiepte zich. ‘Ik zou die viezigheid onverdraaglijk vinden. En waar heb je die jurk vandaan?’ Ze leidde Summer naar een koets die stond te wachten. ‘Heb je je gevoel voor decorum verloren toen je op het platteland van Kansas woonde?’

Summer had geen antwoord klaar. Ze haalde alleen maar haar schouders op.

‘Nou’, ging Nadine bits verder. ‘Je bent in ieder geval terug. Alle invloeden van die onbeschaafde prairie zullen snel weer verdwijnen.’

Summer was van plan om haar herinneringen aan het plattelandsstadje en de mensen die daar woonden juist te koesteren, maar ze ging er niet tegenin.

Nadines bediende, Clarence, stond te wachten om de dames in de koets te helpen. Hij pakte Summers hand terwijl Nadines strenge stem verder ging: ‘Klim maar naar je eigen kant, wil je?’ Summer gehoorzaamde en Nadine ging zitten. De deur van de koets werd achter hen gesloten en niet veel later schoten ze met een schok vooruit. Het gelijkmatige klik-klak van de wagenwielen over de keien klonk in Summers oren, waardoor de zucht van Nadine bijna niet te horen was.

‘Ach, Summer, ik moet toegeven dat ik opgelucht ben dat je er bent.’

In alle jaren van haar huwelijk met Rodney had Summer nog nooit een gesprek met Nadine gevoerd. Ze wist niet zeker hoe ze dat nu moest aanpakken. Ze bad in stilte om wijsheid en zei: ‘Ik ben blij dat u het hebt gevraagd.’

Nadine keek uit het raam. ‘Natuurlijk was het geweldig geweest als jullie allemaal ...’ Ze stopte abrupt.

Impulsief schoot Summers hand uit en raakte Nadines knie aan. ‘Het is goed om te rouwen. U heeft een immens verlies geleden. Maar de rouwperiode zal niet eeuwig duren. Er is een tijd om te rouwen en een tijd om te lachen. Ik ben er nu en ik beloof dat ik u zal helpen weer te kunnen lachen.’

Nadine schudde haar hoofd. ‘Ik zal nooit meer kunnen lachen.’

Summer leunde achterover, haar hart stroomde over van medelijden. ‘U zult echt weer kunnen lachen, maar dat kost tijd. Vertrouw me.’

Terwijl Nadine uit het raam bleef staren, werd Summer steeds vastbeslotener. Peter had haar geleerd wat de betekenis van vreugde was. Summer zou het Nadine ook leren.
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‘Schlop die gesunt. ’ Peter stond in de deuropening van Thomas’ slaapkamer. De schuine straal geel licht van de lamp op tafel bereikte het gezicht van de jongen niet, maar Peter voelde dat er een frons op lag. ‘Denk ... denk je aan Summer?’

Er volgde een lange stilte op die vraag en uiteindelijk een zacht antwoord: ‘Ik mis haar, pa.’

Peter liep over de donkere vloer en ging op de rand van Thomas’ bed zitten. Hij legde zijn hand op de borst van de jongen. Aan het op en neer gaan van de borst merkte Peter dat zijn zoon tegen zijn tranen vocht. Hij knipperde met zijn ogen om zijn eigen tranen tegen te houden. ‘Ze is een bijzondere vriendin. Het is goed dat je haar mist, maar laat het je niet bitter maken.’ Peter sprak evenzeer tegen zichzelf als tegen zijn zoon. Hij herinnerde zich de bittere dagen die volgden op Elsa’s overlijden. Summer was niet dood, maar dat maakte het bijna nog moeilijker. Wetend dat ze leefde en niet bij hen was, was bijna nog pijnlijker dan een overlijden.

‘Ik blijf me afvragen wat ze aan het doen is. Of ze nog wel aan ons denkt.’ Thomas’ stem leek bijna spookachtig in de duistere kamer. ‘In haar brief schreef ze niet dat ze ons miste.’

Nee, in de brief die ze hadden ontvangen, stond niet dat ze hen miste. Peter wist echter dat dit wel het geval was, dat ze net zo vaak aan hen dacht als zij aan haar, dat haar hart net zoveel pijn deed als die van hen.

‘Woorden op papier kunnen niet altijd goed overbrengen hoe iemand zich voelt.’ Peter merkte hoe Thomas’ borst op en neer ging. Hij vond troost in de regelmatige ademhaling van zijn zoon. ‘Maar je weet toch hoe Summer je behandelde toen ze hier was. Je weet hoe ze voor je zorgde en je vriendelijk onderwees. Denk je dat ze dat allemaal is vergeten?’

Een zachte beweging tegen het gesteven kussensloop vertelde Peter dat de jongen zijn hoofd schudde.

‘Ze is ons niet vergeten. Ze denkt echt wel aan ons.’

‘Hoe weet u dat zo zeker, pa?’

Hij glimlachte. ‘Dat weet ik, omdat ik Summer ken. En ik weet dat ze van je houdt. Liefde waait niet weg, jongen, zoals blaadjes van een boom dwarrelen. Liefde blijft. Je hoeft je geen zorgen te maken dat ze je vergeten is.’

Er klonk een zucht uit het bed. ‘Ik hoop dat u gelijk hebt.’

Peter leunde voorover en drukte een kus op het voorhoofd van zijn zoon. ‘Ik heb gelijk. Ik ben je vader. Heb ik niet altijd gelijk?’ Hij hoorde een zacht gegrinnik als antwoord en glimlachte opnieuw. ‘Ga maar lekker slapen. Morgen kun je Summer een brief schrijven. Je zult je beter voelen als je haar hebt verteld hoe je je voelt.’

‘Oké, pa.’ De jongen geeuwde. ‘Welterusten.’

Peter verliet de kamer en deed Thomas’ deur achter zich dicht. Hij moest ook naar bed en gaan slapen, net als de rest van zijn gezin. Maar een rusteloos gevoel deed hem naar het fornuis lopen, waar hij een kop koffie inschonk. Hij liep naar het raam en gluurde in de inktzwarte nacht. Stond Summer daar ook ergens aan de andere kant van het land bij een raam naar buiten te staren met haar gedachten bij Gaeddert?

‘Ach, Heer, ik ben een domme man. Daar sta ik nu met een neerslachtig gevoel. U hebt me zoveel zegeningen gegeven en ik kan alleen maar denken aan wat ik niet heb.’ Ergens in de verte huilde een coyote. Vlekkie hief zijn kop op vanaf de mat bij het fornuis en gromde. Peter kroop naast de pup en kriebelde geruststellend achter zijn oren. De coyote huilde opnieuw en de rouwklacht deed de haren in Peters nek rechtovereind staan. Vlekkie jankte.

‘Sst’, probeerde Peter de hond te kalmeren. ‘Je hoeft niet bang te zijn voor een coyote. Hij is eenzaam en roept om te kijken of iemand luistert. Dus luisteren we, ja? Dat kan geen kwaad.’

Peter liet zijn hand met lange, krachtige slagen over de rug van de pup gaan en uiteindelijk liet Vlekkie zijn kin op zijn poten rusten. Zijn oren bleven rechtop staan, luisterend, maar hij bleef stil. Peter stond op en keerde terug naar het raam. Hij zag een glimp van zijn weerspiegeling in het glas en ondanks alles moest hij grijnzen.

Hij pakte zijn baard met een hand vast en dacht over de laatste avond, toen Summer en hij tot diep in de nacht aan tafel hadden zitten praten. Ze had hem verteld dat er geen beter mens was dan hij. Die woorden verwarmden hem nu net zoals toen. Ze had ook andere dingen gezegd, dat ze zijn molen bewonderde, en ze had hem vragen gesteld, alsof hij alle antwoorden wist. Ze had hem het gevoel gegeven dat hij slim was en sterk en ... ja, zelfs knap. Ze had zijn hart geraakt.

Hij wendde zich af van het raam en keek naar de deur van Thomas’ slaapkamer. Er schoten hem nog meer herinneringen te binnen. Summer met Thomas aan tafel, terwijl ze samen studeerden. Bij de gootsteen als ze de vaat deden en praatten. En bij de graven, met het hekje eromheen, hun handen gevouwen, terwijl Summer herinneringen aan haar kinderen ophaalde. Wat was ze als een moeder voor zijn jongen geweest. Ze had Thomas niet hoeven liefhebben, ze had hem alleen maar onderwijs hoeven geven — dat was de afspraak geweest — maar hoeveel meer had ze gegeven.

Als Peter eerlijk was, wist hij dat hij eigenlijk geen andere vrouw had gezocht, omdat hij bang was geweest dat een vrouw niet van een kind kon houden dat niet van zichzelf was. Hij zou nooit iemand als vrouw nemen die niet net zoveel om zijn zoon gaf als hij. Maar Summer had die angst weggenomen. Hij wist dat Summer van Thomas hield. Misschien wel net zoveel als van haar eigen kinderen. Hoe vaak had hij zich afgevraagd of hij haar als vrouw wilde. Nu vroeg hij zich af waarom hij daarover had getwijfeld. Summer was een perfecte keus geweest.

Een diepe zucht klonk vanuit het diepst van zijn hart. Summer was nu weg. Ze had haar keuze gemaakt en het was de juiste keuze. Nadine had haar nodig. Summer kon Nadine veel leren. Ze was in zijn leven gekomen en had hem ook veel geleerd, maar nu moest ze weg. Zo ging het leven, seizoenen kwamen en gingen.

Summer had een seizoen lang bij hen gewoond. Maar het seizoen was voorbij. Hij moest haar laten gaan.
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Summer staarde naar haar weerspiegeling in de ovale spiegel boven de wastafel. Haar haar hing in natte strengen om haar gezicht en ze streek ze achter haar oren. Ze tilde haar hoofd op en keek naar de krachtige kin. Daarna volgde ze de kleine lijntjes bij haar ogen met één vinger. ‘Nog steeds een jonge vrouw , had Peter gezegd. Ja, dat was ze inderdaad. Het verdriet van het afgelopen jaar, waardoor ze zich jaren ouder had gevoeld, was nauwelijks meer te zien. Dat was zeker een wonder van God.

Het verdriet drukte nog steeds zwaar op Nadine. Er waren zes weken voorbij gegaan sinds Summer naar Boston was teruggekeerd. Summer had vaak geprobeerd met Nadine te spreken over de vreugde die iemand kon ervaren door erop te vertrouwen dat God het verdriet zou wegnemen. Elke poging werd door een ferme afwijzing in de kiem gesmoord. Summer schudde haar hoofd en glimlachte bedroefd naar haar spiegelbeeld. Ze begreep nu wat Peter had moeten doorstaan toen zij zo koppig had geweigerd te geloven dat een hart ook kon genezen. Maar Peter had het niet opgegeven en zij zou het ook niet opgeven bij Nadine. God was trouw — Hij zou genezing geven.

Een stoomwolk deed het onderste gedeelte van de spiegel beslaan. Ze draaide aan de kraan en stopte de stroom van heet water. Vervolgens draaide ze zich om bij de wastafel. Haar blik gleed van de ronde wastafel naar het grote porseleinen bad op poten en tenslotte naar de deur van de badkamer.

Nadine beschikte over alle mogelijke comfort. Als Summer bleef, zou ze nooit met een po door de sneeuwstorm hoeven lopen om de inhoud in een ton in het gemakhuisje te dumpen. Ze zou nooit water uit een put hoeven te halen en het op het fornuis hoeven te verwarmen en een ijzeren wastobbe ermee hoeven vullen om een bad te nemen. Het leven was een stuk simpeler onder Nadines dak, voorzien van alle gemak.

Dus waarom verlangde Summer dan naar Gaeddert? Terwijl ze door de hal naar de grote slaapkamer liep die nu van haar was, dacht Summer na over haar verlangen naar Gaeddert. Het was niet het stadje. Het waren de mensen: Peter, Thomas en Lena; Katherine Kraft en Bertha Harms; zelfs de roodharige Rupert Penner. Ze miste ze allemaal.

Een golf van heimwee overspoelde haar en ze haastte zich naar haar toilettafel. Ze stond even stil en raakte de ingelijste bladzijde uit Rodneys Bijbel aan met de namen van haar kinderen. Ze glimlachte en raakte elke naam afzonderlijk aan, waarbij ze de gezichten van haar kinderen voor zich haalde. Ze keek naar de brief die naast de lijst lag. Hij lag open, als een uitnodiging. Hoewel ze hem bijna van buiten kende, omdat ze hem zo vaak had gelezen, pakte ze hem toch weer op om hem nogmaals te lezen:

 

Beste Summer,

 

Pa en ik missen u. We hebben het de hele tijd over u. Grootmoeder mist u ook. Ik weet het, want ze praat niet over u maar kijkt wel de hele tijd naar uw stoel en haar ogen staan verdrietig. Ik denk dat u uw stoel wel zal missen.

Vlekkie wort steeds groter. Pa en ik gaan een eige hok voor hem maken. Ik kan best helpen, want ik heb ook met dat ho hekje geholpen en dat ging goet. Ik heb een tien voor mijn rekentoets gehaalt. Mevrouw Kraft heeft een bebie, een meisje en ze heet Hannah. Toby denkt dat ze leuker is dan Vlekkie, maar dat vint ik niet.

Ik mis u Summer. Mist u mij en pa ook? Ik hoop dat u terug zal schrijven. Ik moet de groeten doen van pa en hij hoopt dat u gelukkeg bent in Boston. Ik hoop het ook maar ik wou toch dat u hier was. Ik moet stoppen. Ik hou van u Summer.

 

Groetjes van Thomas.

 

Summer hield de brief even tegen haar borst. Ze sloot haar ogen en stelde zich de kleine jongen voor met zijn verwarde haar en brede grijns.

Ze bedacht hoe hij aan tafel zat met zijn inktpot voor zich, zijn voorhoofd gefronst in concentratie, terwijl hij de brief schreef. Ze keek nog eens naar de brief en moest lachen.

Hij sprong van de hak op de tak! Hij had ook het woordenboek kunnen gebruiken dat ze voor hem had gekocht, maar ze koesterde de brief ondanks de spelfouten. Ze legde hem geopend terug op de toilettafel, zodat ze naar het handschrift kon kijken terwijl ze haar haar in de gebruikelijke wrong draaide.

Ze vroeg zich af of Thomas de brieven die zij hem had gestuurd, ook op een speciale plek bewaarde. Of zou Peter ze bewaren? Natuurlijk kon Peter ze niet lezen, want ze waren in het Engels geschreven. Ze wilde dat hij haar ook een brief kon sturen. Ze wilde dat zij hem een brief kon sturen die hij alleen zou lezen. Het versturen van een boodschap via Thomas was op z’n minst ineffectief en op z’n hoogst frustrerend. Hoe kon ze haar hart bij Peter uitstorten als ze wist dat zijn tienjarige zoon het hardop zou voorlezen? Haar wangen kleurden bij de gedachte. Nee, dat had geen zin. Het moest voldoende zijn om via Thomas te communiceren en ze hoopte dan maar dat Peter tussen de zinnen door zou kunnen lezen.

Haar ogen dwaalden af naar Thomas’ woorden: ‘Pa ... hoopt dat u gelukkeg bent in Boston.’ Ze begreep de vraag die achter deze boodschap stak. Ze kon bijna Peters donderende stem horen vragen: ‘Heb je de les van Paulus geleerd, om in elke omstandigheid tevreden te zijn?’ Ze glimlachte. Ja, ze had die les geleerd. Ondanks de pijn in haar hart, waaruit bleek dat ze naar Peter verlangde, was ze niet ontevreden. Gods vreugde bleef in haar wonen. Haar glimlach verdween. Als ze Nadine maar kon helpen om die vreugde ook te ervaren.

Een licht klopje op de deur deed haar uit haar dromen ontwaken. Ze stak een laatste haarspeld op zijn plek en liep naar de deur.

Nadines dienstmeisje, Mildred, stond in de gang. ‘Mevrouw Summer, mevrouw Nadine is klaar om te gaan. Ze vraagt of u gereed bent?’

Summer pakte haar Bijbel en tasje van het tafeltje naast de deur.

‘Ja, Mildred. Ik ben zover.’ Voordat Summer door de deuropening liep, stak Mildred haar hand uit.

‘Mevrouw Nadine’, ze fluisterde en haar wenkbrauwen gingen een klein stukje omhoog, ‘is in een slechte bui vanochtend. Wees voorzichtig, begrijpt u?’

Summer gaf een klopje op de hand van de oudere vrouw en glimlachte naar haar. ‘Ik zal voorzichtig zijn, Mildred. Bedankt.’

Mildred bleek niets te veel te hebben gezegd. Nadine mopperde de hele weg naar de kerk, eerst dat er vanochtend te weinig suiker in de havermoutpap had gezeten, toen over de gaten in de weg waar Clarence gewoon doorheen reed, en tenslotte over de eenvoudige rouwkleding die Summer droeg.

‘Wel, Nadine, ik zal niet voor eeuwig rouwkleding dragen’, zei Summer vriendelijk en streek de rok glad van een van de jurken die ze in Gaeddert had genaaid. Ze moest glimlachen toen ze terugdacht aan die dag dat ze een mand met naaispullen had gevonden en gordijnen had gemaakt om Peter te verrassen.

Waarom lach je?’ snauwde Nadine. ‘Je zit daar maar in je lelijke zwarte jurk waaraan iedereen kan zien dat je een geliefde bent verloren en toch lach je! Wat is er met je aan de hand, Summer Steadman? Heb je je verstand verloren?’

De koets stopte. Summer opende haar mond om Nadine antwoord te geven, maar Clarence onderbrak haar.

‘Let op bij het uitstappen, mevrouw’, zei hij en hij stak zijn hand uit om Nadines arm te pakken. ‘De regen van vannacht heeft de weg glad gemaakt.’

Nadine sloeg zijn hand weg. ‘Ik ben geen zielige oude vrouw die hulp nodig heeft. Ga weg.’

De bediende gehoorzaamde en keek Summer met een verontruste blik aan. Ze glimlachte geruststellend naar hem en stapte de koets uit.

‘Zorg dat je hier stipt om twaalf uur weer staat’, instrueerde Nadine op strenge toon. ‘En zeg tegen Mildred dat ik een fatsoenlijke maaltijd verwacht na dat verschrikkelijke ontbijt. Kom mee, Summer.’ Nadine stevende in haar elegante zwarte jurk op de kerk af.

Summer volgde Nadines zwierende rokken. Wat had die vrouw een humeur vanmorgen. Ze was nooit een warme persoonlijkheid geweest, maar haar irritatie vanmorgen kende geen grenzen. Er was iets wat haar dwars zat, maar wat? Pas toen Summer opstond en haar stem verhief om het gezang ‘Kom, christenen, laten wij samen zingen’ in te zetten, drong plotseling tot haar door welke datum het vandaag was. Haar hart zonk in haar schoenen, haar handen frommelden aan het liederenblad en ze vocht tegen de drang om Nadine midden in de kerk tijdens het zingen te omhelzen.

Vandaag zou Rodney eenendertig jaar zijn geworden. En niemand had eraan gedacht. Behalve Nadine.

De gemeente ging weer zitten en Summer gluurde opzij. Nadines kin beefde, haar lippen waren stijf op elkaar geklemd. Moest Summer haar aanraken? Haar iets toefluisteren? Ze bad in stilte om wijsheid. Nadine moest ontzettend pijn lijden, nu het de verjaardag van haar zoon was.

Terwijl Summer een manier zocht om haar schoonmoeder te troosten, stapte de dominee op de glanzende kansel en zei: ‘Zoekt u alstublieft in uw Bijbel het boek Ruth op, het eerste hoofdstuk.’

Summers adem stokte. Toen dit hoofdstuk in haar kerk werd gelezen, wist ze dat ze terug moest gaan naar Nadine. Ze las mee in haar Bijbel terwijl de dominee het eerste hoofdstuk voorlas. Summer voelde Nadine verstijven in de stoel naast haar. Summers hart liep over van medelijden. Wat moeilijk moesten deze woorden vandaag voor Nadine zijn, over een moeder die haar zonen had verloren.

Ze glimlachte voorzichtig naar Nadine in een poging begrip en troost te laten zien. Nadine negeerde haar, maar toen de dominee vers twintig en eenentwintig las - ‘Maar zij zeide tot henlieden: Noemt mij niet Naomi, noemt mij Mara; want de Almachtige heeft mij grote bitterheid aangedaan. Vol toog ik weg, maar ledig heeft mij de HEERE doen wederkeren; waarom zoudt gij mij Naomi noemen, daar de HEERE tegen mij getuigt, en de Almachtige mij kwaad aangedaan heeft?’ — hoorde Summer Nadine naar adem snakken.

Zonder erbij na te denken, stak Summer haar hand uit en pakte die van Nadine. Nadine hield haar vast, haar ijskoude vingers drongen in Summers handpalm. Summer hield haar stevig vast en liet zo door lichamelijk contact zien dat ze haar schoonmoeder tot steun wilde zijn.

Tijdens de rest van de dienst hield Summer Nadines hand vast. Hoewel de hand beefde in Summers greep, probeerde Nadine hem niet los te trekken. Toen ze opstonden voor het slotgezang, bleef Nadine hem vasthouden. Ze liet zelfs niet los toen ze uit de kerk naar de koets liepen, die bij de bocht stond te wachten zoals Clarence was opgedragen.

Summer trok haar hand los zodat Nadine de koets in kon stappen, maar zodra de beide vrouwen zaten, strekte Nadine haar hand weer uit. Hoewel ze niets zei, sprak haar stevige grip om Summers hand boekdelen. Summer bad de hele weg naar huis in stilte dat ze de juiste woorden zou vinden om Nadines pijn te verlichten.

Ze zaten ieder aan een kant van de eettafel en aten hun biefstuk met gekookte aardappels, worteltjes en broodjes in stilte. Hoewel Summer graag wilde praten, voelde ze dat Nadine diep in gedachten verzonken was. Ze dacht terug aan de momenten dat Peter haar in stilte had laten nadenken en ze gaf Nadine die gelegenheid nu ook, wachtend tot ze tekenen zag dat Nadine klaar was om te spreken over wat ze op haar hart had.

Toen Mildred tenslotte de vaat afruimde en een dessert van kersengebak presenteerde, liet Nadine Summer weten dat ze er klaar voor was.

‘Vandaag is de verjaardag van mijn zoon.’ De woorden werden op een bedroefde toon uitgesproken, bijna als een kreun.

Summer knikte.

‘Ik ben altijd op zijn verjaardag geweest. Weet je nog, Summer? Weet je nog hoe Rodney en jij dan hier kwamen om taart en een maaltijd te eten? Zelfs toen de kinderen er waren, kwamen jullie altijd hier voor taart en een maaltijd.’

Opnieuw knikte Summer. De pijn in Nadines stem deed haar verdriet.

Nadine richtte haar blik omlaag. ‘Ik mis hem zo...

Summer stond op en liep rond de tafel om naast Nadines stoel neer te knielen. Ze pakte Nadines slappe hand. Hij was net zo koud als in de kerk. ‘Ik weet dat u hem mist. Ik mis hem ook.’

Nadine keek in Summers ogen. ‘Echt? Ik heb het me afgevraagd. Ik heb je gezien. Je ziet er helemaal niet eenzaam uit. Je lijkt helemaal niet bedroefd.’ Ze sloot haar ogen en leunde met haar hoofd achterover. ‘Hoe kun je het dragen? Ik voel me net als die vrouw in de Bijbel, Naomi, die zei dat de Heer haar bitterheid had gegeven. Hij heeft Horace van me afgenomen ... en Rodney ... en de kinderen. Ik ... ik kan het niet aan, Summer.’ Tranen rolden over Nadines wangen.

‘Sst, moeder.’ Summer legde haar wang tegen Nadines schouder. ‘U hoeft het niet alleen te dragen. Ik ben er. En God is er ook.’ Nadine opende haar ogen. ‘Waarom ben je teruggekomen? Horace en ik ... we hebben je nooit als familie behandeld. Dat moet ik toegeven. We hebben je geen enkele reden gegeven om van ons te houden. Je kunt niet uit liefde teruggekomen zijn. Je ziet er ook niet eenzaam uit. Dus je hebt mij niet zo wanhopig nodig als ik jou. Waarom ben je dan hier?’

Summer legde haar hand tegen Nadines wang. ‘Ik ben hier, omdat u dat heeft gevraagd. U had me nodig.’ Ze slikte en liet haar hand naar beneden glijden. ‘Nadat Rodney en de kinderen waren overleden, voelde ik me zoals u zich nu voelt — alsof God me bitterheid had gegeven. Ik had geen zin om naar Boston terug te gaan, naar het huis van mijn broer. Ik had ook geen zin om terug te gaan naar Horace en u. Ik voelde me verloren en eenzaam. Maar iemand had me nodig, de zoon van Peter Ollenburger, Thomas.’

Het noemen van de namen van Peter en Thomas bracht een nieuw gevoel van verlangen in haar naar boven. Ze stopte even en haalde hun geliefde gezichten voor zich voordat ze verderging. ‘Door iets van mezelf aan Thomas te geven, werd mijn hart niet hard door bitterheid. Liefhebben verzacht het hart. Een zacht hart staat open voor nieuwe liefde. En die heb ik gevonden.’ Ze voelde de tranen in haar ogen branden. ‘Die heb ik gevonden bij Thomas en Peter en Lena. Die heb ik gevonden bij de God die voor Peter heel persoonlijk is. Met God naast me, heb ik vreugde ervaren ondanks de pijn.’

‘Vreugde ondanks de pijn?’ Nadine snoof alsof ze haar niet geloofde. ‘Dat zijn twee tegenovergestelde emoties, Summer. Je kunt ze niet allebei tegelijkertijd ervaren.’

‘Zeker wel, Nadine.’ Summer stond op. ‘Wacht maar even, ik haal mijn Bijbel. Mag ik u laten zien wat ik heb ontdekt?’

Nadine keek Summer secondenlang aan met toegeknepen ogen, haar lippen op elkaar geknepen in een besluiteloze blik.

Summer hield haar adem in, wachtte, bad, hoopte.

Uiteindelijk zuchtte Nadine. Ze hief haar hand op in een vermoeid gebaar, alsof hij meer woog dan ze eigenlijk op kon tillen. ‘Ja, Summer. Je mag het me laten zien.’

Summer drukte een kus op Nadines zachte wang en rende naar boven om de Bijbel te halen die Peter haar had gegeven.

God, geef me de woorden om Nadines verdriet om te zetten in vreugde.
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Thomas hield de kleine Hannah Kraft vast en keek omhoog naar zijn vader. Toen de faspa-maaltijd voorbij was, had Thomas gesmeekt of hij de baby vast mocht houden. ‘Kijk, pa. Ze lacht. Ik denk dat ze me aardig vindt.’

Peter keek naar het gezichtje van de baby. Een glimlach krulde om de lipjes van het kindje en ze zwaaide met haar vuistje. ‘Ja, ze vindt je aardig.’

Thomas wipte Hannah omhoog en maakte grappige geluidjes. De baby gaf een krijs en Thomas’ wenkbrauwen vlogen omhoog.

Katherine Kraft klakte met haar tong en nam de baby van Thomas over. Ze glimlachte om de beteuterde blik van de jongen. ‘Het wil niet zeggen dat Hannah je niet aardig vindt, Thomas. Ze wil alleen graag zo vastgehouden worden.’ Ze legde de baby tegen haar schouder. ‘Wil je het nog eens proberen?’

De jongen week achteruit. ‘Nee. Houdt u haar maar vast. Ik ga met Toby spelen. Ik weet in ieder geval wel wat Toby leuk vindt.’ Hij rende naar Toby’s slaapkamer, maar voordat hij de kamer in liep, riep hij over zijn schouder: ‘Ik wil wedden dat Summer haar ook leuk zou vinden.’

Toen Peter Summers naam hoorde, maakte zijn hart een sprongetje. Hij draaide zich om en zag dat Katherine Kraft hem met een geïnteresseerde blik aankeek. Er kwam een blos opzetten in zijn nek. Hij zei op ongedwongen toon: 'Ja, de jongen heeft gelijk. Summer zou Hannah erg lief vinden. Heb je haar al een brief gestuurd om te vertellen dat de baby is geboren?’

‘We hebben Toby een ansichtkaart laten sturen’, antwoordde Katherine. ‘Je weet dat ik geen Engels kan schrijven.’ Ze bracht de baby naar een wieg die in de hoek van de keuken stond en legde haar er voorzichtig in. ‘Heb jij Summer al geschreven?’

‘Ik ... ik kan ook geen Engels schrijven, Katherine.’

Katherine wiegde de baby terwijl ze sprak. ‘Heeft Thomas haar dan brieven gestuurd met een boodschap van jou?’

Tobias, die aan tafel zat, schraapte zijn keel. ‘Vrouw, misschien wil Peter het liever over een ander onderwerp hebben.’

Katherine schudde haar hoofd. ‘Toen de naam Summer werd genoemd, veranderde zijn gezichtsuitdrukking. Hij wil graag over Summer praten. Hij wil juist alleen maar over haar praten.’ Ze keerde zich naar Peter. ‘Heb ik gelijk, Peter?’

De blos kroop vanuit Peters nek naar zijn oren. Katherine had gelijk. Hij wilde alleen maar over haar praten. Hij en de jongen spraken vaak over Summer, maar tegenover de jongen voelde hij zich beperkt in wat hij kon zeggen. Thomas miste haar zo erg. Zijn eigen woorden van verlangen zouden de eenzaamheid van de jongen en het verlangen naar zijn vriendin alleen maar versterken.

Hij liet zijn hoofd hangen. ‘Je hebt gelijk, Katherine, dat ik het liefst over de vrouw zou spreken. Ik wil meer dan over haar spreken. Ik wil met haar spreken. Maar dat kan niet. Dus kan ik het beter helemaal niet over haar hebben. Dat maakt het voor mezelf gemakkelijker.’ Katherine zette de koffiepot op tafel en schonk een vers bakje in. Nadat ze de pot weer op het fornuis had gezet, ging ze tussen de twee mannen in zitten en zuchtte. 'Ach, Peter, ik wil het je niet moeilijk maken. Maar Summer was echt een vriendin voor me en ik mis haar ook. Ik vraag me af hoe het met haar gaat. Het spijt me als ik je verdriet heb gedaan door vandaag over haar te spreken.’

Peter stak zijn hoofd omhoog. ‘Je hebt me geen verdriet gedaan. Het is goed dat ook anderen aan haar denken en haar missen. Dan voel ik me niet zo alleen.’

Tobias vroeg: ‘Hebben er al mensen interesse getoond in het huis dat we voor haar hebben gebouwd?’

Peter krabde aan zijn baard. ‘Nein. Nog niet. Ik zorg voor het huis en voor de graven. Ik weet zeker dat wanneer de tijd daar is, God iemand zal sturen om in het huis te wonen.’

‘Misschien’, zei Katherine opgewekt, ‘zal Summer terugkomen en haar intrek in het huis weer kunnen nemen.’

‘Ik weet het niet’, zei Peter. ‘In haar laatste brief schreef ze dat haar schoonmoeder het erg fijn vindt dat ze in de buurt is.’ Hij herinnerde zich de boodschap die Thomas hem had voorgelezen uit Summers laatste brief — Zeg tegen je vader dat ik vreugde vindt op de plek waar ik ben. Peter dacht dat hij de boodschap begreep. Ze vond het fijn om voor haar schoonmoeder te zorgen, net zoals Ruth voor Naomi had gezorgd. ‘Ik denk dat ze daar zal blijven.’

Katherine knikte en haar ogen stonden bedroefd.

‘Waarom was Frau Suderman vanochtend niet in de Kleine Gemeinde!' Tobias pakte zijn mok en nam een slok van zijn koffie.

Peter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Onze Grossmutter voelt zich niet lekker. Als ze niet meegaat naar de dienst, weet ik zeker dat ze zich heel beroerd voelt.’

Katherine gaf een klopje op zijn arm. ‘Ik zal haar deze week een beetje soep brengen. Misschien werkt ze te hard nu Summer weg is. Moet ze ook de huishoudelijke taken op zich nemen?’

‘Van mij hoeft het niet. Maar ze doet toch wat ze wil. De jongen zit op school en ik ben aan het werk. Als ik thuis kom, merk ik dat ze erg moe is. Dus, ja, ze werkt te hard. Maar hoe kan ik haar vertellen dat ze ermee moet ophouden? Ze zou zich ... nutteloos voelen. En ik zou niet willen dat iemand zich nutteloos voelt.’

‘Ze heeft haar rust verdiend.’ Katherines ferme woorden deden Peter glimlachen. ‘Ze heeft vele jaren voor anderen gezorgd. Eerst voor haar eigen kind, toen voor haar kleindochter en nu voor jou en je zoon. Zeg haar maar dat ze niet nutteloos is, maar dat ze rust heeft verdiend.’

Ondanks de zorg die hij voelde als hij eraan dacht hoe sterk Grossmutter achteruit was gegaan in de afgelopen weken, hoe stil ze weer was geworden, kon hij niet verhinderen dat een lach in hem opwelde. ‘Ze is een koppige vrouw. Ik denk niet dat ze zou luisteren als ik tegen haar zou zeggen dat ze haar rust moet nemen. Haar ogen schieten vuur als ik tegen haar zeg dat ze te veel doet.’

‘Aangezien wij jullie naaste buren zijn’, zei Katherine, ‘zal ik proberen een of twee keer per week met Hannah langs te gaan en haar de baby laten vasthouden, terwijl ik wat karweitjes in huis doe.’

Peters hart werd warm van Katherines bezorgdheid. ‘Dat is vriendelijk van je. Ik weet dat ze het heerlijk zou vinden om weer eens een baby vast te houden.’

‘Dan zal ik het zeker doen.’ Katherine leunde achterover; haar blik werd peinzend. ‘Vond Frau Suderman het goed dat Summer taken in jouw huis op zich nam?’

'Ja-a-a.’ Peter stootte het woord naar buiten. Hadden ze niet net besloten niet meer over Summer te praten?

‘Dus Frau Suderman zou er niets op tegen hebben als er een andere vrouw in jouw huis zou komen wonen Tobias keek boos naar zijn vrouw. ‘Vrouw, waar wil je heen?’

Katherine glimlachte sluw. 'Ach, ik wil nergens heen, lieve man. Ik was zomaar wat aan het denken. Peter zou heel goed iemand kunnen gebruiken die zijn grootmoeder overdag zou helpen. En in onze gemeenschap zijn twee weduwen die hulp zouden kunnen bieden. Misschien moet hij Peter stak zijn hand op. ‘Ik weet wat je denkt.’ Hij schudde zijn hoofd en zijn oren gloeiden. ‘Ik heb geen weduwe in mijn huis nodig. Het zou haar alleen maar op gedachten brengen.’

‘Ja.’ Katherine was het met hem eens. ‘En misschien zou het jou ook op gedachten brengen.’

‘Katherine!’ Tobias’ toon klonk vermanend. ‘Je bent te vrijpostig.’

‘Vrijpostigheid hoeft niet verkeerd te zijn’, ging de vrouw verder. ‘Om een gebroken hart te genezen, moet je je soms tot iemand anders wenden.’

Peter wist dat Katherine het goed bedoelde, dus antwoordde hij haar vriendelijk: ‘Dank je wel voor je bezorgdheid. Maar ik zeg je dat ik geen zin heb om naar iemand anders op zoek te gaan. Het is prima zoals het is.’

Katherine knikte langzaam. ‘Misschien is het goed zoals het is, maar sluit je niet af, Peter. Blijf ervoor openstaan. Misschien dat God Summer heeft gegeven om je open te laten staan voor het idee om weer een vrouw te nemen.’

Tobias slurpte luidruchtig van zijn koffie. Zijn vrouw zond hem een ongeduldige blik. ‘Mannen! Je kunt geen serieus gesprek met ze voeren.’ Ze draaide zich weer om naar Peter en raakte zijn arm aan. ‘Ik blijf voor haar bidden, dat Gods wil mag geschieden in haar leven. En ook in jouw leven, Peter.’

Hij slikte de brok in zijn keel weg. Gods weg is de beste, zei hij tegen zichzelf. Ik bid dat ik die kan accepteren, ook als dat betekent dat ik Summer nooit meer zal zien.
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Peter stond in de deuropening van Grossmutters kamer en gluurde naar binnen terwijl de dokter over het bed gebogen stond. Hij kon elke zware ademhaling van de oude vrouw horen en zijn hart draaide zich om van de bezorgdheid en angst. Was ze stervende? Hij wist dat als zij weg zou vallen, haar ziel naar een betere plaats zou opstijgen, toch verlangde het egoïstische deel van hem dat ze bij hem en de jongen zou blijven. Wat zouden ze haar vaste aanwezigheid missen als ze hen zou verlaten.

Alsof hij de gedachten van zijn vader kon horen, trok Thomas aan Peters mouw. ‘Grootmoeder gaat toch niet ... sterven ... pa?’ De vraag werd fluisterend gesteld.

Peter sloeg een arm om de jongen heen en trok hem stevig tegen zich aan. ‘Ze is ziek, zoon, en oud en moe. Misschien is God er klaar voor om haar thuis te halen, waar ze gezond en volmaakt zal zijn.’ De ogen van de jongen stroomden vol tranen. ‘Maar ik wil niet dat ze weggaat.’

‘Nee, ik ook niet’, was Peter het met hem eens, ‘maar we moeten eraan denken wat het beste is voor onze geliefde Grossmutter, ja! De jongen knikte, zijn kin hing omlaag. Toen keek hij op. ‘Pa, moet ik vandaag naar school? Ik wil hier blijven bij u en grootmoeder.’ Peter kon zijn zoon niets weigeren als de jongen hem zo met zijn ogen smeekte. Hij gaf Thomas een klopje. ‘Lees haar maar wat voor, jat Daar geniet ze van. Ze zal het fijn vinden om je om zich heen te hebben.’

‘Ik zal haar nog eens Summers brieven voorlezen’, zei Thomas. ‘Ze glimlacht altijd als ik haar vertel wat Summer schrijft.’

De jongen haastte zich naar zijn kamer en dokter Wiebe liep naar de deuropening. Peter deed een stap opzij en de dokter sloot de deur van Grossmutters kamer voordat hij zich tot Peter wendde.

‘Ze heeft vocht in haar longen’, zei de man terwijl hij over zijn kin wreef. ‘Maar ik denk niet dat het ernstig is. Ik denk dat ze gewoon doodmoe is. Ze is te oud om zo hard te werken. Ze heeft veel rust nodig.’

‘Ja, ik zal erop toezien dat ze die ook krijgt.’

‘Jij kunt niet de hele dag naast haar zitten om op haar te letten’, zei de dokter. ‘Zodra je vertrokken bent, zal ze opstaan om iets te doen. Dat heeft ze me zelf verteld. De huishoudelijke taken moeten gedaan worden, zegt ze.’

‘Katherine Kraft heeft gezegd dat ze een of twee maal per week zal komen.’

‘Een of twee maal per week is niet voldoende. Als je wilt dat Frau Suderman herstelt, mag ze nooit meer zo hard werken.’ Dokter Wiebe keek Peter streng aan: ‘Peter, heb je erover nagedacht om ...’

‘Ik heb ze, pa!’ Thomas sprong op en neer voor de beide mannen met een stapel papier in zijn hand. ‘Ik ga ze nu aan grootmoeder voorlezen ’

De dokter legde zijn hand op de schouder van de jongen. ‘Je mag wel naar binnen, Thomas, maar houd haar niet wakker als ze probeert te slapen. Slaap is een goed medicijn.’

De jongen knikte, zijn blik stond ernstig. ‘Dat is goed. Maar ik weet zeker dat de brieven ook een goed medicijn zullen zijn. Ze vindt het heerlijk om iets over Summer te horen.’ Hij deed de slaapkamerdeur achter zich dicht.

Dokter Wiebe keek lange tijd naar de deur, zijn voorhoofd nadenkend gerimpeld. Tenslotte keerde hij zich weer naar Peter. ‘Toen Frau Steadman hier was, hoefde Frau Suderman niet zo hard te werken. Toen ging het beter, ja?'

Peter bedacht dat Grossmutter vaker had gesproken en levendiger was geweest toen Summer bij hen was. ‘Ja, toen ging het beter.’

De dokter raakte Peters arm aan. ‘Een andere vrouw in huis om het dagelijkse werk op zich te nemen, zou goed zijn voor je grootmoeder.’

Peters nek voelde warm aan bij de insinuatie van de dokter. Probeerde iedereen hem dan een vrouw aan te smeren?

De dokter gaf nog een klopje op zijn arm en wendde zich toen af. ‘Denk erover na, Peter. God heeft niet gewild dat een mens alleen is. Misschien ben je nu lang genoeg alleen geweest. Een nieuwe vrouw zou goed zijn voor jou, voor de jongen en voor Frau Suderman. Het zou veel problemen oplossen.’

Peter liep met de dokter mee naar de deur en bedankte hem voor zijn komst. Toen liep hij naar het fornuis en schonk een kop sterke koffie voor zichzelf in.

Wat had Katherine gezegd? Dat God Summer had gegeven om zijn hart open te stellen om opnieuw lief te hebben. Zelfs de dokter, een verstandig man, dacht dat het goed zou zijn om een vrouw te nemen. Peter schudde zijn hoofd. Hij wilde daar nu niet aan denken. Je nam geen vrouw om je huis schoon te houden. Een vrouw moest een hulp zijn - een partner in het leven en in de liefde.

Het geluid van Thomas’ stem klonk in zijn oren. Hij hoorde Summers naam vallen. Peter boog zijn hoofd en sloot zijn ogen. Als hij dacht aan een echtgenote, dan dacht hij aan Summer. Tot het woord echtgenote hem niet meer deed herinneren aan een tengere vrouw met donker haar en donkere ogen, zou hij er niet over nadenken. Maar hij vond het niet gemakkelijk om het opzij te zetten.


34

Het ochtendgloren kan ons niet de verzekering geven

dat wij het einde van de dag zullen plukken; 

want de dood staat al klaar bij de deur 

om ons leven weg te rukken.

 

Wat een toepasselijke boodschap stond in de rijk versierde granieten grafsteen gegrift, die Nadine voor Horace had uitgekozen. Deze gedachte ging door Summer heen toen ze samen met haar schoonmoeder naast het graf stond.

‘Weet je’, zei Nadine zachtjes, ‘toen ik deze plek uitkoos als laatste rustplaats voor Horace, bedacht ik dat ik de kinderen hier mee naar toe zou nemen om te picknicken en het graf te bezoeken.’

Summer keek om zich heen en dronk de schoonheid van het omliggende landschap in. De Bennington Street begraafplaats bestond uit een schaduwrijk stuk grond, waar een licht zeewindje vanuit de haven blies. Het was een heerlijke plek om te picknicken. Ze pakte Nadines hand en gaf er een geruststellend kneepje in.

‘Het spijt me dat de kinderen er niet zijn, maar ik ben er wel, moeder.’

Nadine zuchtte. ‘Ja, jij bent er wel. En ik waardeer je gezelschap, Summer.’

Summer koesterde die woorden. Wie zou ooit hebben gedacht dat Nadine en zij een liefdevolle relatie zouden opbouwen? Toch was Nadine in de afgelopen maanden gegroeid in haar kennis over Gods liefde en had zij op haar beurt op een liefdevolle manier voor Summer gezorgd. Nadine was veel voor Summer gaan betekenen en ze wist dat de vrouw ook van haar hield.

‘Summer, ik wil graag een reis naar Kansas maken.’

Summer trok haar hand weg en draaide zich met een verbijsterde blik op haar gezicht naar Nadine. ‘U ... u wilt wat?'

Nadine tuitte haar lippen. ‘Summer, wil je niet je stem tegen mij verheffen in deze sombere omgeving.’

‘Het spijt me.’ Summer haalde diep adem om haar razende hart tot bedaren te brengen. ‘Maar u heeft me verrast.’

‘Ik ging ervan uit dat het idee je goedkeuring zou kunnen wegdragen’, zei Nadine. ‘Je hebt met me gesproken over de vriendschappen die je in dat dorpje in Kansas hebt gesloten.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Ik kan nooit op de naam komen ...’

‘Gaeddert.’ Summer legde haar hand op haar keel.

‘Gaeddert’, herhaalde Nadine. ‘Er is zelfs een huis waar we zouden kunnen logeren tijdens ons bezoek. In de laatste brief van de jongen stond dat het huis nog steeds leeg staat, dus misschien kunnen we daar verblijven in plaats van een hotelkamer te hoeven nemen.’ Ze hield haar hoofd een beetje scheef. ‘Vind je het niet leuk om al die mensen weer eens te zien?’

De gezichten verschenen in Summers gedachten, gekoppeld aan een sterk verlangen. Haar ogen gleden dicht, haar lippen krulden in een glimlach en haar ademhaling versnelde. O ja, Summer verlangde er wel degelijk naar om al die mensen weer te zien ‘Summer?’

Nadines zachte stem deed Summer de ogen openen.

‘Waar zit je met je gedachten?’

Summer bleef lange tijd stil, haar blik was gericht op een punt ver achter Horaces grafsteen. Ze beet op haar onderlip en zette haar gedachten op een rijtje. Het had weken geduurd voor de pijn van het gemis van Peter en Thomas minder werd. Zou dit bezoek de pijn opnieuw doen oplaaien? ‘Het ... het is een lange reis. Weet u zeker dat u wilt gaan?’

Nadine stak haar kin in de lucht. ‘Ik wil het graf van mijn zoon en mijn kleinkinderen bezoeken. Ik wil hen nog een laatste keer vaarwel zeggen. Wil je me dat ontnemen?’

Summers schouders zakten naar beneden. Hoe kon ze weigeren? ‘Wanneer ... wanneer wilt u gaan?’

Nadine stak haar hand door Summers arm en begon in de richting van de koets te lopen. ‘We moeten de treintijden nakijken en kaartjes kopen. Ik moet iets regelen voor Clarence en Mildred, dat zij tijdens onze afwezigheid voor het huis zorgen. Ik denk dat een week voorbereiding wel voldoende moet zijn.’

Summer keek hoe de punten van haar schoenen door het gras bewogen. ‘We zouden daar over twee weken al kunnen zijn ... ’ Haar adem kwam in horten en stoten.

‘Maar’, bedacht Nadine die haar pas inhield, ‘misschien moeten we de mensen in Gaeddert iets langer de tijd geven. Je zult wel een brief willen sturen en het duurt een paar dagen voor die hen bereikt heeft. Ze zullen het huisje misschien nog willen schoonmaken. Laten we zeggen dat we in de eerste week van juni aankomen.’

Bijna een maand in plaats van twee weken. Summers blik schoot omhoog. Een hele maand? Dat vooruitzicht bracht haar bijna tot waanzin!

Nadine vroeg: ‘Ga je daarmee akkoord?’

Langzaam knikte Summer. ‘Ja. Ja, daarmee ga ik akkoord.’

‘Goed.’ Nadine legde haar arm om Summers middel en omhelsde haar kort. Een sluwe blik gleed over het gezicht van de vrouw. ‘O ja, voor we vertrekken, neem ik je mee naar een kledingzaak. Je moet die zwarte jurken nu maar eens weghangen. De rouwtijd is voorbij.’
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‘Kijk eens wat ik hier heb, jongen,’ zei Peter terwijl hij door de voordeur naar binnen stapte. Het deed hem goed te zien dat Grossmutter in haar stoel zat en toekeek hoe Thomas roerde in een pan op het fornuis. Hij was blij dat de oude vrouw niet had geklaagd toen hij de oudste dochter van Schmidt, Malinda, had ingehuurd om iedere middag wat huishoudelijke taken te verrichten. Nu ze niet meer zo veel werk hoefde te doen - en door de gebeden van de jongen en hem — had ze haar krachten teruggekregen.

Thomas legde de houten lepel aan de kant en liep naar zijn vader toe. ‘Wat is het?’

Peter hield de enveloppe omhoog. ‘Een brief van Summer.’

Grossmutter ging meteen rechtop zitten. Er brak een glimlach door op haar gezicht. ‘Summer.’

‘Summer!’ Thomas strekte zijn beide handen al uit. ‘Laat eens zien, pa! Ik lees hem wel voor!’

Peter grinnikte en legde de brief in Thomas’ uitgestrekte handen. ‘Ik wilde dat je ook zo enthousiast was om je schoolwerk te doen, ja?

Thomas grijnsde en ritste de enveloppe open. Hij haalde de brief eruit. Peter gluurde naar de keurig geschreven regels die beide zijden van het ene vel papier bedekten. Alleen al de aanblik van de woorden, door Summers elegante hand opgeschreven, deden zijn hart in een gelukkig ritme slaan.

Thomas plofte neer aan tafel en las hardop voor:

 

‘Beste Thomas, Peter en Lena,

 

Ik heb een verrassing voor jullie en ik hoop dat het een leuke verrassing zal zijn. Nadine heeft besloten dat ze het graf van haar zoon en kleinkinderen wil bezoeken om hen vaarwel te zeggen, dus wil ze naar Gaeddert afreizen. Natuurlijk reis ik met haar mee.

Dat betekent dat ik jullie spoedig weer zal zien. Ik kijk ernaar uit om weer bij jullie te zijn. Ik heb jullie gemist. Ik wil zien hoe groot Thomas is geworden. Ik wil Lena’s heerlijke bietensoep proeven. En ik wil Peters luide lach horen, die mij altijd aan het lachen maakt.’

 

Peters wenkbrauwen schoten omhoog. Zijn lach maakte haar gelukkig vanbinnen?’ Dat had hij niet geweten. Maar toen hij de jongen onderbrak, stelde hij een andere vraag. ‘Er staat dat ze op bezoek komt, toch jongen?’

Thomas ging met zijn ogen over de brief. ‘Ja, pa ... ze kijkt ernaar uit om ons een bezoek te brengen.’

Peters hart zonk in zijn schoenen, maar hij bleef glimlachen. ‘Dat is goed. We zullen genieten van Summers bezoek.’

Grossmutter zwaaide met haar vervormde hand en vroeg in het Duits wat er in de brief stond.

Peter gaf haar de vertaling. Het gezicht van de vrouw lichtte op in een gelukkige glimlach.

Thomas pakte de brief weer op en ging verder.

 

‘Nadine en ik zullen op vier juni met de Marion en McPherson Railway op het station van Hillsboro arriveren. De stationschef heeft aangegeven dat de trein rond twee uur ’s middags aan zal komen. Ik hoop dat Peter bereid is om ons op te halen en naar Gaeddert te brengen.’

 

Peters hartslag nam toe. Hij zou alles opzij zetten om bij de trein te staan.

‘Pa? Mag ik dan ook mee? De school is dan al uit.’

Hoewel Peter de vrouw liever alleen wilde ontmoeten, wist hij dat het egoïstisch was om de jongen thuis te laten. ‘Als Malinda bij Grossmutter wil blijven, mag je mee.’

Thomas knikte. ‘Dank u wel!’ Hij boog zijn hoofd weer over de brief.

 

‘Als het niet te veel moeite is, zouden Nadine en ik graag in het huis verblijven dat jullie bij de graven hebben gebouwd. Ik ga er natuurlijk vanuit dat het nog niet verkocht is. Als het niet beschikbaar is, nemen we een hotelkamer. Als we wel in het huis kunnen verblijven, moet het ongetwijfeld schoongemaakt worden voor onze komst. Kunnen jullie iemand uit de stad hiervoor inhuren? Jullie kennen wel jonge mensen die wellicht wat extra zakgeld willen verdienen, dus ik vertrouw erop dat jullie een betrouwbaar iemand zullen vinden.’

 

‘Summer gebruikt moeilijke woorden, pa’, zei Thomas. ‘Het is soms moeilijk om ze uit te spreken.’

‘Je doet het prima’, prees Peter. ‘Het is goed om moeilijke woorden te leren. Ooit zul je ze misschien moeten kennen en gebruiken.’

Vooral als Thomas naar een school in de grote stad ging, zoals hij en de vrouw hadden besproken. ‘Dus let goed op ,ja?'

De jongen krabde op zijn hoofd. ‘Oké, pa.’

‘Is dat alles wat er staat?’

‘Nee, er staat nog meer.’ Thomas wendde zich weer tot de brief.

 

‘Ik ben blij dat ik jullie kan vertellen dat Nadine Gods liefde heeft aangenomen. Jullie zijn goede leraren. Wat ik van jullie heb geleerd, heb ik weer met Nadine gedeeld. Ik geloof dat de engelen in de hemel hebben gezongen toen Nadine besloot om Jezus in haar hart aan te nemen, zoals ze ook voor mij moeten hebben gezongen. Dank jullie wel voor jullie goede onderwijs. Jullie lessen hebben eeuwigheidswaarde.’

 

Thomas fronste: ‘Wat betekent dat?’

‘Het is net zoals wanneer je een steen in het water gooit en de kringen steeds groter worden tot ze de oever bereiken. En dat alles door één klein steentje. Als je iemand over God vertelt en hij vertelt het weer aan iemand anders, dan komt er steeds een kring bij.’

Thomas knikte gretig. ‘En alle kringen komen op een dag bij elkaar voor eeuwig, toch pa?

Dat de jongen het concept van het verspreiden van Gods Woord begreep, deed Peters borst opzwellen van trots. Wat een slimme jongen. Wat een lieve jongen. Peter strekte zijn hand uit en trok zijn zoon naar zich toe voor een omhelzing. ‘Je hebt gelijk, jongen. Denk er maar aan dat je over Gods liefde mag vertellen, net zoals je dat bij Summer hebt gedaan. Gods liefde is niet iets om voor jezelf te houden.’

Een schrapend geluid trok Peters aandacht. Hij liet de jongen los en keek naar zijn slaapkamer. Daar, door de openstaande deur, zag hij Grossmutters rug. Ze leunde voorover en door haar langzame bewegingen wist hij dat ze ergens aan trok.

Hij liep naar de deur en keek de kamer in. Hij had Summers stoel in de hoek van zijn slaapkamer gezet, zodat Thomas en Grossmutter niet voortdurend aan haar afwezigheid werden herinnerd. Nu probeerde Grossmutter de stoel uit de kamer te trekken. Hij sprong op haar af en nam de stoel van haar over.

Haar ogen schitterden. Ze wees naar de woonkamer. ‘Setzen sie den stuhl in die küche ein!

Peter knikte en er verscheen een glimlach op zijn gezicht. Hij zou de stoel naar de keuken dragen, zoals ze wenste, als ze aan de kant ging en het hem liet doen. Ze schommelde terug naar de keuken en ging in haar schommelstoel zitten, kijkend hoe hij Summers stoel de kamer indroeg. Hij zette hem neer, maar zij snauwde: ‘Nein.’ En wees waar ze hem wilde hebben. Hij gehoorzaamde.

Toen de stoel eenmaal naast die van Grossmutter stond, glimlachte de oude vrouw tevreden. Ze klopte op de leuning van Summers stoel en mompelde in zichzelf.

Thomas zuchtte. ‘Vier juni. Nog maar drie weken en dan is Summer hier.’ Toen begon hij te lachen. ‘Ik maakte een grapje, pa! Summer de vrouw en summer het seizoen [noot van de vertaler: summer = zomer] zullen hier tegelijkertijd zijn.’

Ja, dacht Peter terwijl hij door het haar van zijn zoon woelde. Beide zullen van mij een warm welkom krijgen. Maar ik zou graag willen dat Summer langer bleef dan een seizoen.
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Summer streek de rok van haar nieuwe jurk glad. Haar witte handschoenen leken licht te geven tegen de levendige kleur van de stof. Ze trok een gezicht. Had ze de verkeerde keus gemaakt?

Toen ze de jurk in de etalage van Miss Fannie’s Dress Shop in Boylson Street had zien hangen, was ze er meteen verliefd op geworden. Nadat ze maandenlang zwart had gedragen, had het stoutmoedige roodachtige paars haar blik getrokken. Op het moment dat ze hem over haar hoofd liet glijden, verklaarde Nadine dat het de perfecte keus was. Summer had nooit meer dan zes dollar aan een jurk uitgegeven, maar Nadine had erop gestaan die voor haar rekening te nemen. Ze moest toegeven dat ze zich vrouwelijk en aantrekkelijk voelde in de jurk met het platte borststuk en de vlinderachtige strik. De jurk was prachtig en stond haar goed, daar bestond geen twijfel over.

Maar was het geschikt voor Gaeddert?

In minder dan een uur zouden ze bij Hillsboro zijn. Peter zou daar staan te wachten, in zijn werkoverhemd, bruine broek en zware laarzen, met zijn kleine geruite pet in zijn grote vriendelijke handen. Wat zou hij denken als ze de trein uitstapte? Zou hij haar stadse uiterlijk afkeuren? Ze raakte haar reishoed aan - een paars fluwelen dophoed met een gerimpeld stukje stof aan de rechterkant — en wilde opnieuw dat ze voor iets stemmigers had gekozen. Niet iets wat overduidelijk uit Boston kwam.

De jurk van haar schoonmoeder was bijna net zo opzichtig als die van Summer. Hoewel Nadine had gekozen voor een meer bezadigde kleur van donkerblauwgroen, was haar jurk van de laatste mode, met vleermuismouwen en gouden tressen. Nadine had erop gestaan dat ze bij de laatste stop zich grondig zouden wassen en omkleden, dus Summer voelde zich zo fris als een hoentje in de hitte van deze dag begin juni. Toch wist ze zeker dat noch in Hillsboro noch in Gaeddert ooit zulke jurken waren vertoond. Ze zuchtte.

Nadine wendde zich af van het raam. ‘Ben je moe?’

‘Nee, ik zat alleen te denken.’

‘Waaraan?’ vroeg Nadine.

Summer beet op de binnenkant van haar lip. Zou Nadine haar bezorgdheid begrijpen als ze die onder woorden bracht? Waarschijnlijk niet. Nadine had nooit ergens anders dan in Boston gewoond. Ze had zich altijd in de hoogste kringen bewogen. De eenvoud van Gaeddert zou haar vreemd voorkomen. Summer zuchtte opnieuw.

Nadine pakte haar hand. ‘Ben je bang dat de mensen veranderd zijn sinds je vertrek? Dat vriendschappen misschien niet zo belangrijk meer zijn als vroeger?’

Hoewel dat niet Summers grootste zorg was op dit moment, moest ze toegeven dat ze zich afvroeg of Peters gevoelens veranderd waren. Ze had die dag van vertrek op het station liefde in zijn ogen gezien en het gevoeld in zijn omhelzing en het gehoord in zijn norse, gepijnigde stem. Het oude gezegde, afwezigheid versterkt de liefde, was voor haar zeker opgegaan. Haar liefde voor Peter was gegroeid ondanks de afstand tussen hen. Maar hoe zat het met Peters liefde voor haar? Was het verminderd met het verstrijken van de tijd?

Tenslotte antwoordde ze: ‘Ik denk dat je altijd een beetje bang bent als je een tijd bent weggeweest. Niets blijft hetzelfde, toch?’

Een zachte glimlach verscheen om Nadines mond. ‘Nee, liefje, het leven blijft niet hetzelfde. Maar zeg jij niet altijd tegen me dat God het goede voorheeft met zijn kinderen? Misschien moet je je ontspannen en Hem de touwtjes in handen geven, hmm?’

Summer lachte kort. ‘Wat is het heerlijk om u zo gewoon over God te horen spreken!’

Nadine gaf een ferme tik op Summers knie. ‘Alles komt goed, dat beloof ik je.’

Summer herinnerde zich dat ze een belofte had gedaan met betrekking tot Nadine op de dag dat ze in Boston arriveerde. Haar belofte om Nadine te helpen opnieuw vreugde te vinden, was uitgekomen. Wat een geweldige verandering had plaatsgevonden in de manier waarop haar schoonmoeder naar het leven keek. Summer zuchtte. Ze kon alle veranderingen aan, behalve één, de verandering in Peters gevoelens ten opzichte van haar. Alstublieft, Heer, bereid mijn hart voor. Als zijn liefde is veranderd, laat me dat dan accepteren als uw wil. Maar, hemelse Vader, ik hou nog steeds zoveel van hem ...
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Peter haalde zijn horloge uit het zakje aan de binnenkant van het jasje van zijn pak en keek opnieuw hoe laat het was. Er waren slechts drie minuten voorbij gegaan sinds de laatste keer dat hij had gekeken. Hij snoof om zijn eigen ongeduld en stopte het horloge weer terug in zijn zak waarna hij zijn jasje rechttrok.

Thomas stond naast zijn vader, ook in zijn zondagse kleding. De jongen schudde zijn schouders los en trok een gezicht. ‘Mijn overhemd kriebelt, pa. Waarom moesten we ons trouwens zo netjes aankleden?’ Uit de chagrijnige toon van de jongen bleek dat hij het wachten zat was.

‘We hebben ons mooi aangekleed, omdat het vandaag een bijzondere dag is’, liet Peter zijn zoon weten. ‘En het is een bijzondere dag, omdat Summer op bezoek komt, dus hebben we ons mooi aangekleed om haar te laten zien hoe blij we zijn.’

Thomas slaakte een zucht van afkeer. ‘Nou, het is veel te heet in de zon.’

Straaltjes zweet liepen van Peters voorhoofd af en onder zijn oksels voelde het ook al vochtig. Hij hoopte dat de donkere plekken niet in zijn goede pak te zien waren. Hij raakte de kleine knoop van zijn stropdas aan en wilde dat hij hem wat losser kon doen. Ook hij voelde zich ongemakkelijk. Toch, hoewel hij het met de jongen eens was, zou hij niet meer van zijn plekje af gaan, voordat de trein kwam. Hij wees naar de bomen aan de oostzijde van Ash Street. 'Als je het te warm hebt, kun je daar in de schaduw gaan staan. Zorg er alleen voor dat je kleren niet vies worden.’

‘Oké, pa.’ De jongen rende de straat over en liep langzaam om een van de boomstammen heen alsof hij de grond inspecteerde. Toen hij een rondje had gelopen, ging hij tegen de boom staan en schraapte met zijn teen in het stof.

Peter keek een poosje toe tot hij zeker wist dat de jongen niet zou gaan spelen. Toen richtte hij zijn aandacht weer op de zilverkleurige rails van het spoor. De zon weerkaatste met schitterende stralen in de rails. Peter kneep zijn ogen dicht, omdat ze gingen tranen, maar hij bleef kijken. Spoedig zou een locomotief van de M and M Railway de bocht omkomen. Achter die locomotief zouden zich wagons bevinden. En in één van die wagons zou Summer zitten.

Zijn hart ging sneller als hij aan haar naam dacht. In gedachten verscheen het beeld van de laatste momenten die hij met haar op dit perron had doorgebracht. Haar gezicht was bleek geweest, haar donkere ogen hadden bedroefd gestaan en geschitterd van de tranen. Hun vaarwel was gehaast geweest, onbevredigend. Na dit bezoek zou hij ervoor zorgen dat ze op een goede manier afscheid konden nemen. Geen gehaast, verloren woorden en onafgemaakte gedachten. Deze keer zou hij het goed doen.

Vanuit de verte klonk een fluit, een hol geluid, als een echo. Hij rechtte zijn schouders en ging op zijn tenen staan, alsof hij tegen een harde wind vocht. Zijn adem stokte in zijn keel en zijn ogen spanden zich in om een eerste glimp van de locomotief op te vangen. Toen sprong zijn hart op. Om de bocht, met de stoom uit de pijp, de wielen over de rails en de fluit als waarschuwing, kwam de trein.

‘Ze komt eraan, pa!’ Thomas sprong op en neer naast de elleboog van zijn vader.

Peter wist niet zeker of Thomas het over de trein had of over Summer. ‘Ja, ze komt eraan!’

Ze stonden naast elkaar, hun ogen gericht op de trein. Het gedreun onder Peters voeten gaf trillingen tot in zijn haarwortels. Hij deed zijn hoed af en hield hem tegen zijn borst. De wind blies door zijn pas geknipte haar en droogde zijn ogen, maar hij knipperde niet. Hij was bang dat hij de eerste glimp van haar zou missen als hij zijn ogen ook maar een seconde dichtdeed.

‘Kom op, pa!’ Thomas pakte zijn vader bij de hand en trok.

Peters voeten bewogen niet. Hij bleef op zijn plaats staan, zijn lichaam gespannen, zijn hart bonzend van verwachting. Een kruier sprong uit de eerste wagon om een houten trapje naast de metalen treden te plaatsen.

‘Laten we naar haar toegaan, pa!’

Thomas’ stem klonk nu geïrriteerd, maar Peter bleef vast op zijn plek staan. Het klamme zweet brak hem uit tussen zijn schouderbladen en op zijn voorhoofd. Zijn ogen deden pijn, omdat hij krampachtig probeerde ze open te houden tegen de wind en de zon in.

De kruier hielp een jonge vrouw uit de trein op het perron. Ze droeg een mooie jurk in de kleur van de paarse veldbloemen die hier in het wild op de prairie groeiden. Een andere vrouw - ouder, met een jurk in de kleur van de groene blaadjes van dezelfde bloem - volgde de eerste vrouw. Peter slikte moeizaam toen hij opnieuw naar de trein keek en wachtte tot er meer mensen zouden uitstappen. Waar was Summer?

‘Pa, ze is het!’ Thomas trok bijna Peters arm uit de kom. ‘Kom mee!’

Peter knipperde twee keer en keek toen naar de twee vrouwen. De jongste ... was dat mogelijk? Toen draaide ze zich naar hem om en hij herkende de verfijnde kin en donkere ogen van zijn Summer. Hij voelde zijn hart sneller slaan. Summer ... wat zag ze er anders uit.

Hij merkte dat ze hem zag. Een glimlach verscheen op haar gezicht en ze verliet de oudere vrouw om vooruit te rennen. Haar kleurige rokken zwierden en haar handen waren uitgestrekt. Thomas liet zijn vaders arm los en rende naar haar toe. De twee omhelsden elkaar en hun gelach klonk luid. Summer sloeg haar smalle armen om de jongen heen, maar haar blik bleef op Peters gezicht gericht. Ze fluisterde iets in het oor van de jongen en Thomas huppelde naar de achterkant van de trein.

Nog steeds bewoog Peter zich niet.

De tijd leek stil te staan toen Summer op hem afkwam. Langzaam.

Alsof ze gleed. Haar rokken sleepten over het houten perron. Haar gehandschoende handen, rustten op haar middel. Ze stopte - er was nog slechts een afstand van één stap tussen hen - en keek omhoog. De klep van haar grappige hoedje wierp een schaduw op haar voorhoofd, maar hij kon haar ogen zien. Donkere, hoopvolle ogen.

‘Hallo, Peter.’

Hoe kon zo’n eenvoudige begroeting zo’n heftige reactie teweegbrengen? Peter ademde bevend in om zijn zenuwen tot bedaren te brengen. Hij voelde hoe zijn lippen beefden toen hij glimlachte. Uiteindelijk lukte het hem om te antwoorden. ‘Hallo, Summer. Het is ... het is goed om je weer te zien.’

Hij wilde niet zo formeel zijn. Hij wilde haar in zijn armen nemen en haar verwelkomen met een kus waaruit alles sprak wat er in zijn hart leefde. Maar hier in de zon met zoveel mensen erbij en zij met dat grappige hoedje? Zijn lippen voelden droog. Hij likte eraan en vroeg: ‘Heb je een goede reis gehad?’ Zijn stem klonk vreemd in zijn eigen oren.

‘Ja.’ Haar stijve manier van spreken klopte niet met de warmte in haar ogen. ‘Ja, we hebben een goede reis gehad.’ Toen vlogen haar ogen wijd open en ze greep met één hand naar haar hals. ‘Oh!’ Ze draaide zich om en stak haar hand uit naar de oudere vrouw, die alleen naast de wagon stond. ‘Nadine, het spijt me. Kom erbij.’

De oudere vrouw pakte haar rokken bijeen en liep waardig over de stoffige grond naar hen toe. Toen ze naast Summer stond, legde Summer een arm om de andere vrouw heen en keek glimlachend naar Peter. ‘Peter Ollenburger, mag ik je mijn schoonmoeder voorstellen, mevrouw Nadine Steadman?’

De vrouw stak haar hand uit en Peter pakte hem zachtjes vast, terwijl hij een knikje gaf. ‘Prettig met u kennis te maken, Frau Steadman.’

‘Insgelijks, meneer Ollenburger.’

De oudere vrouw leek hem in zich op te nemen en hij voelde zijn nek rood worden. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Zijn onhandige hersens zochten naar woorden, maar voordat hij iets kon bedenken, kwam Thomas al op hen af gestrompeld met twee grote tassen. De vrouwen hadden zo te zien een langdurig bezoek gepland.

‘Ik heb de tassen, Summer! Kunnen we nu gaan, pa?’

'Ja. Ja, we gaan. De wagen ... ’ hij gebaarde in de richting van de straat staat daar. Kom maar mee.’ Hij stak zijn hand uit naar de tassen.

‘Ik kan ze wel dragen’, zei Thomas. ‘Alstublieft! Summer, wacht maar tot u Vlekkie ziet!’

De jongen ging al kwebbelend voorop. De vrouwen liepen achter hem aan en daarachter kwam Peter. Hij dacht eraan dat hij eigenlijk alleen had willen gaan om Summer en haar schoonmoeder op te halen. Nu was hij dankbaar dat hij zijn zoon had meegenomen. Thomas’ vrolijke gebabbel zou de ongemakkelijke stiltes tussen de volwassenen opvullen.

Zelfs toen hij Summer in de wagen tilde — zijn hart bonsde bij de herinnering aan al die keren dat hij haar op deze manier had geholpen — vroeg hij zich af waar die ongemakkelijke houding tussen hen beiden vandaan kwam. Ze leek zo ... anders. Elegant. Haar donkere ogen waren dezelfde, maar ze leken nu in een vreemdeling te zitten.

‘Pa, laten we gaan!’

Thomas roep deed hem beseffen dat hij te lang naast de wagen omhoog had staan kijken. Hij voelde zijn wangen warm worden, een warmte die niet van de zon kwam. Hij zette zijn pet op zijn hoofd, knikte bars en liep naar zijn kant van de wagen. Hij keek naar de zitplek en zag dat er geen plaats voor hem was, nu Summer en haar schoonmoeder daar zaten. Hij aarzelde en wist niet zo goed wat hij nu moest doen.

Toen loste Summer het probleem zelf op. ‘Ik ga wel achterin bij Thomas zitten.’ Ze stond op en keek vol verwachting naar Peter. ‘Wil je me alsjeblieft even helpen?’

Hij haastte zich naar de andere kant van de wagen en tilde haar naar beneden. Toen ze met haar voeten op de grond stond, haalde ze haar handen niet meteen van zijn schouders, maar keek hem aan met een sprankelende blik. Zijn ademhaling ging snel en hij wenste opnieuw dat ze alleen waren, zodat hij haar kon kussen en zien wat er gebeurde. Haar handen gleden weg en ze liep naar de achterkant van de wagen. Hij deed de klep naar beneden, zodat ze erin kon klimmen. Hij bood haar zijn hand aan, zijn hart raasde bij het gevoel van haar smalle vingers in de zijne. Ze ging naast Thomas zitten met haar benen naar de zijkant gebogen en haar rokken over haar voeten. Zelfs achterin de wagen zag ze er elegant uit.

En niet op haar plek.

Summer stond op de veranda van haar huis in Gaeddert en keek naar Nadine. Haar schoonmoeder had erop gestaan dat ze alleen de graven bezocht en nu stond ze binnen het witte hekje tegenover de rij graven met haar handen achter haar rug. Summer kon zich Nadines verdriet indenken als ze de stenen van zandsteen zag, die dienden als een visuele herinnering aan alles wat ze had verloren.

Tijdens de rit uit Hillsboro had Thomas ononderbroken gekwebbeld en Nadine had gefluisterd dat hij zo op Tod leek met zijn vrolijke karakter. Ja, Thomas had veel verteld, maar Peter had geen woord gezegd. Hoewel zijn gezicht blij had gestaan bij haar aankomst, leek hij zich even later van haar af te sluiten. De spanning hing in de lucht, ondanks het vrolijke gebabbel van de jongen.

Lena was echter ontzettend blij om haar te zien. Toen ze bij het huis van de Ollenburgers aankwamen, omhelsde Lena haar en bracht haar naar haar stoel, waarna ze gebaarde dat ze moest gaan zitten. Toen ze in de stoel die geborduurd was met roosjes ging zitten, leek het alsof ze echt thuiskwam. Summer sloot haar ogen en wentelde zich in de warmte van dat gevoel. Toen ze haar ogen echter opende, zag ze dat Peter naar haar keek met een uitdrukking op zijn gezicht die ze niet zo goed kon thuisbrengen.

Ze opende haar mond om hem ernaar te vragen, maar hij zei met een dun stemmetje: ‘Ik moet me omkleden. Neemt u mij niet kwalijk.’ Vervolgens verdween hij in zijn slaapkamer.

Nu stond ze met Peter op de rondomlopende veranda van haar huisje. Ze voelde dat hij naar haar keek en ze draaide zich naar hem toe om zijn blik te ontmoeten. Maar hij wendde zijn blik scherp af om oogcontact te voorkomen. Ze stonden slechts een klein stukje bij elkaar vandaan, maar het had net zo goed mijlenver kunnen zijn.

Nadine opende het hekje en liep langzaam naar de veranda. Thomas kwam vanaf de andere kant aanrennen met een handvol sinaasappelbloesem in zijn hand. Hij stopte abrupt voor Summer en stak de bloemen naar haar uit.

‘Alstublieft, Summer! Ik heb wat bloemen voor u geplukt.’

Ze forceerde een glimlach. ‘Thomas, dank je wel.’ Ze pakte het slaphangende boeket van hem over en snoof. ‘Mm, wat ruiken ze lekker. Ik zal ze binnen in een beker op tafel zetten.’

De jongen knikte. ‘Vlinders houden van deze bloemen, dus ik dacht dat u ze ook wel mooi zou vinden.’

Nadine haastte zich de laatste paar meters naar de veranda. ‘Thomas, ze zijn prachtig. Zijn dat de enige bloemen die hier in het wild groeien?’

Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Nee, mevrouw. Ik heb nog andere veldbloemen gezien. Wilt u er ook een paar?’

‘Ja, ik wil een boeket voor elk graf.’ De jongen draaide zich al om om weg te rennen, maar ze legde een hand op zijn schouder. ‘Ik wil ze graag zelf plukken. Wil je mij laten zien waar ze groeien?’

Thomas keek naar zijn vader of hij het goed vond.

De grote man wreef over zijn kin. ‘Frau Steadman, de grond is niet zo schoon. En uw mooie jurk zal vuil worden als u rondloopt.’

‘Dat vegen we er wel weer af’, antwoordde Nadine. ‘Ik wil graag mijn eigen boeket plukken. Ik kan ook zelf gaan als u de jongen liever hier houdt.’

Onmiddellijk wuifde Peter met zijn grote hand. ‘Nein, de jongen hoeft niet hier te blijven. Hij zal met u meegaan en laten zien waar de bloemen groeien. Jongen, let goed op Frau Steadman en blijf bij haar.’

‘Ja, pa.’

Nadine vertelde Thomas: ‘Ik ga een soort mand zoeken waarin we de bloemen kunnen meenemen. Wacht even, Thomas.’ Ze nam de twee treden die naar de veranda leidden en keek streng in Summers richting. ‘Summer, wil je me even helpen om iets geschikts te vinden?’ Summer keek naar Peter. Zijn adamsappel wipte op en neer toen hij slikte, maar hij keek haar niet aan. ‘Natuurlijk.’ Ze volgde Nadine het huis in.

Op het moment dat Summer de deur sloot, pakte Nadine haar bij de bovenarmen. ‘Jongedame, ik weet niet wat voor spelletje je speelt, maar je moet ermee ophouden.’

Summers ogen vlogen wijd open. ‘S-Spelletje? Ik begrijp u niet.’

‘En ik begrijp jou niet.’ Nadine leunde naar voren en sprak streng fluisterend. ‘Die man daarbuiten houdt van je en jij speelt kat en muis. Ik begrijp niet waarom je dat doet.’

Summers wangen werden rood. Ze deed haar mond open, maar er kwam geen woord uit.

‘Maandenlang heb ik gezien hoe je de brieven van die kleine jongen las en iedere keer als je de naam van de vader noemde, veranderde je gezichtsuitdrukking.’

Summer stond verbaasd van Nadines observaties. Was het echt zo duidelijk geweest?

‘Hou je van hem?’ vroeg Nadine.

Summer liet haar kin zakken en Nadine schudde haar hoofd. ‘Ik zei: hou je van hem?’

Summer knikte kort en pijnlijk.

‘Waarom houd je je dan zo afzijdig?’

‘Ik... ik...’

‘Nou? Wat!’

‘Ik ben bang.’

Nadine trok zich terug en fronste haar wenkbrauwen. ‘Bang? Waarvoor?’

Tranen vulden Summers ogen. ‘O, Nadine, hij heeft amper twee woorden tegen me gezegd..We konden altijd zo heerlijk met elkaar praten, Peter en ik. Maar nu ... Hij is anders. En ik weet niet waarom.’ Ze slikte en er rolde een traan over haar wang. ‘Ik ben bang dat zijn hart veranderd is.’

‘Onzin.’ Hoewel het woord bars was, werd het vriendelijk uitgesproken. ‘Hij houdt van je, ik heb het gezien op het station en aan zijn gezichtsuitdrukking bij hem thuis. Zijn hart is niet veranderd, geen greintje. Er is iets wat hem op afstand houdt en je moet proberen erachter te komen wat dat is. Ik neem de jongen een poosje mee. Dan kunnen jullie met elkaar praten en de zaken uitpraten.’

‘M-maar Nadine, als we de zaken uitpraten, dan betekent dat ‘Ja, dat betekent dat jullie hier zullen blijven, terwijl ik alleen naar Boston terugkeer.’

‘En ... en dat vindt u niet erg?’

‘Natuurlijk wel!’ Nadine omhelsde Summer kort. Krachtig. Toen gaf ze een stevig klopje op Summers schouder en trok zich terug. ‘Maar jij moet de weg gaan die God voor je heeft bereid. En ik geloof met mijn hele hart dat jouw weg via Gaeddert en Peter Ollenburger gaat.’ Nadine deed een stap naar achteren. ‘Maak je gezicht schoon en ga terug naar buiten. Ik zal niet langer dan een half uur bezig zijn met bloemen plukken. Als ik terugkom, wil ik dat jullie de kwestie besproken hebben. Begrepen?’

Summer glimlachte door haar tranen heen. Ze haalde een zakdoek uit haar jurk. ‘Begrepen. En bedankt, moeder.’

Nadine pakte Summers wang beet. ‘Graag gedaan, dochter. Schiet maar op. Liefde moet je niet laten wachten.’

Summer legde haar bloemen in de keuken en keek uit het raam tot Nadine en Thomas om de hoek van het huis verdwenen waren. Toen ze weg waren, haalde ze diep adem en zond een stil gebed op om leiding. Daarna stapte ze naar buiten. Peter sprong op bij het geluid van de deur die openging. Zijn blauwe ogen namen haar van top tot teen op en zijn blik werd ernstig. Hij wendde zich weer van haar af, zijn handen omklemden de reling van de veranda. Ze wilde dat die handen haar net zo stevig vasthielden als ze nu het stuk hout omklemden.

‘Peter?’

Bij dat woord draaide hij zijn hoofd om, maar hij liet de reling niet los. ‘Ja?.'

‘Ben ...’ Haar stem klonk onnatuurlijk hoog. Ze slikte en begon opnieuw. ‘Ben je blij me te zien?’

Ja. Ik vertelde je al op het station dat het fijn is om je weer te zien.’

Ondanks alles moest ze glimlachen. ‘En daarna heb je niet meer tegen me gesproken. Daaruit kan ik niet afleiden dat je blij bent om me te zien, Peter.’

‘Afleiden ...’ Peter fronste. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

‘Afleiden. Zien.’ Zijn blik verhelderde niet. ‘Als je niet tegen me spreekt, blijkt daaruit dat je het niet leuk vindt om me te zien.’

‘Maar dat is niet waar. Ik vind het wel leuk om je te zien. Alleen... ’ Hij wendde zich weer tot de graven.

Ze ging naast hem staan en raakte zijn onderarm aan. Zijn spieren verstrakten zich onder haar vingers. ‘Peter? Mag ik je een vraag stellen?’

Hij keek haar nog steeds niet aan, maar knikte wel.

Haar hart begon twee keer zo snel te slaan. Hoewel ze bang was voor het antwoord, klonken Nadines woorden nog steeds in Summers oren. ‘Ben ... ben je van gedachten veranderd ... wat betreft jouw liefde voor mij?’

Zijn vingers groeven zich in het hout; zijn hele lichaam was gespannen. ‘Hoe ... hoe weet je wat ik voel?’

Ze pakte zijn arm steviger vast. ‘Ik zag het in je ogen op de dag dat ik uit Gaeddert vertrok. Heb je het niet in de mijne gezien?’

Een bruusk knikje, maar hij keek haar nog steeds niet aan. ‘Ja. Ja, ik hoopte het, maar ...’

Angst deed haar hart bonzen in haar keel. ‘Zijn die gevoelens veranderd?’

Hij draaide zich zo snel om dat haar hand van zijn arm gleed. In minder dan twee seconden was ze verwikkeld in zijn omhelzing, met zijn armen op haar rug en zijn wang tegen haar hoofd. Zijn antwoord was duidelijk. Ze trok haar armen los om ze om zijn nek te leggen en stevig vast te houden, haar hartslag tegen zijn stevige borst.

Hij sprak teder. ‘Mijn hart is niet veranderd. Het is vol liefde voor jou.’

Nog steeds in zijn armen genesteld, fluisterde ze: ‘Waarom ben je dan zo stil? Zo afstandelijk? Ik dacht...

Hij liet haar abrupt los en ze viel naar achteren. Hij ving haar op, pakte haar wangen vast en tilde haar gezicht naar hem op. ‘Ik zag je in die jurk met de kleur van veldbloemen en ik luisterde naar je spraak die zo gezuchtet is.’

Ze lachte zachtjes. ‘Wat?’

Hij schudde zijn hoofd en zei: ‘Gezuchtet. Ik bedoel dat je zo’n goede opleiding hebt gehad en zo mooi kunt spreken. Hoe kan ik ooit tegen je op?’

‘O, Peter.’ De woorden kwamen naar buiten in een zucht die spijt verwoordde. ‘Hoe kun je ook maar een minuut denken dat je niet tegen me op kunt?’

Toen ik je vandaag zag op dat perron, in je zwarte pak met je haar wapperend in de wind ..Ze haalde haar vingers door de dikke lokken, iets wat ze altijd al had willen doen. ‘Je bent een aantrekkelijke man, Peter Ollenburger.’

‘Ik ben een grote, onhandige man.’

‘Groot? Ja, maar onhandig? O nee, Peter. Ik heb gezien hoe je hout hakt. Er zit iets gracieus in het ritme als je met de bijl zwaait. Je armen zijn sterk, net zoals je overtuigingen van goed en kwaad. Men kan op jou rekenen. Je bent een man die dingen heelt in plaats van ze stuk te maken. Binnen in jou klopt een groot, vriendelijk hart.’

Hij schudde zijn hoofd, zijn ogen keken ongelovig en ze trok aan een pluk haar. ‘Je bent echt aantrekkelijk. En het belangrijkste is je liefde voor God, Peter. Het straalt van je af. Je bent alles wat een vrouw kan verlangen in een ...’ Ze durfde het laatste woord niet uit te spreken.

Maar hij moet het hebben geraden, want zijn ogen lichtten op en hij fluisterde met lage stem: ‘In een echtgenoot, Summer? Ben ik aantrekkelijk als echtgenoot?’

Zijn geliefde gezicht vervaagde door de tranen die haar ogen vulden. ‘Ja, als echtgenoot. Als mijn echtgenoot.’

‘Ah, Summer ... de zomer is altijd al mijn lievelingsseizoen geweest.’

Hij trok haar opnieuw tegen zich aan, hoewel niet zo stevig als daarvoor. Hun bewegingen waren langzaam en sierlijk, alsof het vanaf het begin der tijden al zo moest zijn. Hij hield haar dicht tegen zich aan, met haar wang tegen zijn ruwe overhemd, zijn hartslag bonzend onder haar oor. Ze sloot haar ogen, dronk de geur, het geluid en het gevoel in van de man van wie ze hield. ‘Je hebt me zo gelukkig gemaakt’, mompelde hij in haar haar.

‘God heeft ons zo gelukkig gemaakt’, fluisterde ze terug en ze voelde hoe hij knikte.

Zo stonden ze samen met hun ogen gesloten, terwijl de geluiden van de avond en de geur van de prairie hun zintuigen vulden. Summer wilde wel voor altijd in Peters armen liggen - zo vastgehouden worden - maar ze werden onderbroken door stemmen. Nadine en Thomas waren terug. Peter liet haar langzaam los, zijn handen gleden langs haar rug en over haar middel, pakten haar handen even beet en lieten haar tenslotte los. Hij deed net een stap naar achteren toen Thomas op de veranda kwam afgerend.

‘Kijk eens naar de bloemen die we geplukt hebben, Summer!’ Hij wees over zijn schouder naar Nadine. Haar armen lagen vol met allerlei veldbloemen in geel, paars, roze en wit.

Summer deed een stap in de richting van Nadine. ‘Oh, wat zijn ze mooi.’

Nadine keek naar Summers gezicht en toen naar dat van Peter. Een veelbetekenende glimlach verscheen op haar gezicht. ‘Ja, dat zijn ze zeker. Welke wil je in je bruidsboeket?’

Summer bedekte haar wangen met haar handen. ‘Nadine!’

Maar haar schoonmoeder lachte alleen maar. ‘Heb ik gelijk? Komt er een bruiloft?’

‘Een bruiloft?’ Thomas keek van Peter naar Summer, zijn blauwe ogen werden groot. ‘Echt, pa? Summer, wordt u mijn moeder?’

Summer keek naar Peter, wiens oren bijna net zo roze waren als de bloemen in Nadines armen. Een schaapachtige grijns verscheen om zijn lippen en hij haalde zijn schouders op.

‘Ik vind het goed, als Summer er ook mee akkoord gaat.’

Summer barstte in lachen uit. ‘Peter Ollenburger, dat volstaat niet als huwelijksaanzoek.’

Hij boog zijn hoofd en streek even over zijn baard. Toen hij opkeek, benam de blik in zijn ogen Summer de adem. Hij liep met zelfbewuste stappen op haar af, stopte voor haar en stak zijn handen uit. Zij legde haar handen in zijn werkhanden en voelde hoe zijn sterke vingers de hare omsloten. Ze keken elkaar aan en hij liet zich langzaam op één knie zakken.

‘Summer Steadman’, klonk zijn stem als de donder in de verte, zo teder dat Summers hart pijn deed van de schoonheid van het moment. ‘De God die wij samen dienen, heeft ons bij elkaar gebracht. Hij heeft mijn hart geopend om jou lief te hebben met een bestendige liefde. Het zou me een eer zijn als je mijn vrouw zou willen worden.’

Warme tranen liepen over Summers wangen. Ze kon haar stem niet terugvinden, maar ze knikte gretig en liet haar glimlach voor zich spreken.

Hij stond op, tilde haar op in een omhelzing. Ze klemde zich aan hem vast en lachte in zijn nek.

Thomas’ voeten klonken op de vloer van de veranda. Hij rende naar het trapje en sprong op de grond. ‘Pa en Summer gaan trouwen!’ zong hij terwijl hij door de tuin danste.

Vanuit haar ooghoeken zag Summer Nadine wegglippen in het huis, maar niet voordat haar schoonmoeder haar een goedkeurende glimlach had geschonken.

Terwijl Peter haar weer op haar voeten zette, keek Summer Over de tuin heen naar de graven, naar de zonsondergang van Kansas die zich in heldere kleuren uitstrekte langs de hemel. Ze zuchtte, volkomen tevreden.

De greep om haar middel werd steviger. ‘Ben je gelukkig, mijn Summer?’

Ze glimlachte naar Peters geliefde gezicht en stak haar hand uit om zijn baard nog eens te strelen. ‘Ik ben meer dan gelukkig. Mijn vreugde stroomt over.’

Peter bracht zijn gezicht op centimeters afstand van haar. ‘Ich liebe dich, Summer Steadman.’

Ze had geen vertaling nodig. ‘En ik van jou.’ Ze ging op haar tenen staan en overbrugde de afstand tussen hun lippen die elkaar ontmoetten in een kus die nat was van de tranen van geluk.

En Thomas schreeuwde: ‘Joehoe!’
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De roep van je hart
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het vervolg van Wachten op de terugkeer van de zomer. Hierin is Thomas Ollenburger de hoofdfiguur. Hij heeft na zijn diplomering aan Boston Tech grote dromen voor de  toekomst, maar misschien nog wel grotere vragen. Welke baan is er voor hem weggelegd? Zal hij in het huwelijk treden? Waar moet hij gaan wonen? Zijn Mennonitische roots die op de prairie van Kansas liggen, trekken aan hem, evenals zijn grote liefde voor de stad Boston. Ook zijn genegenheid voor zowel een jonge vrouw in Kansas als in Boston, maakt het voor hem niet makkelijker. Thomas weet niet welke keuzes hij moet maken. Hij heeft altijd Gods wil gezocht in het nemen van beslissingen, maar nu lijkt de hemel te zwijgen. Zal hij keuzes maken? En zo ja, welke?
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